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    Po hladině pluje tělo, jehož nevidoucí oči civí na podmračenou oblohu. Bavlněné šortky ztmavly, kapsy naplněné vodou. Košile se vzdouvá apak se lepí zpět na nehybnou hruď. Potůček krve na pravém spánku již smyla voda, zbyla jen čistá šedavá kůže.


    Moře pod tělem je plné hbitých ryb, jež ve velkých hejnech protínají vodu, zatímco malinké vločky výživného planktonu ve světle víří. Oněco hlouběji, tam, kde je mořské dno zjizvené mořskými proudy akde se ulomené kusy korálů povalují jako kosti, hlídkují vtmavé hlubině dravé ryby smléčnýma očima.


    Ale nad tím vším je jen tělo.


    Ajachta.


    Bosé nohy se pohybují po sluncem vybělené palubě ado posádky jachty se vkrádá strach. Během několika minut nabývají hlasy na síle, kroky se zrychlují, přimhouřené oči opřené otmavé kruhy dalekohledu prozkoumávají obzor.


    Netrvá to dlouho akřehký film událostí se začíná trhat ave větru pomalu rozvíjet. Kormidla se chytá pár rukou, otáčí jachtu proti větru, uvolněná plachta se třepotá apravda již začíná odplouvat zdosahu.

  



  
    1.

    Nyní
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    Štětec vyklouzl Laně zprstů apři pádu se ve vzduchu několikrát otočil. Dopadl na podlahu knohám stojanu akapky modré akrylové barvy jí postříkaly kotník.


    Lana oči nesklopí, nevšimne si stopy barvy, která zdobí malé křídlo vytetované na jejím kotníku. Její zrak spočívá na rádiu stojícím na okně, prsty zdvižené, jako by stále přikládaly štětec kplátnu. Celá Lanina pozornost je obrácená kté stříbrné krabici zkovu adrátů, khlasu moderátora.


    * * *


    „...se potopila sto námořních mil (182 km) na sever od pobřeží Nového Zélandu. Podle dostupných zpráv opustila jachta jménem Modrá ostrovy Fidži před osmi dny. Na palubě bylo pět členů posádky, ztoho dva Novozélanďané. Námořní záchranářské centrum vBay of Islands zorganizovalo pátrací výpravu. Pobřežní hlídka hlásí, že na lámajících hřebenech vln moře se tvoří bílá pěna, rychlost větru dosahuje až 10,3 metru za vteřinu.“


    * * *


    Lana mrkla úsilím vstřebat tu informaci, ale bylo to, jako když déšť stéká po tvrdé rozpraskané zemi. Zahleděla se na rádio, snažíc se zjistit víc, ale moderátor již hlásil další zprávy.


    Pozvedla ruku khlavě aotočila se na místě. Cítila, jak jí šátek zchladivého hedvábí drží vlasy, aby jí nepadaly do obličeje. Před osmi měsíci zté jachty vystoupila, opálená, bosá, sbatohem na zádech. Šla po pobřeží, pod očima temné kruhy aani jednou se neohlédla. Nemohla.


    Jak se otočila, zahlédla svůj odraz vdlouhém zrcadle opřeném ostěnu jejího apartmánu. Hledí na obličej, který vybledl, na velké rozšířené zelené oči plné otázek. Byla Kitty po tak dlouhé době ještě na jachtě? Zůstala tam ipoté, co Lana odešla? Je možné, že se vrátila do Anglie. Lana se snažila představit si Kitty, jak jede metrem, scénář vruce, lesklé vlasy volně splývající přes ramena, rty namalované rudou rtěnkou. Ale ten obraz jako by se nechtěl zhmotnit, ne zřetelně. Lana věděla, že Kitty jachtu neopustila. Jak by se také kterákoliv znich mohla vrátit domů po tom, co se stalo?


    Naposledy se viděli před osmi měsíci – za dobu trvání jejich přátelství od sebe nikdy tak dlouho odloučené nebyly. Vzpomněla si na Kittyiny e-maily, čekající nepřečtené ve složce Doručené. Nejdříve chodily jeden za druhým; pak spřestávkami – někdy pár dní, někdy týden. Lana si začala představovat denní rytmus jachty plující mezi odlehlými souostrovími, zvědavá, co se dělo na palubě, ským Kitty trávila čas. Nakonec, shlavou přeplněnou obrazy, přestala maily číst. Přestala na Kitty myslet.


    Zničehonic, jako náraz větru, se jí vhlavě vyrojila krásná vzpomínka, barevná jako papírový drak. Jedenáctiletá Lana aKitty sedí vtureckém sedu na zemi vLanině ložnici asplétají náramky na stvrzení přátelství. „Tenhle bude pro tebe,“ řekla Kitty azvedla tenký bavlněný náramek utkaný tyrkysovou ažlutou bavlnkou – Laniny oblíbené barvy. Kitty ho Laně pevně uvázala kolem zápěstí, pomohla si při tom zuby, aby uzel seděl na správném místě. Když se Kitty odtáhla, Laně zůstala na zápěstí malá šmouha po jahodovém lesku na rty.


    Lana jí naoplátku utkala růžovo-bílý náramek. Pak přiložily zápěstí snáramky ksobě aslavnostně si slíbily: „Kamarádkami navždy.“


    * * *


    Lana nosila náramek rok apůl, do té doby, než zešedivěl jako voda na nádobí aroztřepil se. Když nakonec praskl ve vaně, vylovila ho ausušila na věšáku na ručníky. Pak ho uložila do památné krabičky spolu sfotkou své mámy. Kamarádkami navždy, slíbily si.


    Lanu polilo horko, když si provinile vzpomněla na tu porušenou přísahu. To ona odřízla Kitty ze svého života, jako když odřízneš dračí smyčku anecháš loď bezmocně odplout na širé moře.


    * * *


    Netrpělivě čekala na další zprávy. Musí zjistit, co přesně se na moři stalo – zda se posádce podařilo nastoupit do záchranného člunu, jestli je někdo znich zraněný –, ale rádiová stanice vyhrává softrockovou písničku, která rozeznívá její byt. Došla koknu avypnula rádio.


    Zůstala stát uotevřeného okna. Ranní světlo venku je slabé amlhavé, mořský vánek vane do pokoje. Postavila se na špičky askrz koruny stromů hledí tam, kde lze zahlédnout moře. To byl jeden zdůvodů, proč se rozhodla pronajmout si tento byt, vněmž vrže dřevěná podlaha ahučí elektrické topení, ke kterému se musí uprostřed novozélandské zimy přitulit, aby vůbec cítila nějaké teplo.


    Teď, když se blíží léto, je vděčná za ta široká okna, kterými dovnitř proudí světlo. Může si unich postavit malířský stojan amalovat předtím, než jde do práce. Jakžtakž si tu zařídila nový život: má práci, kde bydlet, staré auto. Její dny už nevyplňují přátelé, smích ahluk jako dříve, ale asi je to tak lepší.


    Někdy si vzpomene na svého otce vomšelém, řadovém domku vAnglii, jak tráví večery sám nad křížovkou nebo sledováním zpráv. Po všech těch letech, kdy jí šly na nervy jeho tiché rutinní návyky, jí ironie toho, jak se její život ubírá stejným osamělým rytmem, neunikla. Píše mu každých pár měsíců – jen krátké dopisy, aby ho ujistila, že je vpořádku –, ale nikdy nepřidá svou adresu. Na to ještě není připravená.


    * * *


    Lana přiletěla na Nový Zéland před osmi měsíci, začátkem podzimu. Roztřesená zimou vystoupila zletadla ve sluncem vybělených bavlněných šatech, rozpuštěné vlasy slepené mořskou solí jí volně splývaly na ramena. Na zádech měla batoh az úspor jí zbylo 500 dolarů.


    * * *


    První noc strávila vhostelu vAucklandu. Ležela na palandě, oči zavřené ačekala, až se postel začne houpat atřást. Kdyby byl někdo vešel do její noclehárny, položil jí ruku na rameno azeptal se: Jsi vpořádku? Stalo se ti něco?, řekla by mu to – řekla by mu všechno; otom, jak hodili plátěný batoh přes palubu do moře, jak se tam vznášel jako tělo; otom, jak se obzor ohýbá atřese, když vdohledu není pevnina, která by ho narušila; očerveném sarongu rozprostřeném na podlaze kajuty, po kterém se tak měkce šlo; opolibku ve vápencové jeskyni; otom, jak je možné koukat na nejlepší přítelkyni anepoznávat ji. Ale nikdo se Lany na nic nezeptal. Ajak se zminut stávaly hodiny ahodiny se táhly nocí, potlačila všechny vzpomínky, jednu po druhé azapečetila je vsobě.


    Když přišel úsvit, osprchovala ze sebe mořskou sůl. Nechala vodu téct dlouho aprudce, okouzlena, že neustále teče. Pak si oblékla šaty, hodila batoh na záda avydala se na cestu. Gumové poutko na žabkách ji dřelo mezi prsty na nohou, celé měsíce byla zvyklá chodit bosa. Vkavárně ucesty si objednala snídani akávu. Když hltala slaný bagel svejcem aslaninou, zastavilo ukavárny auto se surfovým prknem na střeše. Na zadním okénku byl nápis: Na prodej za 500 dolarů. Lana vstala od stolu azeptala se majitele vozu, mladého Španěla, jehož vízum končilo za dva dny, zda by prodal za 300 dolarů. Souhlasil, stím, že ho nejdřív zaveze na letiště.


    * * *


    Poté jela na sever, bez mapy, bez plánu, bez spolujezdce. Bylo zvláštní jet po tak dlouhé době autem atočení volantem do zatáček přeháněla, byla zvyklá točit kormidlem. Rychlá ahladká jízda po silnici ji vyváděla zmíry natolik, že musela stáhnout všechna okénka, aby na tváři cítila vítr.


    Během té první jízdy napříč Novým Zélandem míjela klidná, tichá jezera, nekonečné vlnící se vinice azubaté kopce, až nakonec dojela kpobřeží. Tam zastavila – na kamenité cestě svýhledem na zátoku. Zaparkovala tak, aby viděla na moře, asledovala vlny, jak se valí do zátoky anarážejí na pláž. Když slunce sklouzlo do moře, přelezla na zadní sedadlo azavrtala se do spacáku, který vylovila ze dna batohu.


    Kdyby se jí někdo zeptal: Proč Nový Zéland?, řekla by mu, že ho vždy chtěla procestovat – ale to by byla jen část jejího příběhu.


    Ve skutečnosti Lana vždycky věděla, že se sem jachta nakonec vrátí – tak jako věděla, že Nový Zéland je místem, odkud pochází on. Možná že celé ty měsíce byly vlastně čekáním, protože ať se snažila zapomenout sebevíc, pořád ještě nebyla připravené na Modrou zapomenout.

  



  
    2.

    Tenkrát
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    Lana našla skicák vzadu ve stánku, ukrytý mezi sáčky skešu oříšky ahromadou klobouků proti slunci. Opatrně ho sundala zpolice asetřela zněj vrstvu prachu. Stránky byly tenčí, než by chtěla, ale alespoň byly jasně ačistě bílé. Odnesla ho kpokladně, kde se na ni zubil filipínský chlapec se zkaženými zuby, zatímco hledal cenovku.


    „Vy jste malířka?“ zeptal se


    Už už se chystala odpovědět ne, ale pak ji něco ponouklo, usmála se ařekla: „Ano, jsem.“ Aproč sakra ne? Cestovala, nikdo – kromě Kitty – ji tu neznal. Mohla být, kým chtěla.


    Vystoupila ze stínu stánku se skicákem vpodpaží. Na ulicích bylo rušno, denní horko se nahromadilo na vozovkách, které teď sálaly teplo aprach. Husté jantarové vlasy měla Lana stočené do volného drdolu. Hřbetem předloktí si zčela setřela lesklý pot. Vedro na Filipínách bylo jako zeď, nehybné apevné, ve dne iv noci.


    Když se proplétala davem, prošla těsně kolem muže, který stál uprostřed chodníku aslaměným vějířem rozdmýchával řeřavé uhlí na grilu; ve vzduchu se vznášelo aroma kouře apečeně.


    Za ním, vedle stánku, hučel naftový generátor aLana ucítila, jak jí na holé nohy foukl horký vzduch zjeho výfuku. Překročila dvě přepravky plné lahví naskládané na chodníku ašla dál podle betonové mapy prasklin ažlábků. Stánky ji trochu zklamaly. Představovala si, jak si mezi nimi bude proplétat aprobírat se šaty sneobvyklými potisky nebo zajímavými, ručně dělanými šperky – většina stánků však prodávala stejný typ nudných triček asarongů.


    Na opačné straně ulice kráčel malý filipínský kluk. Nesl kohouta aza ním utíkal pes, který měl vpuse slupku kokosového ořechu. Vzadu za chlapcem Lana spatřila Kitty, jak stojí ve frontě před pekárnou, tmavé vlasy splývající přes jedno rameno. Zezadu vypadala skoro jako místní dívka, drobná postava, kůže opálená do syté mahagonové hnědi. Mluvila se starším shrbeným mužem, který se smál tomu, co říkala. Kitty měla úžasnou schopnost spřátelit se skýmkoliv akdekoliv, dávala se do řeči sneznámými lidmi, zahrnujíc je nesčetnými historkami aotázkami.


    Lana zpomalila, aby přešla silnici asetkala se sKitty, příliv lidí kolem ní stoupal abouřil. Zatímco čekala, až mezi jasně barevnými tříkolkami najde mezeru, teplý vítr kní zavál sladkou vůni chlebových kvasnic. VNarappi nejezdila žádná auta, po ulicích tu kroužily, závodily atroubily jen tříkolky. Laně připomínaly fotky bankogských tuk-tuků – zdobených kovových vozíků připojených kmotorce řidiče.


    Na druhé straně se náhle něco přihodilo. Rozmazaná změť pohybu arámusu. Chlapec, který nesl kohouta, vypískl překvapením, když se mu pták vytrhl avletěl do silnice. Řidič právě přijíždějící tříkolky dupl na brzdu, tříkolka dostala smyk ajejí pasažér – mladý běloch sobjemnými sluchátky na uších – vyletěl ze svého sedadla, narazil na opačnou stranu vozíku, což způsobilo, že tříkolka se ještě více odklonila od svého původního směru jízdy.


    Najela na chodník, srazila pouliční gril atáhla ho sebou podél chodníku směrem kLaně vodporné kakofonii zvuku kovu zápasícího sbetonovým chodníkem. Lana zůstala stát jako omráčená tím výbuchem chaosu, že ani nestihla včas ustoupit, agril, který do ní narazil, jí podrazil nohy.


    Zničehonic se kní chodník začal přibližovat – taška iskicák jí vyletěly zrukou. Ucítila, jak na beton narazily její dlaně, koleno akotník. Laniny nosní dírky se naplnily štěrkem aprachem. Zbetonu pod jejím tělem sálalo horko.


    Křik ještě zesílil, akdyž zvedla hlavu, uviděla chlapce, jak se natahuje po kohoutovi. Podařilo se mu zachytit hrst jeho ocasních per, zatáhl za ně, stáhl křičícího kohouta ksobě apevně ho objal oběma pažemi. Tříkolka teď stála ledabyle zaparkovaná na straně silnice. Její řidič vrazil chlapci pohlavek ademonstrativně ho pokáral.


    Lana zamrkala apohled znovu upřela na chodník pod sebou. Chtěla se zvednout, ale nějak se jí to nedařilo. Věděla, že věci má rozházené všude kolem, neposkvrněné stránky skicáku se válely ve špíně.


    Jak tam tak ležela, přiklekl kní mladý muž vbarevném tričku aposbíral její věci. Přistoupil kní, sfoukl prach ze stránek skicáku azeptal se: „Jsi vpořádku?“


    „Ano,“ odpověděla akonečně se začala sbírat ze země. Hlava se jí točila aprsty si sáhla na čelo.


    „Pomůžu ti,“ řekl, chytil Lanu za loket apomalu ji zvedal na nohy.


    Když se postavila, přidržoval ji zády postavený kproudícímu davu, aby jí umožnil najít ztracenou rovnováhu. Vkotníku jí bolestivě škubalo, akdyž shlédla dolů, uviděla malý potůček krve, jak vytéká zrány těsně nad kostí.


    „Seděl jsem vté tříkolce. Řidič se snažil vyhnout tomu kohoutovi a...“ odmlčel se aznovu se na Lanu zadíval. Ze sluchátek, která měl zavěšená kolem krku, se slabě ozývala nějaká písnička. „Určitě ti nic není?“


    „Jsem vpořádku.“


    „Lano! Prokristovyrány!“ Kitty se kní prodírala davem lidí, sluneční brýle jí sklouzávaly zhlavy ana boku poskakovala taška. Jakmile došla kLaně, objala ji kolem krku. „Slyšela jsem ten rámus. Pak jsem tě uviděla! Jsi zraněná? Bolí to moc?“ Kitty se odtáhla, držíc Lanu za paže, aby si ji pořádně prohlédla. „Tvůj kotník. Krvácí.“


    „Nic to není,“ řekla Lana. Chtěla jít pryč aněkam se na chvíli posadit. Ledabyle si ze šatů smetla prach.


    „Myslím, že tohle je tvoje,“ prohlásil neznámý mladík apodával Laně její věci.


    Poděkovala mu.


    „Dávej na sebe pozor, jo?“


    Otočila se, aby mohla odejít, apřed očima se jí udělaly mžitky. Všechno znělo hlasitěji, blíže: troubení, útržky konverzací vtagalštině1, rány kladiva narážejícího na kov. Cítila, jak jí po noze stéká horký pramínek krve, achtělo se jí ztoho zvracet. Kolem Lany se proplétali lidé, zkůže jim stoupal zápach prášku na prádlo, jídla apotu. Jen jdi. Pomalu. Pryč odsud.


    Jak šla, třásly se jí nohy aztrácela rovnováhu. Natáhla ruku, aby se opřela oněco pevného, ale sáhla do prázdna.


    „Asakra!“ slyšela, jak Kitty vykřikla, ale její hlas zněl zvelké dálky.


    Najednou se zdruhé strany Lany objevil ten mladík, chytil ji za paži azachytil ji. „Neboj,“ řekl klidně, „držíme tě.“


    * * *


    Vedli Lanu ulicí do úzké mezery mezi dvěma stánky, která vedla do stinné uličky. Kolem se procházely slepice, vybělené prádlo, které se sušilo na slunci, horkem skoro ztuhlo. Starší žena seděla nad prázdným talířem apozorovala je zakalenýma, hnědýma očima.


    Mladík zatočil doleva, na vratký most přes kanál, kněčemu, co vypadalo jako slepá ulice zatarasená kamením. „Tady to je.“


    Mezi kamením se objevila skupina turistů. Hlasitě pokřikovali, smáli se apoplácávali se po ramenou. Lana sledovala směr, odkud vyšli, akulhala přitom chladnou, kamennou prolukou.


    Nakonec se ocitla na vrcholu schodiště, které zdobily stovky bílých kamínků zasazených do betonu. Odtud se jí otevřel výhled na bar pod ní. Byl postavený na kůlech ve vodě, strany otevřené měkkému, modrému nebi, askoro všechno, co viděla, bylo vyrobeno zbambusu nebo naplaveného dříví. Baťůžkáři vtričkách asurfařských kraťasech, slunečních brýlích abarevných trikách posedávali vnízkých židlích nebo na polštářích položených na zemi. Hráli karty, kouřili apovídali si. Na úplném okraji baru seděly dvě dívky, pily pivo anohy se jim klimbaly nad vodou. Rytmus hudby se rozléhal kolem dokola promíchaný shlasy asmíchem.


    Mladík jim našel místo blízko uvody, kde dovnitř foukal svěží vítr. Lana si položila skicák na stůl apak klesla do jedné ze širokých, dřevěných židlí, vnichž se sedělo jen pár centimetrů nad zemí. Natáhla si nohy před sebe, ráda, že může ulehčit svému kotníku.


    „Dojdu pro led,“ řekla Kitty, „apití. Lano, potřebuješ ošetřit.“ Otočila se na mladíka azeptala se: „Dáš si pivo?“


    Mladík zvedl ruku aprohlásil: „Vy si něco dejte ase mnou si nelamte hlavu. Za chvilku tu mám sraz skámošema.“


    „Alespoň jedno malé – jako poděkování,“ trvala na svém Kitty.


    Na okamžik zaváhal, pak pokrčil rameny ařekl: „Tak jo, proč ne.“


    Představil se jako Denny, akdyž Kitty odešla kbaru, řekl Laně, že je zNového Zélandu. Byl rovnoměrně opálený do zlatova, což dávalo vyniknou jeho bledě modrým očím. Vlasy – trs kudrlin pískové barvy – mu rostly jakoby vzhůru. Lana si představovala, že kdyby natáhla ruku ana Dennyho vlasy sáhla, byly by pružné na dotek.


    Denny si sundal sluchátka zkrku apoložil je na stůl vedle Lanina skicáku. „Ty kreslíš?“


    „Trochu,“ odpověděla.


    „Co kreslíš?“


    „Ále, nic zvláštního. Co mě zaujme.“


    „Aco tě zaujímá?“ řekl ase zájmem se na Lanu podíval.


    Lana se na chvíli zamyslela. Za ten měsíc, co sKitty cestovaly po Filipínách, zaplnila kresbami dva skicáky. Vybavila si svoje poslední kresby – skupinku chlapců, jak sedí na rozpadlé zdi ahoupou nohama; uvázanou přežvykující kozu; dveře přikryté žlutým prostěradlem vybledlým od slunce; osamělou botu pohozenou ucesty. „Ráda kreslím obyčejné věci, které zachycují daný okamžik.“


    Denny zamyšleně přitakal: „Něco, co má svůj příběh.“


    „Ano, přesně tak.“


    Kitty se vrátila ana bambusovém tácu přinášela tři orosené lahve piva, zkaždé vykukoval plátek limetky. Rozdala jim piva aLaně ihromádku ubrousků aled. „Víc toho vlékárničce neměli.“


    Lana zabalila několik kostek ledu do ubrousku apřiložila si je na kotník. Byly tak studené, že mírně ucukla.


    Kitty zatlačila prstem plátek limetky do břicha své lahve spivem, apak si všichni přiťukli.


    Za sebou uslyšeli zvuk padajícího dřeva avzápětí smích. Lana se otočila auviděla spadlou věž velké Jengy.2 Stavitelé věže sbírali dřevěné kostky apřitom si italsky nadávali. Kitty se obrátila zpátky ke stolu ařekla: „Skvělý bar. Ani jsme nevěděly, že tu takový je.“


    „Vede to tu sympatický pár,“ řekl Denny. „Rozhodně si vybrali správné místo.“ Zadíval se přes moře na zapadající slunce, jež barvilo vodu do zlatorůžova. Když se otočil zpět, pohled se mu zastavil uvchodu. „Á,“ řekl, „tady jsou.“


    Barem procházeli dva muži kolem sedmadvaceti. Mezi nimi, bosá, kráčela mladší blonďatá žena. Denny na ně zamával avšechny vzájemně představil.


    Aaron, další Novozélanďan, shranatou čelistí aširokým krkem, zůstal stát arukama svíral opěradlo židle. „Tu součástku jsem vyzvedl,“ řekl Dennymu, „ale musel jsem pro ni dojít do obchodu bratra bratrance toho mechanika.“


    Denny zakoulel očima. „Kolik po tobě chtěli?“


    „Šest tisíc peso.“3


    „To není špatné.“


    Aaron přitakal.


    „Joseph nikde?“


    Aaron pozvednutým obočím naznačil něco, čemu Lana neporozuměla. „Tak jo, jdu pro piva.“


    Heinrich, Němec sbílými zuby aupraveným účesem, přinesl blonďaté dívce Shell židli asvou si postavil vedle ní.


    „Co se stalo?“ zeptala se Shell, když uviděla, že Lana má ke kotníku přiložený led.


    „Vlezla jsem do cesty prchajícímu kohoutovi,“ řekla Lana anadzdvihla ubrousek, aby ukázala nateklou kůži kolem kotníku.


    „Zatracení sebevražední kohouti,“ přidala se Kitty.


    Shell se předklonila, jemně přitiskla zadní stranu prstů kLanině kůži. Tenké stříbrné náramky spřívěsky na jejím zápěstí přitom zacinkaly. Prsty jemně přejela po hranici otoku. „Máš zřejmě výron. Celý večer si na to dávej led.“


    Shell se Laně ihned zalíbila, její široký úsměv vydával teplo. Lana se nemohla rozhodnout, jestli spolu Shell aHeinrich chodí, nebo ne. Nebyla si jistá, zda to, jak bezprostředně se ksobě chovají, je příznak vztahu, nebo přátelství.


    Aaron se vrátil snápoji akonverzace začala plynně ubíhat. Kitty bavila společnost historkou, jak se stala svědkem tajné milostné schůzky mezi drobnou Filipínkou apostarším Američanem. Lana spokojeně seděla, naslouchala asnažila se podle přízvuků určit, odkud její společníci jsou ajaké jsou mezi nimi vztahy. Vysvětlili Kitty aLaně, že společně procestovali jihovýchodní Asii.


    Teplý večer plný piv arumu vedl ktomu, že hovor volně plynul od tématu ktématu. Lana zapomněla na bolest vkotníku asmála se pestrým historkám ze života nových známých: Denny až do devíti let usínal pouze vobleku Spider Mana; Heinrich byl tak soutěživý, že nutil svého bratra, aby ho bodoval podle toho, jak dlouho čurá; Shellini rodiče vOntariu vlastnili obchod na krmení pro krávy aona chodila bobovat na širokých pytlích, ve kterých jim doručovali píci, aAaron se jednou ztratil vdeštném pralese na ostrově Reunion adost neobratně se vykadil na mraveniště.


    Ještě několikrát se vystřídali vkupování pití pro všechny. Jak se zešeřilo, obsluha zapálila svíčky aobláčky bílých vílích světélek se rozblikaly barem. Když měla pro pití dojít Kitty, přinesla nejenom piva, ale ipanáky ajejich společnost se stala ještě hlasitější.


    „Proč jsi se ty rozhodla cestovat? Aproč po Filipínách?“ zeptala se Shell Lany aveškerá pozornost se obrátila kní.


    Lana se zahleděla na svůj nápoj av ústech se jí udělalo sucho, když si pomyslela na to, proč Anglii opustila. Vzpomněla si na výraz, který měl táta ve tváři, když ji našel, jak klečí na ošoupaném koberci jeho ložnice, vruce velkou hnědou obálku na dokumenty. Jeho rysy povadly, jako by je tížily výčitky svědomí.


    Oněco později téhož večera stála přede dveřmi Kittyina bytu, kapky deště jí stékaly za límec, ramena schoulená proti ostrému větru. Uvnitř měla prázdný, bolestivý pocit, jako by jí někdy vyrval vnitřnosti. Kitty otevřela dveře, podívala se na Lanu avtáhla ji dovnitř se slovy: „Ježíš Maria! Co se ti do prdele stalo?“


    Kitty si vté době pronajímala omšelou garsonku ve čtvrti Ealing, vpatře nad květinářstvím. Vedla Lanu do přeplněného pokoje, ve kterém měla manželskou postel obloženou polštáři aháčkovaným přehozem. Oblečení měla pověšené na dvou tyčích zabudovaných po straně pokoje, boty naházené vtruhle unohou postele. Toaletní stolek byl pokrytý líčidly, tělovými krémy alahvičkami voňavek, celé to tam vypadalo jako vkostymérně.


    Zvěšáku na dveřích Kitty stáhla chlupatý župan aLanu, která se celá třásla, do něj zabalila. Sevřela její červené ruce. „Jsi celá zmrzlá. Co se stalo? Je ti něco?“


    „Můžu tady zůstat přes noc?“ zeptala se Lana, slzy na krajíčku.


    „Jasně! Co se děje? Promiň, že je tady taková zima. Podělanej domácí nespravil topení,“ řekla Kitty apoložila ruku na přenosná elektrická kamínka, na kterých se sušila dvoje tanga autěrka. „Připravím nám zahřívací láhev ačaj.“


    Opár minut později seděly vposteli, přikryté peřinami, zahřívací láhev unohou. Lana si khrudi tiskla hrnek horkého čaje acítila, jak jí srdce proti němu tluče. Když se rozhovořila, ve spáncích ji tlačila palčivá bolest hlavy. Řekla Kitty všechno – jak vtátově pokoji objevila schovanou obálku, jaká pravda se vní skrývala ajak její otec nenašel slova, kterými by popřel, co udělal.


    Kitty naslouchala spevně stisknutými rty, oči upřené do Laniných očí. Ani jedna znich se svého čaje nedotkla.


    Když Lana domluvila, po tvářích jí stékaly prameny slz. „Nikdy mu neodpustím.“


    „Ne!“ Kitty se náhle vzpřímeně posadila. „To neříkej. Udělal chybu. Hroznou chybu. Ale nesmíš ho nenávidět. To nesmíš!“ Mluvila tak vehementně, že se jí ruce třásly, avylila tak pár kapek studeného čaje na peřinu.


    Lana odsunula tu vzpomínku do pozadí. Nesměla na ten den myslet. Ne teď, ne tady. Když vzhlédla, uvědomila si, že se na ni všichni dívají ačekají na odpověď.


    „Roztočily jsme glóbus,“ přispěchala jí na pomoc Kitty. „Proto jsme si vybraly Filipíny, viď?“


    Lana přitakala.


    „Roztočila jsem ho – aLana se zavřenýma očima zapíchla prst.“


    Heinrich se zasmál. „Fakt?“


    Byla to pravda – alespoň zčásti. Možná to nebyl přesně ten důvod, proč odjely, ale bylo to, jak došly krozhodnutí jet zrovna sem. Lana seděla se zkříženýma nohama na Kittyině posteli, před sebou glóbus. Zavřela oči acítila lehounký závan vzduchu, jak se glóbus otáčel. Apak, když zpomalil, přitiskla ukazováček na jeho studený povrch.


    Otevřela oči. Koneček jejího prstu se opíral ostřed skupiny ostrovů nedaleko rovníku. Lana zvedla hlavu anahlas přečetla: „Filipíny.“


    „Dáte si ještě něco kpití?“ zeptala se servírka, tác opřený obok.


    Bar byl teď nacpaný kprasknutí, hlasy jen stěží překřikovaly pulsující hudbu.


    Aaron mrkl na hodinky, odsunul se od stolu aprohlásil: „Myslím, že jsme tu už skončili, díky.“


    Když servírka odešla, Aaron se otočil kLaně aKitty ařekl: „Unás je flaška rumu, co potřebuje vypít. Co vy na to?“


    * * *


    Lana aKitty se motaly za ostatními, rámě propletená. Lana se snažila co nejméně našlapovat na svůj zraněný kotník. Stáhla si gumičku zculíku avlasy jí volně spadly přes jedno rameno jako husté jantarové vlny.


    Skupina před nimi se zastavila na břehu. Lana začala pociťovat vliv piv, která vypila – bylo jich pět, nebo šest? Ve tmě pozorovala Aarona, jak odvazuje lano od dřevěného sloupku. Druhý konec lana byl připoutaný kmalému kovovému člunu svnějším motorem. Aaron člun odtáhl na mělčinu.


    „Co to děláš?“ zeptala se Kitty, jazyk se jí přitom trochu pletl.


    „Připravuju vám taxík.“


    Shell, Heinrich aDenny skopli svoje žabky abrodili se do vodou. Vlezli do člunu, který se nakláněl ze strany na stranu avytvářel vlnky, jež šplouchaly obřeh.


    „Kam to jedeme?“ otázala se Kitty atvář jí rozzářil široký úsměv.


    „Knám domů,“ odpověděl Aaron.


    „Vy spíte... na lodi?“


    Ve svitu měsíce zachytila Lana Aaronův úsměv.


    „Pojďte,“ volal Denny ze člunu, „bude se vám tam líbit, slibuju.“


    Lana pokrčila rameny avyklouzla se sandálů. Dno pod chodidly bylo kluzké asnažila se nemyslet na to, co by na ni vté temné, klidné vodě mohlo číhat.


    Na loďku se vešli jen taktak. Lana seděla na vlhkém prkně vmáčknutá mezi Shell aKitty, tašku askicák položený na klíně.


    Aaron zatáhl za startovací šňůru amotor se se zakašláním probudil kživotu.


    Jak projížděli přístavem, linul se kolem nich zápach nafty arybiny ao kůži se jim opřely obláčky chladnějšího vzduchu. Váha jejich těl člun značně ponořila, takže jeho boky nebyly vysoko nad hladinou aLanu napadlo, že kdyby natáhla ruku, mohla by prsty čeřit hladinu vody.


    Tichou aklidnou nocí projížděli kolem barevných, zkmenů vydlabaných rybářských kánoí bangka, jež se pohupovaly na vodě, ukotvené kmořskému dnu. Zatímco ostatní si mezi sebou volně povídali, Lana aKitty mlčely. Zíraly před sebe, až se najednou mezi mraky ve tmě před nimi začal rýsovat obrys jachty, jejíž tmavě modrý trup byl osvětlen měsíčním svitem.


    Laniny oči se rozšířily, aby ten vjem mohla pořádně vstřebat. Jachta byla elegantní adlouhá, dva stěžně se zní tyčily jako stráž. Vměsíčním světle bylo zřetelně vidět její jméno, napsané bílým zdobným písmem. Modrá.


    Lana si to slovo převalovala na jazyku apři tom usrdce pocítila nával něčeho, co nemohla přesně pojmenovat – vzrušení, očekávání, strach.


    Seděli na zádi jachty – vkokpitu4, jak to jeden znich nazval ačemuž se Kitty začala chichotat – az vysokých sklenic pili kolu srumem. Lana držela vprstech jointa, ani si nevšimla, že jí ho někdo podal, az reproduktorů někde na palubě vyhrávala hudba. Jachta se jemně nakláněla ze strany na stranu, jakoby vrytmu mořské ukolébavky, aLana cítila, jak se její tělo vtom rytmu uvolňuje.


    Shell jim udělala prohlídku podpalubí, ukázala jim hlavní obývací prostor, kterému říkala salon, úzkou lodní kuchyňku, jež byla pečlivě uklizená, kromě řady lahví od piva naskládaných na straně. Na přídi byly tři natěsnané kajuty spalandami apak dvě oněco větší kajuty na zádi smanželskými postelemi, kde spal Aaron aDenny.


    Laně se líbila jednoduchost, sjakou byl obytný prostor zařízen. Všechno tam vonělo hřejivým dřevem amořidlem. Lana předtím na jachtě nikdy nebyla, atak se všude zastavovala avšímala si detailů, které by chtěla načrtnout: řady mořskou solí zohýbaných brožovaných knih naskládaných na poličce vsalonu, zatěžkaných těžkým výtiskem Encyklopedie plachtění; dvou síťek plných ovoce zavěšených vkuchyňce; hromádky námořních map rozložených na stole zatížených krásnou lasturou.


    Kitty dopila svou sklenici, položila ji na stůl aprohlásila: „Pořád nemůžu uvěřit tomu, že žijete na lodi. Komu vlastně patří?“


    „Já jsem kapitán lodi,“ řekl Aaron, který seděl schodidly od sebe, sklenici lehce sevřenou ve velkých dlaních. To dávalo smysl; Lana si všimla, jak opatrně přejel dlaní po kormidle, když na loď nastoupili, jak pohledem zapátral po palubě – jako by kontroloval, zda je všechno, jak má být.


    „Takže vy si plachtíte zmísta na místo azastavíte, kde se vám zachce?“ zeptala se Kitty.


    Aaron přisvědčil: „Tak nějak.“


    Lana usoudila, že na lodi je pět členů posádky: Aaron, Denny, Heinrich, Shell, apak pátý člen Joseph, který kouřil na přídi, když přijeli. Denny se ho ptal, jestli se knim nechce přidat, ale Joseph jen mávl rukou, když se kolem nich vytratil do podpalubí azpěvným francouzským přízvuk prohlásil, že spánek volá.


    Noc se prohlubovala, rumu se nalévalo víc apak ještě víc. Lana nechávala konverzaci aKittyiny záchvaty smíchu, které nabíraly volnou, téměř tekutou formu, kolem sebe proplouvat. Jachta se líně otáčela kolem své kotvy aLana sledovala přes inkoustově zbarvenou vodu světla blikající změsta na druhé straně zátoky. Vůbec netušila, že tohle je pouze začátek.

  



  
    3.

    Tenkrát
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    Lana se probudila spocitem, že se sní všechno houpe. Lebkou jí rezonovala hluboká bolest. Zvedla ruku, aby se hřbetem dlaně poškrábala na čele. Přestože měla oči zavřené, cítila sluneční světlo avzdáleně vnímala hluk motoru azvuk vody nablízku.


    Postupně se jí podařilo oční víčka rozlepit – anespatřila ani zdi, ani strop, ale nebe. Zamrkala, oči přimhouřené proti palčivému slunci. Po tváři ji pohladil vánek. Snažila se nadzvednout, ale všechno kolem se hýbalo, naklánělo ahoupalo. Dělala, co mohla, ale bylo to, jako by se pod ní její postel, samotná země, propadala. Pak jí svitlo: ona iKitty ležely vhoupací síti. Otočila hlavu, což vyslalo její lebkou další palčivou bolest, auviděla moře, nebe apalubu jachty.


    „Kit...“ zachroptěla.


    Kitty se probrala ze spánku, jako by ji polili studenou vodou. Vzpřímeně se posadila, vlasy rozcuchané, oči doširoka otevřené. „Ano? Co?“


    Lana znovu zamrkala, jak hledala přístav, rybářské bangky, město – ale pevnina byla jen rozmazaný stín někde vzadu. „Jedeme.“


    „Do prdele práce! Co se včera vlastně stalo?“ zvolala Kitty anapůl se smála.


    „Tanduajský rum se stal,“ řekla Shell, jež se knim bosa hladce přibližovala po palubě lodi, vruce dva hrnky kávy.


    Lana se pro jeden natáhla. „Panebože, jsi zachránce.“


    Shell se usmála. „Aaron chtěl za přílivu doplout na jedno místo podél pobřeží, tak vyrazil časně. Do oběda budeme zpátky vpřístavu.“


    Kitty si kloubem prstu přejela pod oběma očima anasadila si sluneční brýle, které jako zázrakem přežily noc vhoupací síti.


    „Jak vám tu nahoře bylo?“ zeptala se Shell. „Používám houpací síť, když je vpodpalubí moc velké horko, ale bývá vní dost vlhko.“


    „Myslím, že nám bylo dost jedno, kde jsme spaly,“ řekla Lana akoukala se na moře, po kterém pluli. Pak vytáhla nohy ze sítě, horká bolest vkotníku způsobila, že sebou cukla, když se postavila.


    „Jaké to je?“ zeptala se Kitty.


    Lana se zkusila na nohu postavit. „Docela to jde.“


    „Dobré ráno.“


    Obě, Lana iKitty, se otočily aspatřily Josepha, toho Francouze, jak knim přichází. Měl úzký hranatý obličej, na sobě pomačkanou košili splývající přes kraťasy, tmavé frajersky nestříhané vlasy.


    „Omlouvám se, že jsem se včera večer nezdržel apořádně se svámi neseznámil,“ řekl Joseph, když knim přicházel. „Užily jste si to?“


    „Myslím, že ano – alespoň to, co si pamatujeme,“ odpověděla Kitty.


    „Pořád se snažíme vzpamatovat se ztoho, že bydlíte tady, na lodi,“ dodala Lana.


    „To já taky,“ usmál se Joseph, „všichni máme to štěstí, že jsme ji našli.“


    Lana souhlasně přikývla. „Jak dlouho už jsi na palubě?“


    „Já – pouze pět týdnů. Ale moc hezkých pět týdnů. Ostatní už tu jsou daleko déle.“


    Josepha přerušilo Aaronovo volání. „Shell! Josephe!


    Všichni se otočili. Aaron stál ukormidla, na sobě vybledlou kšiltovku asluneční brýle spolarizovanými skly. Na tom, jak stál, bylo něco autoritativního, nohy široce rozkročené, jedna ruka na kormidle, vysoko zdvižená brada. „Pojďte vytáhnout plachty.“


    Joseph se otočil kLaně aKitty: „Teď nás uvidíte při práci.“


    * * *


    Zvuky naplnily Laně uši: vítr třepotající plachtou, jak ji vytahovali na stěžeň, praskání atah lanoví, apak náraz větru, když se opřel do plachty arozvinul ji do její plné, hrdé krásy. Jachta se naklonila na stranu aLana pevně sevřela drátěné zábradlí, které se táhlo po obvodu paluby.


    Ochvilku později vypnuli motor ajeho hluk se vytratil, takže to jediné, co zůstalo, byl vítr avlny. Lana natáhla krk fascinována svalnatou křivkou plachty, která se vypínala do bezmračného nebe.


    Lana na lodi nikdy předtím nebyla – auž vůbec ne na takovéhle jachtě –, byla oslněna ryzí nádherou toho, že se po moři pohybuje poháněna větrem. Bylo na tom něco tak elementárního, tak úžasně silného. Vítr si pohrával slemem jejích šatů apročechrával jí vlasy – Lana se hluboce nadechla aplíce jí naplnil teplý slaný vzduch.


    Podívala se dolů na jachtu vcelé její délce, na větrem amořem ošlehanou palubu zteakového dřeva, kde ležely úhledně smotané kotouče provazů, dvě surfařská prkna apaddleboard5 připevněný kzábradlí elastickými pavouky. Tohle je jiný život – jiný svět, pomyslela si.


    Denny vylezl zpodpalubí, na sobě vybledlou kšiltovku, tuhé kudrny zpod ní trčely na všechny strany. Pohledem spočinul na Laně ausmál se: „Jedete snámi?“


    „Vypadá to tak.“


    Kitty aLana pozorovaly, jak se posádka zkušeně pohybuje po jachtě – lehounký tanec, ve kterém každý znal svou roli. Bosí aopálení vypadali jako exotická rasa cestovatelů, které sem vítr přivál ze vzdáleného pobřeží.


    Plachtili zhruba hodinu, když Denny ukázal před loď ařekl Laně aKitty: „Vy dvě byste se měly postavit na příď. Pojedeme hodně blízko.“


    Jak opatrně kráčely kupředu, vítr snimi jemně zápasil. Kitty položila Laně ruku kolem pasu ahlavu si opřela ojejí rameno. Dívaly se, jak se pobřeží odhaluje, až najednou pluli na trčící kamenitý vrch, na němž vpuklinách vápence rostly stromy akřoví různými směry.


    „No, není to bláznivý?“ zeptala se Kitty. „Věřila bys tomu, že jsme se probudily na skutečné jachtě?“


    „Já vím,“ zakřenila se Lana, „rozhodně lepší, než se probudit vautobuse.“ Loni vlétě byly na koncertě vLondýně acestou zpátky jim Kitty ukecala místo vturistickém autobuse. Probudily se oosm hodin později na odpočívadle ve Wolverhamptonu shroznou kocovinou a23 librami na cestu domů pro obě.


    Moře se pod slunečními paprsky třpytilo. Lana se naklonila asledovala mělkou vodu, která získala akvamarínovou barvu – jak pluli vpřed, tu atam se objevovali koráli. „Panebože, jsem tak ráda, že nejsme vAnglii.“


    Kitty se na ni bokem podívala. „Už je všechno dobrý?“


    Lana věděla, že tím všechno Kitty myslela jejího tátu. „Teď už je to dobrý.“


    Příď jachty se přiblížila tak blízko ke skalám, že Kitty zničehonic natáhla ruce před sebe, jako by se jich chtěla dotknout. Jachta těsně obeplula linii útesů apak plula podél skalnatého výběžku.


    Tam, přímo před nimi, se otevírala smaragdově zelená laguna olemovaná neskutečnými skalnatými věžemi na pozadí neprostupného lesa.


    Kitty se súsměvem na tváři otočila kLaně. „Myslím, že jsme právě objevily ráj na zemi.“


    * * *


    Zakotvili vlaguně avšichni se vtěsnali do člunu, aby dojeli na pobřeží.


    Když vystoupili na pláži, Lana zanořila prsty do písku, který tvořilo tisíce malinkých mušliček aúlomků bílého korálu.


    Shell se natáhla na deku ve stínu palmy aLana sKitty se kní přidaly. Měly na sobě včerejší oblečení agratulovaly si, že si pod ním na sobě nechaly bikiny. Kitty si stáhla kraťasy aodsunula se na slunce, natažená na zádech, srukama za hlavou místo polštáře anašponovaným břichem. Lana zůstala sedět, lokty opřené okolena, aposlouchala Shell, která jim vyprávěla příběh Modré, zatímco splétala náramek ztenkých kožených provázků.


    „Poprvé jsem se oní dozvěděla od skupiny turistů ve Vietnamu. Slyšeli okomunitě námořníků, tuláků adobrodruhů. Říkali, že tu jachtu viděli, jak pluje kolem aposádka zastavuje vodlehlých zátokách, kotví uopuštěných pobřeží, spí pod širým nebem, surfují na liduprázdných vlnách ajedí, co chytí vmoři. Znělo mi to jako rajská hudba,“ řekla atvář se jí roztáhla do širokého úsměvu.


    „Atak jsem odjela zVietnamu směrem na západ do Thajska hledat Modrou. Nejsem si jistá, jestli jsem opravdu věřila, že existuje – ale nějakým zázrakem jsem ji našla. Byla ukotvená vtiché zátoce na západ od Ko Samui. Vtu chvíli, co jsem ji spatřila, jsem věděla, že se na ni musím dostat.“


    Shell odložila kůžičky, které splétala, apokračovala: „Doplavala jsem kjachtě apředstavila jsem se takovému klukovi, který seděl vkokpitu aspravoval plachtu – byl to Aaron. Plachtu spravoval dost neobratně, tak jsem mu ukázala, jak se dělají pevnější stehy. Můj táta je totiž námořník,“ dodala, „atak jsem se plachet něco naspravovala. Celé odpoledne jsem mu pomáhala, akdyž byla plachta spravená, zeptala jsem se Aarona, jestli bych mohla na Modré zůstat.


    Vtu dobu na ní nebyla žádná volná lůžka, ale řekla jsem mu, že budu klidně spát vhoupací síti. První tři týdny jsem spala pod hvězdami, pokrytá rosou akomářími kousanci – užívala jsem si každou minutu. Pak vystoupil jeden dánský kluk ajá jsem obsadila jeho lůžko. To bylo před čtrnácti měsíci.


    Denny je na lodi nejdéle. Připojil se kAaronovi vAustrálii. Pak se knim přidaly dvě skvělé holky ze Švýcarska. Ty vystoupily asi před třemi měsíci. Zlomilo mi to srdce,“ svěřila se Shell, „byla jsem zamilovaná do Ley, jedné znich. Bylo to úplně jednostranné, samozřejmě – ona měla kluka doma ve Švýcarsku –, ale itak, byla úžasná. Měli jsme ijiné členy posádky – někteří zůstanou týdny, jiní měsíce. Heinrich tu snámi je už šest měsíců. Je to dobrý kluk. Je fajn ho na lodi mít. Přísahala bych, že umí opravit úplně všechno – kusy motoru, dveře od skříněk, pumpu na odsávání vody – na co si vzpomenete. Joseph je náš nejnovější přírůstek. Drží se hodně stranou, ale ztoho, co jsem vypozorovala, to tady zbožňuje.“ Shell roztáhla ruce ařekla: „Tak, ato jsou všichni.“


    Lana se podívala na Kitty. Dívaly se jedna druhé do očí. Přeskakovaly mezi nimi jiskry vzrušení aoběma bylo jasné: musí najít způsob, jak se tady toho stát součástí.


    * * *


    Lana usnula ve stínu. Oněco později ji probudilo Kittyino dloubnutí do žeber. „Kde jsou všichni?“ zašeptala.


    Lana se posadila, protřela si oči přimhouřené proti jasnému slunci. Shell už vedle nich neseděla aLana se rozhlížela po prázdné zátoce – tvrdý písek zbílého korálu, jasně modrá voda lemující pláž – auvědomila si, že nikde nevidí nikoho zposádky lodi. Břeh byl prázdný. Ona iKitty ležely na opuštěném kusu pobřeží, který byl dostupný pouze lodí.


    Zrovna když se vnich začaly zažehávat první jiskry strachu, Kitty najednou ukázala na levou stranu zátočiny. „Člun. Pořád tam je.“


    „Ježíši,“ řekla Lana apoložila si ruku na hruď, „málem jsi mi přivodila infarkt – myslela jsem, že nás tady nechali.“


    Na druhé straně člunu byli členové posádky shromážděni vkruhu ahovořili. Lana sledovala, jak se vmluvení střídají, na tvářích vážné výrazy. Denny seděl srukama založenýma na hubené hrudi apokyvoval hlavou. Když mluvil Joseph, Aaron se otočil směrem kLaně aKitty. Lana si nebyla jistá, jestli se kouká na ně nebo ne, tak zvedla ruku aneohrabaně napůl zamávala. Aaron nedal na vědomí, že ji viděl, prostě se otočil zpátky kostatním.


    Shell popsala členy posádky jako tuláky adobrodruhy, ale jak se na ně Lana tak dívala, nebyla si jistá, zda to byla touha po dobrodružství, co je sem přivedlo – nebo měli všichni nějaký důvod, proč opustili své staré životy.


    „Bylo to správné rozhodnutí, viď?“ Lana se náhle otočila ke Kitty. „Odjet.“


    Té noci, kdy se Lana objevila vKittyině bytě všoku kvůli svému otci, se rozhodla, že zAnglie odjede. Kitty držela Lanu za ramena, pevně si ji prohlížela aříkala: „Vtom případě pojedu taky.“


    Následujícího rána to znovu probíraly, zatímco Kitty rozlévala palačinké těsto na pánev shorkým olejem. „Už nějakou dobu jsem přemýšlela otom, že nechám hraní. Mám ztoho deprese,“ svěřila se Kitty Laně, když nakláněla pánev, aby se těsto rovnoměrně rozlilo. „Konkurzy. Odmítnutí. Pomluvy. Minulý týden jsem byla na konkurzu na reklamu na vysavače – zasranou reklamu – aten chlápek povídá: „Vrať se, až nebudeš mít kocovinu.“ Kitty si odfrkla. „Neměla jsem vsobě ani zatracenýho panáka! Věřila bys tomu?“


    „Čemu? Tomu, že jsi nepila?“


    Kitty švihla rukou apleskla Lanu přes paži. „Nejsem si prostě jistá, jestli tomu ještě můžu čelit.“


    „Ale to, co děláš, děláš moc dobře.“


    „Myslíš?“ řekla Kitty avařečkou odlepovala hrany palačinky. „Možná když jsem chodila do školy, tak jsem si myslela, že jsem dobrá, ale zdá se, že všechny pozornost vyhledávající dvacítky vLondýně se snaží prorazit – avěř tomu, takových nás je hodně. Je to těžké, Lano. To neustálé odmítání mě drtí. A... víš, já vlastně nevím, co jiného bych mohla dělat. Nic neumím.“ Kitty vyhodila palačinku do vzduchu, ta se otočila ahladce přistála zpátky na pánvi.


    „Umíš šikovně obracet palačinky.“


    „Životopis Kitty Berryové – zkušená obracečka palačinek.“


    Vprůběhu toho dlouhého víkendu, který strávily vKittyině garsonce, zatímco déšť narážel vhustých provazcích na okenní tabulky, roztočily glóbus asestavily plán kodjezdu.


    Lanu překvapilo, jak lehce šlo rozebrat svůj dosavadní život. Během měsíce podala výpověď, vystěhovala se zbytu, který sdílela sněkolika lidmi, aprodala auto. Měly sKitty vplánu začít na Filipínách acestovat odtud dál. Daly dohromady svoje úspory, rozmyslely rozpočet, aby měly představu, jak dlouho jim peníze vydrží, stím, že až jim peníze dojdou, zažádají opracovní víza. Dojednaly si cestovní pojištění, koupily krém na opalování, žabky arepelent proti komárům, nechaly se naočkovat proti záškrtu ažloutence typu A. Kolotoč zařizování byl tak mocný, že Lana měla pocit, že se ani nestihla zastavit, aby se nadechla, anajednou už scházely kovové schodiště zletadla do hutného filipínského vedra.


    Teď se Kitty otočila kLaně, vočích se jí leskl sluneční třpyt. „Odjezd?“ opakovala Kitty. Obličej se jí rozzářil úsměvem. „To bylo to nejlepší rozhodnutí, jaké jsme kdy udělaly.“


    * * *


    Lana se brouzdala na mělčině, chladná voda jí obemykala nohy. Kitty si nechtěla jít zaplavat, atak se Lana sama odrazila ode dna aužívala si krásný pocit beztíže, jak ji voda nadnášela. Když byla vtrochu větší hloubce, ponořila se do vody celá anechala tělo plout podél mořského dna, dokud jí nedošel dech.


    Vynořila se, několik minut pořádně plavala acítila, jak se jí svaly na ramenou av nohách stahují. Doplavala ke skupině nízkých kamenů, vytáhla se na ně, vytřásla si zdlouhých vlasů slanou vodu aopřela se zády osluncem vyhřátý vápenec.


    Po chvíli uviděla opálená záda, jak plavou těsně pod hladinou, nad kterou vykukovala trubička šnorchlu. Denny zdvihl hlavu, akdyž si Lany všiml, sundal si zobličeje potápěčské brýle ašlapal vodu.


    „Vidíš něco?“ zeptala se.


    „Úžasný korál. Taky tu je hodně pomců skvrnitých.“ Vyškrábal se na kameny asvalil se vedle ní. Voda stékající zjeho kraťasů postříkala Laně nohy.


    Podíval se tam, kde jí holeně přecházely vchodidla, azeptal se: „Jak je na tom tvůj kotník?“


    „Docela dobře, díky.“


    Pohled mu sklouzl kdruhému kotníku azeptal se: „Jak dlouho máš tu kérku?“


    Lana se podívala na černé tetování ve tvaru křídla sdlouhými černými brky. „Od sedmnácti. Kitty ajá jsme měly mít stejná křídla – ale ona omdlela, když uviděla tetovací jehlu.“


    Zasmál se. „Ale ty sis ho stejně nechala udělat.“


    Když vycházeli ztetovacího salonu, Kitty poskakovala na místě aříkala: „Nemůžu uvěřit, že sis to nechala udělat! Lano, ty máš zasraný tetování! To je fakt drsný! Tvůj táta se zblázní.“ Ale Lanin táta nic neřekl. Není si ani jistá, zda ho vůbec zaznamenal. Chodila doma bosá, dávala si nohy na stolek upohovky, ale buď si ho nevšiml, anebo se rozhodl, že ho nebude komentovat.


    Denny se naklonit dopředu apoložil mokré prsty na tetování. Cítila, jak zmísta, kde se jeho kůže dotkla její, se jejím tělem šíří horkost, apodívala se na ten bod, jako by čekala, že uvidí, jak září.


    „Je zvláštní,“ řekl apo straně se na ni zadíval. Nebyla si jistá, zda myslí hezky-zvláštní nebo divně-zvláštní. Cítila, jak se jí do tváří vlévá krev, asnažila se přijít na něco, co by mohl říct. „Vy se sAaronem znáte už zdomova? Jste oba zNového Zélandu, ne?“


    „Nový Zéland je velký,“ řekl Denny slehkým úsměvem na tváři. „Na Modrou jsem nastoupil vAustrálii.“


    Pokývla hlavou. „Jak to všichni děláte? Ten život, jaký vedete – plachtíte po světě skamarády, žijete ze dne na den. Zdá se to takové...“ odmlčela se ahledala to správné slovo, „neuchopitelné.“


    „Neuchopitelné?“ usmál se Denny, jehož zlatě zbarvené obočí vsobě zachycovalo sluneční paprsky. „To se mi líbí.“


    „Ale jak to můžete finančně zvládat?“ zeptala se adoufala, že to neznělo příliš nezdvořile.


    „Snažíme se neutrácet, žijeme prostě. Každý platíme sto padesát dolarů týdně na jídlo, vodu, lodní naftu apoplatky vpřístavech, kde se musí platit. Pokud něco zbude, jde to do fondu oprav. Někdo má našetřeno ataky se snažíme sehnat příležitostnou práce, když nějaká je. Jako Shell – vyrábí šperky aprodává je na turistických místech, akdyž jsme vpřístavech, taky učí jógu. Vím, že Joseph má nějaké peníze našetřené zdřívějška. Nevím přesně, jak to má Heinrich; povídal, že brzy bude na suchu. Apak jsem tu já – já pracuju, zatímco jsem na lodi.“


    „Jak pracuješ?“ zeptala se Lana.


    „Jsem překladatel. Překládám romány zfrancouzštiny do angličtiny.“


    „Nikdy jsem překladatele nepotkala. To musí být zajímavá práce,“ řekla apodívala se na něj novýma očima. „Je to umění samo osobě? Nedovedu si představit, jak se snažím přetlumočit, co autor zamýšlel, do jiného jazyka.“


    „To zbožňuju – snažit se pochopit, co chtěl autor říct, apředat jeho myšlenku dál. Nejtěžší je humor. Musíš si hrát se slovy aumět je správně načasovat, což bývá docela obtížné.“


    „Kde ses naučil francouzsky?“


    „Když mi bylo kolem patnácti, jeli jsme srodinou na prázdniny na ostrov Réunion. Mluví se tam francouzsky. Líbilo se mi tam tak moc, že jsem se rozhodl studoval francouzštinu na vejšce, protože jeden studijní rok jsem mohl strávit na Réunionu. Když jsem školu dodělal, překládal jsem dokumenty vjedné technické firmě, ale nesedlo mi to. Koukal jsem zokna atoužil být někde jinde, víš, co myslím? Tak jsem se pustil do překládání románů azačal pracovat na volné noze.“


    Lana pokývala hlavou, tu touhu být někde jinde chápala. Vzpomněla si na ty nekonečné dny vpojišťovací firmě, ve které pracovala, když dostudovala vysokou školu uměleckou – jakýkoliv náznak uměleckých ambicí byl zašlapán nutností platit nájem. Žila jen pro polední přestávky, kdy se mohla procházet parkem avidět denní světlo.


    Ze břehu se ozvalo hlasité zapísknutí. Otočila se auviděla Aarona, jak gestikuluje směrem ke člunu.


    Denny se na ni podíval av jeho výrazu jako by byla stopa lítosti. „Vypadá to, že je čas se vrátit.“


    * * *


    Bylo už odpoledne, když se Modrá vrátila do přístavu. Nikdo neřekl nic otom, že by se dívky mohly připojit kposádce, aani Laně, ani Kitty se nezdálo vhodné se zeptat. Aaron je vezl na břeh člunem aony se společně dívaly, jak se jachta ve vlnách, které člun nechával za sebou, zmenšuje.


    Čím více se přibližovali kpevnině, tím víc se hluk avedro města zhušťoval, připomínalo to blížící se bouřku.


    * * *


    Lanin předešlý elán se vytratil, když si vybavila vedro jejich hotelového pokoje achuť šlachovitých kebabů, které si asi koupí ve městě kvečeři, po tom co se proderou davem, pouličními psy aodpadky.


    Aaron přivázal člun apřidržel ho, aby se nehoupal, když zněj dívky vylézaly. Zem pod nohama se po noci adni stráveném na moři zdála nepevná aLana měla pocit, že se sní houpe.


    Přehodila si tašku přes rameno anaposledy se zadívala na Modrou. Jejich den získal neskutečný rozměr – jako kdyby Lana sKitty vpluly do snu, zněhož se až teď probouzely.


    Lana si zastrčila ruce do širokých kapes svých šatů apodívala se na Aarona. „Díky moc. Byl to nádherný den.“


    „Ano!“ skočila jí do řeči Kitty. „Úžasný. Doslova nejkrásnější den celého našeho výletu. Ta pláž byla prostě... neskutečná. My nikdy –“


    „Buďte tu zpátky se svými věcmi za dvě hodiny,“ přerušil je Aaron, „vyrážíme vosmnáct nula nula.“


    Lana zamrkala azírala na Aarona. Ten se opíral opříď člunu, paže založené na prsou, na tváři neprůhledný výraz. „Cože?“


    Tvář Kitty, která stále vedle ní, se začala usmívat. „Tím myslíš, že se kvám můžeme připojit?“


    „Hlasovali jsme abereme vás. Joseph se přestěhuje kHeinrichovi, takže bude volná kajuta, jestli ji chcete.“


    „No do prdele!“ zvolala Kitty arukou si zakrývala ústa.


    „To myslíš vážně? Můžeme se připojit kposádce?“ zeptal se Lana.


    Přisvědčil. „Ještě jsem vám ale neřekl podmínky.“


    „Uděláme cokoliv,“ řekla Kitty.


    „Máme čtyři pravidla. Když je porušíte, končíte.“


    Energicky přitakaly.


    „Za prvé. Všichni přiloží ruku kdílu – to se týká vaření, uklízení, praní, plachtění, nočních hlídek – všeho, co je zapotřebí udělat. Nečekejte, až vám někdo řekne. Pusťte se do toho. Vím, že nemáte splachtění žádné zkušenosti, ale očekávám, že se budete učit. Ato rychle. Za druhé. Všechna důležitá rozhodnutí se dělají hlasováním – kam pojedeme, co koupíme, kdo přistoupí. Jakmile rozhodnutí padne, už se nezruší. Za třetí. Mezi posádkou se netolerují žádné vztahy. Komplikace toho druhu nemáme zapotřebí.“


    Kitty pozdvihla obočí. „Vy držíte na lodi celibát?“


    „Ocelibátu nepadlo ani slovo. Řekl jsem jen žádné vztahy.“


    Kitty se zakřenila.


    „Aza čtvrté,“ pokračoval Aaron, „nejsem chůva, tak nečekejte, že se tak budu chovat. Každý je zodpovědný za svoje vlastní bezpečí – na palubě máme záchranné vesty, záchranné pásy, záchranný člun alodní lokátor EPIRB. Požádejte někoho zposádky, aby vám ukázal, jak všechny věci fungují, avestu apás si nasaďte vždy, kdy se vám to bude zdát vhodné.“


    Přejel si rukou po zátylku, strniště oholené hlavy ho škrábalo po dlani. „Tak co vy na to? Pořád chcete jet?“


    Lana se otočila, přes rameno se podívala směrem kjachtě acítila, jak se jí zmocňuje zřetelná, nespoutaná síla. Nahmátla Kittyiny prsty apevně je stiskla. „Jedeme.“

  



  
    4.

    Nyní
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    Lana přecházela po svém apartmánu, prsty zabořené hluboko vkapsách. Obraz, který malovala, nedokončený zasychá. Vnormální den by se zrovna chystala odejít do práce. Ale teď neměla ani pomyšlení na to jít do galerie avařit zákazníkům kávu. Nemůže myslet na nic jiného než na Modrou.


    Ví, že Námořní záchranářské centrum, které má na starosti záchranu posádky, je od ní 30 kilometrů vzdálené – projíždí kolem jejich cedule každý měsíc, když jede do velkoobchodu nakoupit výtvarné potřeby pro svoji šéfovou. Chňapne mobil ana internetu hledá jejich číslo.


    Když ho najde, posadí se na kraj postele avytočí číslo. Trvá to několik minut, než ji spojí sněkým, kdo má co do činění se záchranou Modré. Nakonec ji přepojí na Paula Cartera, operačního koordinátora, který má široký novozélandský přízvuk, asděluje jí, že nemá oprávnění poskytovat žádné detaily.


    „Podívejte,“ říká Lana, hřbetem ruky tluče do dřevěného rámu postele, což vydává dutý zvuk, „jenom mi řekněte, zda byla na palubě Kitty Berryová. Je zVelké Británie. Nemá tu žádnou rodinu. Já se snimi můžu spojit.“


    Nemá ponětí, kde se vní vzal ten autoritativní tón, ale je jí jasné, že tento telefonát neukončí, dokud nedostane odpověď na svou otázku.


    Po chvíli slyší povzdech někoho, kdo se podvoluje. „Tak jo, dejte mi minutku.“


    Zatímco čeká, okusuje si kůžičku kolem nehtu na palci, kůže vzdáleně chutná po terpentýnu. Vzpomíná na okamžik, kdy se sKitty poprvé setkala. Bylo jim jedenáct aletní trimestr právě začal. Lana měla radost, že je teplo, protože opřestávkách mohla sama sedět na sluníčku vrohu travnatých školních pozemků anemusela postávat na dvorku asnažit se vypadat nenápadně. Brala si ssebou sešit ajeho zadní stránky pomalovávala divokými tvary – spirály kouře, točící se proudy vody, mraky, jež se na stránkách vzdouvaly anadýmaly.


    Kitty znala od vidění – bydlely ve stejné ulici ajezdily do školy stejným autobusem –, ale nikdy spolu nepromluvily. Kitty nosila lesklé tmavé vlasy svázané do culíku vysoko na hlavě, pár tenkých pramínků vytažených aspuštěných kolem spánků. Často ji následovala skupina hlučných kluků, kteří nosili batohy tak nízko, až jim narážely do kostnatých zadků.


    Lana seděla vtureckém sedu, pozorovala lehounká peříčka odkvetlých pampelišek, která kní přinášel vánek. Fascinovalo ji, jak se otáčejí ve vzduchu, světlo zachycené vjejich bílé měkkosti. Ráda by zkusila, jaké to je, nic nevážit. Natáhla ruku ajemně je zachytila na dlani. Představovala si, jak ji lechtají na kůži. Pak zavřela oči aněco si přála. Nevěděla, zda si člověk může něco přát, když chytí odkvetlou pampelišku, ale stejně to zkusila.


    Když otevřela oči, opatrně rozvinula prsty a– na chviličku – tam jedno peříčko zůstalo. Sedělo jí na dlani, jako by ho měla ochočené. Oněkolik vteřin později se zvedlo adál putovalo vzduchem.


    „Co to děláš?“ Kitty stála kousek vedle ní, školní tašku přehozenou přes rameno.


    „Něco si přeju,“ řekla. Cítila, jak se červená, naštvaná, že ji nenapadlo říct něco jiného než pravdu.


    „Co sis přála?“


    „To se nesmí říct, jinak se to nesplní.“


    Kitty pokrčila rameny. Pak se sehnula, utrhla pampelišku zvysoké trávy nedaleko plotu apřidržela ji blízko rtů. „Když foukneš do pampelišky, poznáš kolik je hodin. Koukej.“ Několikrát krátce foukla apeříčka ve víru odlétala. Když foukla pošesté, zbývalo jen jedno peříčko. Kitty začala foukat jemněji, dokud nefoukla podvanácté – pak foukla vší silou, až poslední peříčko odletělo vzhůru do nebe.


    „To bylo dvanáct,“ strčila před Lanu své fialové hodinky. „Dvanáct hodin. Vidíš?“


    Lana se rozesmála.


    Kitty se zamračila „Co? Je to pravda.“


    „Tak jo.“


    Pak obě mlčely aLana se přála, aby se byla nezasmála, protože si myslela, že Kitty teď odejde. Ale asi po minutě Kitty řekla: „Aproč vždycky sedíš sama?“


    Lana se dívala, jak beruška leze po stonku trávy nedaleko jejího chodila astonek se díky tomu chvěje. „Nevím. Proč ty jsi tu sama?“


    „Já tu nejsem sama. Mluvím stebou.“ Kitty maličko potřásla hlavou, až se její vysoko posazený culík rozhoupal. Její řasy byly tak tmavé adlouhé, že Lanu napadlo, jestli Kitty nepoužívá řasenku. Lana měla řasy po tátovi – zlatohnědé akrátké – stejně jako jantarové vlasy. Ale dlouhý rovný nos aolivovou kůži měla po mámě. Lidé se často podivovali nad jejím neobvyklým zabarvením aona ráda říkala: Táta je zrzoun, ale máma byla Řekyně.


    „Astejně, hledám pampelišky,“ prohlásila Kitty.


    „Kčemu?“


    „Maminka má dneska narozeniny.“ Kitty se na ni po očku podívala adodala: „Už ale umřela.“


    Lana na ni zůstala zírat. Jejich pohledy se setkaly aona řekla: „Moje taky.“


    Pokud to Kitty překvapilo, nedala to na sobě znát. „Maminka zemřela, když mi bylo sedm. Na rakovinu. Kolik bylo tobě?“


    „Tři.“


    Lana vyprávěla Kitty oté autonehodě. Ačkoliv smámou vtu chvíli nebyla, události toho dne se jí vryly do paměti, jako by je prožila minutu za minutou. Stalo se to ve čtvrtek ráno; máma jela autem nakoupit, když vtom se vopačném směru řítil náklaďák, který musel dupnout na brzdu, protože před něj vjelo auto. Náklaďák se valil napříč silnice jako rozevřený nůž. Tuny kovu převálcovaly auto Laniny mámy, Renaultu 5, aji na místě zabily.


    Když se někdo dozvěděl, co se Lanině mámě stalo, jeho výraz se naplnil lítostí amluvil kLaně měkkým zvláštním hlasem. Ale Kitty ne. Ta poslouchala shlavou nakloněnou na jednu stranu, oči nespouštěla zLany.


    Za chvilku Kitty řekla: „Moje máma umřela vhospicu. Sama. Táta seděl vautě, kouřil ajá jsem se snažila někde sehnal jednu libru, abych si koupila pití vautomatu. Když jsem se vrátila kjejí posteli, měla přes obličej přetažené prostěradlo.“


    Dívky si vtichosti prohlížely jedna druhou. Pak se Lana postavila, zvedla svou tašku ařekla: „Pojď. Ukážu ti, kde rostou nejlepší pampelišky.“


    * * *


    Na druhé straně telefonu slyší Lana mužský hlas, jak mluví se sluchátkem přitisknutým blízko rtů. „Ano,“ říká, „Kitty Berryová je na seznamu posádky.“


    Lanino srdce se stáhlo jako pěst, oči pevně zavřela.


    Takže Kitty byla stále na palubě ipo všech těch měsících. Lana byla zvědavá, jestli po všem, co se stalo, si Kitty mohla pořád ještě užívat polehávání vhoupací síti apozorování padajících hvězd, jak letí azáří oblohou, tak jak to dříve dělávaly spolu.


    Hřbetem ruky si přejela po čele tam azpátky. „Co se tam stalo? Proč se dostala jachta do problémů?“


    „Vtuto chvíli vám nemůžu poskytnout žádné další informace,“ řekl Paul Carter.


    Lana zklamáním zatnula zuby. „Našli jste ji? Našli jste někoho znich?“


    Následuje pauza, ve které slyšela, jak si ten muž odkašlává. „Je mi líto. Všichni členové posádky jsou nezvěstní.“


    * * *


    Lana zavěsí azůstane sedět na kraji postele. Je téměř nemožné představit si Modrou, jak je tam někde vtěch vodách. Potopená.


    Ví, že na lodi byl záchranný člun. Byl uložený vsudu na zádi, okterý se občas opírala, nohy natažené na slunci. Ráda by věděla, kdy ho naposledy někdo překontroloval azdali inouzový vak byl uskladněný tak, jak měl být.


    Jachtu si umí lehce představit – teplá teaková paluba pod nohama; bílá hlavní plachta napnutá větrem; lehounké cákání atah vln proti trupu lodi, když se jachta líně otáčí kolem kotvy. Ale nemůže si představit tu stejnou jachtu, jak bojuje soceánem, voda se převaluje přes palubu, protéká poklopem do salonu, tam, kde sedávali při večeři. Na mysli se jí ne ane vybavit, jak moře prostupuje podlahou, obtéká lodní komory askříňky plné jídla, dek, baterek alan, pak stoupá výš, prosakuje fotografiemi připíchnutými na stěnách salonu azaplavuje police plné knih. Nedovede si představit posádku, jak se prodírá slanou vodou, zatímco provlhlé námořní mapy, balené potraviny atoaletní potřeby plavou všude kolem nich.


    Taková jachta se prostě nemůže potopit. Byla postavená tak, aby zvládla volný oceán arozbouřená moře. Co se sakra stalo?


    Lana se postavila apřešla pokoj koknu.


    Měsíce se snažila na jachtu ajejí posádku zapomenout. Zavřela ve své mysli pomyslné dveře, protože za nimi ležela krásná, zřetelná bolest – ai jen maličko je pootevřít zabolelo. Do určité míry se jí to podařilo. Tady na Novém Zélandu začala nový život, ale jsou tu okamžiky – když zahlédne plachtu na obzoru nebo zaslechne vlnu, jak naráží na břeh –, kdy jí Modrá vpluje zpět do povědomí. Někdy stačí jen zpěvný přízvuk prodavače avybaví se jí Denny, nebo zahlédne dva přátele, jak jdou shlavami nakloněnými ksobě abolestně se jí zasteskne po Kitty.


    Teď, když zaslechla tu zprávu, cítí, jak každá ztěch vzpomínek, které odsunula do hlubin paměti, se plíží ven, kousek po kousku, jako kdyby se odvíjelo kotevní lano atáhlo ji dolů. Cítí, jak ji tíže každé vzpomínky táhne níž: tlusté prsty kolem bledé kůže hrdla; Shellin slzami stažený obličej, když vystoupila na příď, aby promluvila; nárazy tmavých vln na palubu askřípot ráhnoví; prázdný výraz vKittyiných očích, když zvedla ruku; tmavě červený květ krve, jenž zašpinil palubu.


    Kdyby tenkrát Lana věděla všechno, co ví dnes, kdo ví, zda by kdy vkročila na palubu Modré.

  



  
    5.

    Tenkrát


    [image: ]


    Lana řídila loď, ruce položené na sluncem vyhřátém kormidelním kole. Rudé zářící slunce zapadalo do moře abarvilo vodu do růžova.


    Kittyina kůže měla ve večerním slunci barvu sytě bronzovou askla jejích slunečních brýlí odrážela plameny zapadajícího slunce. Lana se kní otočila ařekla: „Pořád se mi zdá, že sem každou chvíli někdo přijde ařekne nám, že tu nemáme co dělat.“


    „Já vím,“ souhlasila Kitty, „jen tak si tu spolu plachtíme na podělaný jachtě! Život už ani lepší být nemůže, viď?“


    Čeká je pátá noc na palubě Modré aobě si už bezmezně zamilovaly všechno, co ssebou bydlení na jachtě přinášelo: dlouhé hodiny strávené šnorchlováním mezi korálovými zahradami aprozkoumávání liduprázdných zátok, kde rostly divoké mangovníky; učení se, jak ovládat plachty audržovat kurs lodi; vaření jídel vúzké kuchyňce svýhledem na moře skrz kulaté okénko; rozpravy na palubě táhnoucí se do brzkých ranních hodin, kdy jim hrdlo zahřívá rum.


    „Poslechni si tohle,“ řekla Kitty, zvedla ruce kLanině uchu azačala třít jednu odruhou. Vydávaly škrábavý zvuk, kůže byla vysušená azmozolnatělá ztahání lan – neboli otěží, jak je Aaron naučil říkat. „To mi moje tělo říká, že není stavěné na manuální práci. Jdu se zeptat Shell, jestli nemá krém na ruce.“


    Kitty zmizela vpodpalubí aLana obrátila svou pozornost knavigačnímu monitoru, aby zkontrolovala kurz apolohu. Plavili se kmalému ostrovu, kterého si Aaron všiml na námořní mapě akde chtěli zakotvit na noc. Aaron měl čich na vyhledávání odlehlých zátok achráněných zákrut pobřeží, dával přednost dobrodružnému objevování něčeho nového před kotvením vsoukromých přístavech plných jiných jachet.


    Přede dvěma dny zakotvili na závětrné straně malého ostrůvku spouhými šedesáti obyvateli. Jakmile spustili kotvu, kjachtě připlavalo tucet vesnických dětí. Aaron je pozval na palubu aony ostýchavě stály na zádi, kapala znich voda achichotaly se. Denny přinesl pytlík sladkostí aběhem několik minut děti začaly prozkoumávat jachtu. Fascinoval je počítač, hromady knih vsalonu ahudba, která vycházela zShellina iPodu.


    Lana začínala chápat, jak se jachta pohybuje. Nereagovala tak rychle jako auto, změny směru jízdy se projevovaly se zpožděním. Když otočila kormidlo na jednu stranu, trvalo to několik vteřin, než se tam loď stočila. Byl to zvláštní pocit řídit plavidlo ze zádi aLana se stále stavěla na špičky, aby viděla přes příď, zda je cesta volná.


    Na palubu vylezl Aaron, vširoké dlani držel jablko. Postavil se vedle ní az pouzdra připevněného ke konzoli vytáhl nůž. Byl tam přidělaný pro případ nouze, kdyby je někdo přepadl. Aaron otřel čepel okraťasy, pečlivě odřízl zjablka první skrojek apoložený na kraji čepele ho pozvedl ke rtům.


    „Jak to jde?“ zeptal se, zatímco se prokousával křupavou dužinou ovoce.


    „Myslím, že dobře. Jedeme průměrnou rychlostí šesti až sedmi uzlů6.“


    Pokývl hlavou anějakou dobu nic neříkal. Pozoroval vodu, do rysů vobličeji se mu vkrádal mírný výraz ahluboké vrásky na čele se mu vyhlazovaly.


    Lana přemýšlela, kolik může Aaronovi být. Většině posádky bylo kolem pětadvaceti – Shell byla ve svých dvaadvaceti benjamínkem –, ale Aaron vypadal, že už má vživotě něco za sebou: možná mu bylo kolem třiatřiceti. Pořád příliš mladý na to, aby mu patřila tak velká jachta, jako je Modrá. Ačkoliv nebyla tak moderní jako některé nové jachty, které je občas míjely, byla se svými patnácti metry úctyhodně velkou lodí. Aaron jí řekl, že ji odkoupil od charterové společnosti na Novém Zélandě. Byla útulná jako opečovávané rodinné sídlo, vněmž vsobě každý roh skrýval nějaký příběh. Líbilo se jí rustikální kouzlo silně namořeného dřeva vpodpalubí, jež za ta léta nabylo oranžového odstínu. Drobné zvláštnůstky jako to, že se některé otvory adveře musely otevírat pod určitým úhlem, aby fungovaly. Aaron nechal na palubu nainstalovat solární panely avětrné turbíny, šlo mu oto, aby loď za sebou nechávala co nejmenší brázdu.


    „Shell povídala, že tvoje první plavba na Modré vedla zNového Zélandu do Austrálie?“


    Pomalu přitakal.


    „Náročná plavba. To jsi odvaha, že ses plavil sám.“


    „Spíš blázen.“ Ukrojil si další kus jablka, křupalo mu mezi zuby. Díval se na řadu ostrovů před nimi, které teď začínaly odhalovat své skalnaté štíty.


    „Co tě ktomu vedlo?“


    „Asi jsem chtěl prožít něco nového.“


    Lana se nad jeho odpovědí zamyslela: Aaron si koupil jachtu, strávil šest měsíců přestavbou apak se vydal sám na cestu. Musel mít nějaký důvod, aby se vydal na takovou cestu. Anebo, napadlo ji, důvod, proč opustit Nový Zéland. „Co jsi předtím dělal? Než ses vydal na cestu?“


    Aaron se díval před sebe. Když znovu otevřel pusu, mluvil pomalu azřetelně: „Dělal jsem spoustu věcí, Lano. Ale to, co dělám teď, je, že plachtím.“ Ukrojil poslední skrojek jablka, zasunul nůž zpátky do pouzdra aodešel na příď. Stál tam sám, ruku na zábradlí, zrak upřený do vody.


    Avítr foukal dál.


    * * *


    Když konečně zakotvili na místě, které Aaron schválil, bylo už šero. Jakmile dodělali potřebné práce, svolal posádku do salonu, kde se namačkali kolem hlavního stolu.


    Aaron zůstal stát aprohlásil: „Potřebujeme rychlé skupinové hlasování. Strávíme tu dnešní – amožná izítřejší noc. Pak bych rád věděl, kam budete chtít jet dál. Je tu několik možností.“ Uprostřed stolu rozložil námořní mapu avysvětlil ostatním, že by mohli objet ostrovy na severovýchod od nich, kde jsou úžasné vlny na surfování, ale plavba může být divoká – nebo by mohli směřovat na jihovýchod do klidnějších vod, kde má být úžasné šnorchlování apotápění.


    Když jim přednesl obě možnosti, požádal všechny, aby hlasovali, asám začal. „Já hlasuju pro to, abychom jeli na sever. Rád bych se podíval, jestli budou vlny.“


    Shell, která seděla vedle něj, hlasovala jako další. „Promiň, ale já říkám: Pojeďme na jih. Radši bych šnorchlovala, než honila vlny.“


    Heinrich hlasoval stejně jako Shell, zatímco Denny aJoseph stejně jako Aaron. Zbývala už jen Lana aKitty.


    „Na sever, nebo na jih?“ zeptal se jich Aaron.


    Lana měla zvláštní pocit důležitosti, že se smí zúčastnit hlasování, jako by to znich dělalo právoplatné členy posádky. Byl to férový ademokratický systém. Oceňovala na Aaronovi, že takový systém zavedl, ikdyž jako kapitán lodi měl právo dělat taková rozhodnutí sám.


    „Obě cesty znějí úžasně, ale já bych ráda ještě trochu šnorchlovala, takže hlasuji pro jih,“ řekla Lana.


    Kitty souhlasila – atak padlo rozhodnutí.


    „Taky tě někdy napadá,“ řekl Denny Aaronovi, když se všichni začínali zvedat, „že se nám nikdy nepovede prorazit mezi profesionální surfaře?“


    „Takový je život,“ řekl Aaron apoplácal Dennyho po rameni.


    Po hlasování udělaly Lana sKitty pro všechny večeři, smažené korýše, které Denny den předtím nasbíral.


    Servírovaly jídlo do plastových misek aodnášely je na palubu, kde vměsícem osvícené zátoce lehký vánek čeřil vodu. Lana seděla zády kzábradlí apozorovala zahnutý stín ostrova před sebou. Ostrov se jmenoval Topeu, podle mapy byl méně než půl kilometru široký aměly na něm být úžasné skalní útvary aútesy. Lana se těšila, až je ráno prozkoumá.


    Po večeři Shell aHeinrich sklidili misky ze stolu, propláchli je ve velkém džberu smořskou vodou, apak je odnesli do podpalubí, kde je doumyli sladkou vodou. Aaron úzkostlivě šetřil vodou; sprcha byla luxus trvající maximálně tři minuty anádobí se mylo ve třech centimetrech vody. Na palubě lodi byla vodní nádrž, kterou naplnili vždy, když byla příležitost, ale vněkterých odlehlých oblastech, kterými proplouvali, nebývalo nijak jednoduché najít místo na doplnění vody. Chytali dešťovou vodu, to pomáhalo, ale také měli nainstalovaný odsolovací pumpu jako zálohu. Pumpa však dělala hrozný rámus, spotřebovala spoustu energie ato malé množství vody, které vyprodukovala, chutnalo všelijak.


    Heinrich se vrátil na palubu slahví rumu askleničkami na tácu, apak, jako většinu nocí, si posádka povídala, pila asmála se, zatímco jachta klimbala nad kotvou. Lana seděla maličko stranou od ostatních, pohled upřený na oblohu, která byla sametově černá, protkaná hvězdným svitem. Teplý vánek spříchutí soli azeminy si pohrával sjejími rozpuštěnými vlasy, které jí vlály kolem ramen. Odněkud zpevniny se ozýval cvrkot cvrčků.


    Zazněl výbuch smíchu aLana se rozhlédla. Všichni poslouchali Kitty, která vyprávěla historku zposlední hry, ve které hrála. „To,“ řekla audělala dramatickou odmlku, „byl ten okamžik, kdy jsem si uvědomila, že – na sobě nemá vůbec nic. Naprosto. Úplnej. Naháč!“


    Spráskla ruce. Heinrich si odfrkl.


    Denny se natáhl přes stůl azvedl rum. Naplnil skleničky, které měl nejblíže, apak přešel slahví kLaně. „Chceš?“


    „Děkuju,“ řekla apozvedla svou skleničku.


    Když jí dolil, posadil se kní, záda opřená ozábradlí.


    Lana se kněmu obrátila. „Přestane to člověka někdy bavit? To, jak tu žijeme?“


    Vzal si skleničku azamyslel se nad otázkou. „Možná ta novost se trochu opotřebuje – víš, co myslím, to vzrušení zprvního zakotvení, první noční plavání, když poprvé není vidět pevninu. Ale ne, nemyslím si, že to člověka přestane bavit.“


    Přitakala, spokojená sodpovědí. Snažila se představit si, jaké to je, nevidět nikde pevninu, zajímalo ji, kolik kilometrů musí člověk uplachtit, aby se pobřeží úplně vytratilo.


    „Jak dlouho myslíš, že zůstanete sKitty na lodi?“ zeptal se Denny.


    Modrá směřovala do svého domovského přístavu vBay of Islands na Novém Zélandu. Aaron tam chtěl doplout vlistopadu, nejpozději vprosinci, kvůli sezoně cyklonů. Přibližná cesta, kterou směřovali, vedla zFilipín na východ do Palau. Pak na jihovýchod do Papuy-Nové Guineje, na Fidži anakonec na Nový Zéland. Všechno záviselo na počasí, takže žádné pevné plány neměli. Lana by ráda zůstala po celou dobu plavby, která by měla zabrat zhruba osm měsíců, ale peníze jim vystačí přibližně jen na tři měsíce – ato když budou šetřit. „Zůstaneme, dokud nám vystačí peníze, řekla bych.“


    Pokývl hlavou.


    Lana zahlédla na přídi záblesk světla, jak si Joseph připálil cigaretu. Většinu večerů vysedával sám aněco si zapisoval do tenkého koženého notýsku, který nosil vnáprsní kapse od košile. Chápala jeho nutkání trávit nějaký čas osamotě, protože ikdyž život na jachtě zbožňovala, nebylo tu vpodstatě žádné soukromí: sdílené kajuty, sdílené pokrmy, sdílená práce, sdílený volný čas. Akdyž jsi chtěl poodejít odvacet kroků, dostal ses zjedné strany jachty na druhou.


    Zeptala se Dennyho: „Co Joseph, jak ten se kvám dostal?“


    „Naložili jsme ho na odlehlém ostrůvku, před pěti nebo šesti týdny – bylo to vlastně na Štědrý den. Moc turistů se tam nevyskytuje amy jsme zakotvili vzátočině za městem. Na pláži byla plachta natažená mezi stromy – vypadalo to jako přístřešek pro rybáře nebo něco takového. Pod plachtou jsme našli Josepha, jak tam spí jen tak. Byl hubený na kost avypadal, že několik dní pořádně nejedl. Pozval jsem ho na jachtu, aby se trochu najedl. Pak se nás zeptal, jestli by mohl plachtit snámi. Hlasovali jsme – aje tu.“


    „Co tam dělal?“


    „Podle toho, jak tam žil, jsme si mysleli, že je bezdomovec. Ale peníze má – myslím, že něco zdědil.“ Pokrčil rameny ařekl: „Možná že jen potřeboval na chvíli prostor, nebo chtěl uniknout turistickému ruchu. Kdo ví?“


    Lana pozorovala kužel světla Josephovy čelovky, jak se pohybuje nad notýskem, do kterého psal. „Každý má zřejmě svůj životní příběh.“


    Denny se kní súsměvem otočil ařekl: „Apověz mi, jaký je tvůj, Lano?“


    „Můj?“


    Přisvědčil. „Roztočila jsi glóbus, vybrala místo askončila tady. Vložila jsi svůj život do rukou náhody. Proč?“


    Na mysli se jí vloudila vzpomínka na tátu – jak stojí se shrbenými rameny ve dveřích svého pokoje. Zatřásla hlavou, aby tu vzpomínku zahnala.


    „Proč ne?“ řekla Lana aokamžitě zalitovala obranného tónu ve svém hlase.


    Zadíval se na ni, apak zlehka pronesl: „Tak to budu asi muset poděkovat bohyni náhody – protože nebýt toho glóbu, který jsi roztočila, nebo toho sebevražedného kohouta vNorappi, možná bychom se nikdy nesetkali.“


    Pohlédla na Dennyho. Usmíval se na ni aLana cítila, jak se jí do tváří vlévá krev. Napil se, akdyž znovu pokládal svou skleničku, jeho paže se opřela oLaninu. Vnímala to místo, kde se jejich holé kůže dotkly, aucítila, jak ji to vžaludku zalechtalo.


    Ozvalo se náhlé cáknutí avzápětí smích. Lana nakoukla přes bok jachty auviděla Shell, jak šlape vodu, blonďaté vlasy připlácnuté khlavě. „Kdo jde do vody?“


    * * *


    Lana se vysvlékla zšatů, upravila si bikiny askočila do vody. Milovala ten zlomek vteřiny, než rozrazí vodu, kdy jíž není cesta zpátky, tělo padá kupředu, vlasy vlají dozadu atělo se narovnává apřitom se řítí dolů.


    Prořízla hladinu, moře ji obalilo abublinková píseň jí zpívala vuších. Nekopala nohama ani nijak jinak se nehýbala, jen nechala své tělo padat hlouběji ahlouběji. Na okamžik se vše zastavilo apak ji moře začalo nadzvedávat, vynášet zpátky na hladinu, na vzduch, do noci.


    Kolem sebe ve vodě již slyšela hlasy ostatních. Jen Kitty byla stále na lodi. „Lano?“ volala zpřídě, po které přecházela vbikinách tam azpět. „Jaké to je?“


    „Krásné. Doplavu kzádi. Můžeš odtamtud slézt do vody.“


    Lana plavala hladkými, klidnými tempy, užívala si kouzlo nočního moře acítila, jak jí voda klouže po kůži. Od té doby, co nastoupili na jachtu, plavali vmoři každý den aLana cítila, jak se jí začínají rýsovat svaly. Když doplavala kzádi, Kitty tam stála arukama si objímala břicho. „Budu ti počítat,“ řekla Lana.


    „Tak jo.“


    „Jedna, dva, tři... tři apůl... čtyři –“


    Cáknutí, anáhle byla ve vodě iKitty. Pištěla, smála se akašlala. Kitty nikdy nebyla silnou plavkyní azuřivě plavala kLaně, objala ji pažemi kolem krku asnažila se popadnout dech. „Myslíš, že tu pod námi jsou řasy atak?“ zašeptala Kitty aslaná voda jí kapala zmrkajících očí.


    „Nic tam není. Jen čistá voda,“ odpověděla. „Zaplaveme se trochu dál?“


    „Ne moc daleko.“


    Plavaly pomalu, Kitty plavala prsa shlavou vystrčenou nad vodou, Lana se držela vedle ní. Když odplavaly kousek od jachty, zastavily se ašlapaly vodu.


    Modrá odtud vypadala ještě krásněji, světla lodi se blikavě odrážela ve vodě. Nefoukal skoro žádný vítr aony se přetočily na záda, pozorovaly hvězdy aposlouchaly zpěv ptáků ze skrytých koutů ostrova za nimi.


    „Tohle je neuvěřitelné,“ řekla Kitty anatáhla ruku kLaně. Vznášely se na zádech, ruku vruce, vlasy stočené kolem obličejů. Zaslechly tiché zvuky cákání, jak knim plaval zbytek posádky, hlasy se linuly nad hladinou.


    „Zkontroloval někdo schůdky?“ zeptal se Heinrich.


    „Ne,“ řekla Shell.


    „Já taky ne,“ přidal se Denny.


    „Ne,“ opověděl Joseph.


    Pak promluvil Aaron: „To myslíte vážně? Nikdo je nedal dolů?“


    „Co?“ zeptala se Kitty, šlapajíc vodu. „Co se děje?“


    „To jste museli zaslechnout, ten příběh oté dvojici vrovníkovém pásmu tišin?“ řekl Heinrich.


    Kitty zavrtěla hlavou. „Ojaké dvojici?“


    „Rozhodli se, že zjachty vlezou do moře apůjdou si zaplavat. Bylo bezvětří – jako teď – aoba skočili do vody. Blbli ve vodě, užívali si to, chladili se. Po chvíli začali být unavení, atak doplavali zpět kjachtě – ale vtu chvíli si uvědomili, že ani jednoho znich nenapadlo stáhnout žebřík. Nemohli vylézt zpátky na loď.“


    „Musí být nějaký způsob, jak se na ni dostat,“ řekla Kitty.


    „Bez žebříků, bez stupů, nemáš čeho by ses chytila, kromě hladkého lesklého povrchu trupu.“


    „Ale dostali se nakonec zpátky na loď, ne?“ zeptala se Kitty.


    Aaron ve tmě zavrtěl hlavou. „Opuštěnou jachtu nalezli ošest týdnů později – stopy jejich nehtů vyryté do trupu lodi.“


    „Ale... co... jsou naše schůdky sundané? Někdo je musel stáhnout,“ Do Kittyina hlasu se vkrádala panika


    „Kit,“ řekla Lana měkkce, „vzpomeň si, skočila jsi zplavecké plošiny. Je dost nízko na to, abychom se přes ni vytáhly nahoru. Jenom si znás utahujou.“


    Heinrich aAaron se rozesmáli.


    Kitty je pocákala. „Kreténi!“


    „Jen se snažíme odvést tvoji pozornost od žraloků avodních hadů,“ řekl Aaron se smrtelně vážným výrazem ve tváři.


    Odfrkla si. „Plavu zpátky.“


    Ostatní se připojili ke Kitty, ale Lana řekla, že je doplave, chtěla být chvíli osamotě. Plavala na zádech anechávala se černým mořem nadnášet. Ucítila příval svobody, možností, pocit, že jsou spolu sKitty součástí něčeho odvážného, úžasného, něčeho, co bylo daleko větší než život, který zanechaly vAnglii. Chtěla si vsrdci uchovat ten pocit. Zavřela oči, nadnášena mořem, hlasy přátel se zvolna vzdalovaly.


    Ucítila ve vodě změnu, novou vibraci vtekuté nehybnosti. Něco se oni otřelo, jako kdyby jí po zádech apo oblině pozadí přejela ruka. Překvapeně vykopla ačekala, že ať to byl kdokoliv, teď se vynoří srozesmátým obličejem. Ale po chvíli... po třiceti vteřinách, pak po minutě... tu pořád nikdo nebyl.


    Otočila se ve vodě, prozkoumávala své okolí ana krku jí naskočila husí kůže. Zdálo se, že zbytek posádky doplaval kzádi avylézal zmoře, ikdyž přesně neviděla, zda tam jsou všichni.


    Zdálo se jí to snad? Kdyby si zní někdo zostatních dělal legraci, že je žralok, tak by ji byl zatahal za kotník nebo za nohy – ale tohle bylo takové rafinované, jen lehounký dotyk, jako tmavý úhoř plazící se jí po kůži.


    Lana se zachvěla. Rychle doplavala kjachtě avyškrábala se na záď, až si při tom odřela bradu okovovou hranu.


    Kitty došla pro ručník, akdyž uviděla Lanu, zabalila je do něj obě, jejich chladná těla přitisknutá ksobě.


    „Kit,“ zašeptala, „viděla jsi, že by za mnou někdo plaval?“


    „Ne. Proč?“


    „Jen jsem měla takový pocit... jako by mi někdo pod vodou přejel rukou po zádech.“


    „Jsi si jistá?“ řekla Kitty pobaveně.


    Lana se rozhlédla kolem sebe aviděla všechny členy posádky – Shell, Heinricha, Dennyho, Aarona aJosepha –, jak se suší na palubě. Podařilo se někomu znich doplavat sem zpátky před ní?


    Zadívala se na temnou vodu. Ale moře bylo děsivě klidné, na hladině ani vlnka.
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    „Někteří znás nemají tak dlouhé nohy!“ zakřičela Kitty.


    Lana se zastavila apřes rameno pohlédla na Kitty, která stála bosa na kameni, paže založené přes prsa. Tváře jí zrůžověly ana čele se jí leskl pot. „Chceš udělat stoličku?“


    „No to teda nechci!“


    Lana se zakřenila. Pozorovala Kitty, jak se škrábe na skálu, funí akleje.


    Poslední kus vylezly společně akonečně se připojily kostatním, kteří stáli na vrcholu skalního útesu, na široké poklici, jež trčela nad vodu. Teplý vánek vířil vzduch aroznášel vůni křídy ze skal.


    „Asi bych měl tohle skákací prkno vyzkoušet,“ prohodil Denny, došel na okraj skalní stěny akoukal dolů. Dvanáctimetrový skok končil modrou lagunou, ve které šnorchlovali den předtím, aby prozkoumali hloubku.


    Denny si svlékl tričko azavázal tkaničku na surfařských kraťasech. Jeho tělo bylo štíhlé aopálené aLana se zahleděla na jeho vyrýsované svaly. Představovala si, jak by je kreslila astínovala, ana které linie by se zaměřila. Byl vdobré kondici aměl zdánlivě nevyčerpatelné množství energie; každé ráno před snídaní plaval, akdyž se Lana někdy před rozbřeskem plížila do salonu pro skleničku vody, našla tam Dennyho skávou anotebookem, jak pracuje na překladu.


    Denny zahýbal hlavou ze strany na stranu, pak předvedl sérii složitých cviků na protažení nohou.


    „Dělej!“ zvolal Aaron.


    Denny poodstoupil od kraje útesu, pak se rozeběhl avymrštil do vzduchu. Lana očekávala něco ohromujícího, ale on si jen přitiskl kolena khrudi ařítil se dolů jako kámen plný končetin. Když dopadl do vody, voda kolem se rozstříkla vbělostném hromobití. Ochvilku nebo dvě později, za jásání apovyku ostatních, se vynořil na hladinu.


    Lana zaslechla škrtnutí zapalovače, akdyž se otočila, uviděla Josepha, jak stojí ve stínu, usmívá se azapaluje si ubalenou cigaretu.


    „Ubalíš mi taky jednu, Josephe?“ zeptala se Kitty.


    „Myslela jsem, že kouříš, jenom když piješ?“ řekla Lana.


    „Jak víš, že jsem nic nepila?“ mrkla na ni Kitty.


    Kitty natáhla ruku aJoseph jí podal svou zapálenou cigaretu.


    „Díky, lásko.“


    * * *


    Zbytek dne strávili na vrcholu útesu, kde foukal nejchladnější vánek. Skoky byly stále odvážnější, Denny aHeinrich se snažili předčit toho druhého salty, neelegantními přemety dozadu askoky střemhlav – ozvěna plesknutí jejich dopadů se odrážela od skal.


    Lana si povšimla Heinrichovy soutěživosti. Vždy, když vylezl zpátky na vrchol útesu po povedeném skoku, očekával od ostatních pochvalu. Shell si zněj utahovala, že skok byl maličko nedotažený aže ztratil body za pokrčené nohy při dopadu. Zdál se být jejím hodnocením skutečně zklamaný, dokud se na Shellině obličej neobjevil lehounký úsměv.


    Když bylo Laně příliš velké horko, také skočila zútesu do vody. Vokamžiku, kdy se její nohy odpoutaly od skály, ucítila závratný nával adrenalinu, který jí rozproudil krev vžilách. Když přišel dopad, pocítila náraz vody jako radostný bílý výbuch, který jí naplnil nos aústa slanou vodou, akdyž se vynořila, tak se kuckala asmála zároveň.


    Kolem poledne dojela Shell člunem zpátky na jachtu avrátila se staškou plnou sendvičů, ovoce alahvemi svychlazenou vodou. Při jídle se jim naskýtal neuvěřitelně krásný výhled. Ani jedna loď vdohledu, akromě letadla, které jim proletělo nad hlavou, byli úplně sami.


    Když slunce začínalo zapadat, jeden za druhým se vraceli na jachtu, až zbyli na útesu jen Joseph, Aaron aLana. Joseph došel na okraj sdalší cigaretou vruce anahlížel dolů. Vánek mu lepil košili na tělo aLana si poprvé všimla, jak moc je hubený. Viděla ostrou hranu jeho lopatek ahřbet páteře.


    „Skočíš?“ zeptal se Aaron zezadu.


    Joseph jen pokrčil rameny, pohled upřený do vody.


    „Ty to ani nezkusíš?“ zeptal se Aaron jedovatě.


    Joseph se otočil na Aarona, záda otočená ke kraji útesu. Pomalu zasunul cigaretu do úst adlouze popotáhl. Vyfoukl kouř knebi, pustil cigaretu na zem aholým chodidlem ji zamáčkl. Opatrně odložil brýle na zem audělal krok dozadu, takže se jeho paty dotýkaly hrany útesu.


    „Dávej pozor,“ řekla Lana.


    Joseph se přikrčil apak se prudkým pohybem vymrštil nahoru avzad, tělo prohnuté. Paže měl roztažené do stran azdálo se, že jeho tělo tiše pluje převráceným světem. Košili naplnil vzduch aodtahoval ji od prsou, což odhalilo bílou kůži na břiše. Když se blížil khladině, úhledně spojil ruce nad hlavou apropíchl modrou vodu.


    Lana zadržela dech. Bílá voda vybublala na povrch askryla Josepha zdohledu. Pak náhle rychlý pohyb avynořil se nad hladinu.


    „Huráá!“ křičel Denny zespodu, jeho hlas roznášela skalní ozvěna. Zbytek posádky, který byl stále vlaguně, také jásal aprovolával Josephovi slávu.


    Joseph chvilku šlapal vodu, modrá košile se mu lepila na tělo – aLana by přísahala, že viděla, jak se usmívá. Otočil se aklidně plaval zpět kjachtě.


    „No to mě podrž,“ kroutil hlavou Aaron. Na vteřinu se podíval na Lanu ařekl: „Opravdu se to stalo?“


    „Ano.“ Zakřenila se.


    Aaron beze slova došel na okraj útesu askočil, hruď vyšponovanou, paže rozpažené. Na chvíli to vypadalo, že visí ve vzduchu avydává se nebi na pospas. Když přistál, nevyplaval, aby se nadechl, jeho temný stín bylo zřetelně vidět vprůzračné vodě, jak rychle plave směrem kjachtě.


    Zhrany útesu Lana zvedla Josephovy brýle aposbírala svoje věci. Než začala sestupovat, postavila se na kraj útesu apozorovala zbytek posádky sJosephem uprostřed, jak plave kjachtě. Na tváři se jí objevil úsměv, měla radost za Josepha.


    Jak tam tak stála, pocítila zvláštní touhu; zdálo se jí, že není součástí toho, na co se dívá. Nějak věděla, že tyto radostné zážitky nebudou trvat donekonečna. Toužila zmáčknout tlačítko pause, zmrazit tento okamžik svého života anepustit ho.


    * * *


    Téhož večera, oněco později, seděla posádka vkokpitu za svitu několika svíček, na pozadí temného stínu útesu. Vítr se otočil amalé vlny se táhly zátokou akolébaly jachtu. Byl to vzácný, téměř dokonalý večer. Konverzace volně plynula od tématu ktématu asmích čeřil temnou vodu.


    Joseph seděl zase sám na přídi, ve světle čelovky psal do svého sešitu. Lana si vzala pivo apo palubě kněmu došla. „Můžu se ktobě připojit?“


    Otočil se ado očí jí zasvítil paprsek světla jeho čelovky. Přimhouřila azvedla ruku kočím jako stínítko.


    „Samozřejmě,“ odpověděl avypnul čelovku. Zavřel sešit azastrčil ho do náprsní kapsy košile.


    „To byl obdivuhodný skok, co jsi předvedl,“ řekla apřisedla si kněmu. „Kde ses to naučil?“


    „VPaříži. Před několika lety jsem byl členem skokanského klubu. Trávil jsem spoustu večerů skákáním do vody ze skokanských můstků.“


    „Skáčeš iteď?“


    „Ne. Teď už ne.“


    Seděli amlčeli, doléhal knim hluk asmích ostatních. Laně mlčení nevadilo, byla na něj zvyklá zdomova. Cítila, že ji kJosephovi váže podivné pouto – zřejmě proto, že si uvědomovala jeho izolaci od ostatních asama věděla, jaké to je, být outsiderem. Často si říkala, jaké by její dospívání bylo, kdyby nepotkala Kitty.


    Dívala se na vodu apovšimla si, jak se vrcholky vln lesknou ve slabém světle měsíce. Po nějaké době se otočila kJosephovi azeptala se: „Můžu se zeptat, co si to zapisuješ?“


    Na chvilku se zamyslel apak odpověděl: „Básně.“


    „Básně otom, co vidíš, nebo co cítíš?“


    Teď bylo na něm, aby se podíval se na Lanu. „To je zajímavá otázka.“


    Zkapsy kraťasů vytáhl plechovku stabákem abalicí papír. Měl dlouhé azručné prsty, zvyklé rovnoměrně tabák rozprostřít. „Píšu osvých pocitech.“


    Přikývla.


    „Někdy tě vídávám se skicákem, že ano?“


    „Ano. Většinou dělám skici. Všude kolem je tolik věcí, které bych chtěla kreslit.“


    Joseph si zapálil cigarettu adlouze natáhl. Když vyfoukl kouř, zeptal se: „Na lodi se ti tedy líbí?“


    „Moc. Máme štěstí, že toho tady můžeme být součástí.“


    „Je to zvláštní cestovat lodí. Ta svoboda, viď?“ Znovu popotáhl apak jí nabídl svou ubalenou cigaretu. Lana od vysoké školy téměř nekouřila, ale přeci jenom občas zahřešila. „Díky,“ řekla, zvedla cigaretu ke rtům avtáhla. Nikotin jí zaplavil hlavu apříjemně ji vybudil.


    „Koho jsi doma opustila?“ zeptal se.


    Vrátila mu cigaretu zpátky ařekla: „Jenom tátu.“ Představila si ho, jak sedí vkřesle, vobnošených zelených manšestrákách aomšelé košili, noviny složené na stránce skřížovkou. Kupodivu pocítila zneklidňující soucit, když si vybavila osamělou rutinu jeho každodenního života, aříkala si, kdo ho teď navštěvuje. „Aco ty?“


    Zasmál se, ale Lana si povšimla zvláštního, smutného nádechu jeho smíchu. „Nikoho.“


    „Co rodina?“


    „Žádná není.“


    „Ty nemáš rodinu? Vůbec žádnou?“


    Rychle zavrtěl hlavou. „Máma státou umřeli. Před rokem.“


    „To je mi líto. Co se stalo – pokud ti nevadí, že se ptám?“


    Vměsíčním světle si povšimla, jak Josephův výraz ztvrdl. „Zemřeli při požáru domu.“


    „To je mi moc líto,“ řekla procítěně. Vzpomněla si, jak jí Denny vyprávěl, že našli Josepha, jak spí jako bezdomovec na opuštěné filipínské pláži. Musel být žalem bez sebe. „Tak proto jsi odjel zFrancie? Aby ses dostal sem?“


    Pomalu přitakal, oči upřené do vody. „Měl jsem nějaké peníze, takže jsem mohl jet, kam se mi zachtělo. Někdy je lepší všechno opustit aodjet, že ano?“


    „Ano,“ souhlasila, „někdy ano.“


    * * *


    Lana šla spát opůlnoci. Ležela na horní palandě, na sobě jen bavlněné kalhotky, kůže lepkavá od soli akrému na opalování. Přála si, aby mezi její postelí astropem bylo dost místa na to se posadit. Lodní okénko se dalo jen pootevřít, takže vánek dovnitř téměř nemohl proudit, acítila, jak se jí mezi ňadry střádají kapičky potu.


    Klidné zvuky moře opírajícího se okýl nemohly zastavit myšlenky, které se jí rojily vhlavě. Pořád ji vracely ktátovi. Od té doby, co nastoupily na Modrou, byly její dny tak plné, že si na něj občas iněkolik hodin nevzpomněla. Avšak vnoci se stávalo, že procházela vzpomínky zdětství ahledala tenké puklinky, kudy prostupovaly lži.


    Lana protáhla ruku úzkým lodní okénkem, zda venku není chladněji. Nebylo. Povzdechla si.


    Zespodu zpalandy Kitty zašeptala: „Ty nespíš?“


    „Myslím, že mi tajou vnitřnosti,“ řekla Lana.


    „Ateď si představ, jaké to je, mít vtom horku spálenou kůži,“ řekla Kitty. Když byli nahoře na útesu, Kitty trvala na to, že už je dost opálená, atudíž krém na opalování nepotřebuje.


    Lana se převalila na břicho, hlavou se naklonila přes hranu postele, vlasy spuštěné dolů. Kitty se nazvedla na předloktích. Laniny oči přivykly tmě, takže viděla Kittyiny obrysy.


    „Kit, vzpomínáš si, jak jsem se strašně moc chtěla podívat do Řecka?“


    „Jasně. Celý trimestr jsi ke svačině nosila pita chleby sfetou aolivami.“


    Lanina máma, než se odstěhovala do Anglie, vyrůstala na předměstí Athén. Lana na ni měla jen několik útržkovitých vzpomínek – vůně pečeného lilku aolivového oleje táhnoucí se kuchyní aostré rysy matčiny kostnaté postavy, jež zmírňovaly její plné rty.


    Lana řekla Kitty: „Táta vždycky tvrdil, že na výlet do Řecka nemáme peníze nebo že se nemůže uvolnit zpráce.“ Zavrtěla hlavou. „Zase jen jedna zjeho lží. Stále se mi vybavují takové malé věci – stovky detailů, které byly všechno kecy. Moje celé dětství byla zasraná fabulace.“


    „To neříkej,“ řekla Kitty anadzvedla se, co nejvíc jí to palanda dovolovala. „Táta tě má moc rád, Lano. Vím, že to posral – to vím –, ale udělal to ze správných důvodů. Chtěl tě ochránit.“


    To, co Lana teď chtěla slyšet, bylo, aby Kitty zuřila sní, tak jako to vždycky dělávaly. Její rána byla příliš čerstvá apříliš hluboká, nemohla se na situaci dívat zotcovy perspektivy. Povzdechla si. „Myslím, že si půjdu zaplavat.“


    „Teď?“


    „Ano.“


    Lana slezla zpalandy, která pod jejími chodidly vrzala askřípala. Sundala stále ještě vlhké bikiny ze dveří.


    „Ty opravdu jdeš?“


    „Zůstanu blízko jachty.“


    „Ale je tam tma.“


    „To se vnoci stává.“


    Jak šla Lana ke dveřím, Kitty řekla: „Je všechno vpořádku, Lano?“


    „Vpořádku. Promiň. Asi jsem jen přehřátá.“


    „Tak jo...“ řekla Kitty. „Jen dávej pozor, jo?“


    „Jasně,“ řekla Lana. Vyklouzla ze dveří, ajak procházela chodbou, na mysli jí vytanula vzpomínka na ten zvláštní, kluzký dotyk, který ucítila před několika dny. Na chviličku zaváhala.


    Lana se plížila ke kuchyňce, kde stále ještě bylo cítit mleté maso od večeře. Slyšela tlumené chrápání, linulo se zněkteré kajuty, ataké vrnění lednice.


    Nahoře na palubě bylo jen oněco chladněji, ale už ta skutečnost, že se dostala zúzkého prostoru palandy, stála za to. Pohybovala se směrem kzádi, když vtom se někdo vyděsil.


    „Do prdele!“ řekl Denny. Stál zády kní. „To se vždycky plížíš klidem, když chčijou?“


    „Promiň,“ zasmála se arukou si zakryla ústa.


    „Ana použití venkovního záchodu se musíš postavit do fronty.“


    „Myslím, že zajdu na podvodní záchod.“


    „Ty jsi jdeš zaplavat?“


    Přikývla. „Potřebuju se zchladit.“


    „Chceš společnost?“


    Pokrčila rameny. „Když mi budeš stačit.“


    * * *


    Skočili zpřídě, chladné noční moře jim obemklo těla. Lana vepředu, plavala od jachty astínu ostrova směrem ke stříbrné cestičce měsíce.


    Plavali beze slov, slyšeli jen zvuky svých paží, jak rozrážejí vodu, rytmické dýchání akopání nohou.


    Měsíc byl téměř vúplňku – dorůstal. Jeden zLaniných bývalých milenců jí kdysi vysvětlit, že dorůstající měsíc se pozná tak, že se díváš na jeho pravou stranu, která by měla být plná azaoblená – zatímco levá strana by měla být placatější avytvářet tak tvar písmene D. Když měsíc couval, strany vypadaly obráceně, jako písmeno C.


    Po několika minutách Lana zpomalila azačala šlapat vodu. Denny se zastavil vedle ní. Jachta klidně odpočívala vdálce, měsíční světlo se zachycovalo na trupu lodi ana vysokých stěžních. Vzpomněla si na kamarády stočené ve svých postelích, lehounké pleskání vln je kolébalo ve spánku.


    „Josephův skok,“ řekla ve snaze zapudit vzpomínky na tátu, jež se stále ještě držely na periferii její mysli, avymyslet něco nenáročného, očem byl mohli mluvit, „byl brilantní, že ano?“


    Denny se zakřenil. „Je na palubě téměř dva měsíce aani slovo otom, že byl pařížský skokanský bůh, to žeru. Prostě nás nechal, ať se vydovádíme, apak zakončí den takovým skokem. Měl jsem takovou radost, že jsem zvládl skok střemhlav, dokud jsem neuviděl jeho skok.“


    „Zvládl?“ řekla, obočí pozdvižené.


    „Tak jo, že jsem se pokusil oskok střemhlav.“


    Lana si vytřela vodu zočí ařekla: „Mluvila jsem večer sJosephem. Řekl mi osvých rodičích. Umřeli při požáru.“


    Denny přitakal. „Teprve před rokem. Nemá nikoho jiného – žádnou rodinu. To si nedovedu.... nedovedu si to vůbec představit.“


    „Ty máš velkou rodinu?“


    „Ne žádnou obrovskou. Jen rodiče abratra. Co ty?“


    „Jenom tátu.“


    „Jste si blízcí?“


    Vydala lehounký zvuk, něco mezi smíchem azakašláním. „Teď zrovna ne.“


    Denny čekal, nic neříkal. Zatímco mlčel, Lana shrůzou zjistila, že se jí na víčkách tvoří slzy. Rychle je setřela.


    Denny připlaval blíž. „Copak je, Lano?“ zeptal se něžně.


    Nebyla si jistá, zda to bylo tou temnotou, která je halila, nebo anonymitou toho, že jsou vmoři, nebo otevřeným, pátravým způsobem, jakým se na ni Denny díval – ale začala vyprávět. Pověděla mu otom, kdy naposledy tátu viděla. Bylo to několik týdnů předtím, než odjela na Filipíny. Klečela na zemi utáty vložnici, když uslyšela, jak se dole otevírají vchodové dveře.


    „Lano? Jsi to ty?“ zavolal.


    Neodpověděla. Nepohnula se. Poslouchala jeho pomalé kroky, jak stoupal do schodů, ruku opřenou ozábradlí. Když přecházel od konce schodiště ke dveřím do své ložnice, prkna podlahy zavrzala.


    „Lano, kde jsi –“


    Zastavil se, když uviděl svůj starý kožený kufr otevřený avelkou hnědou obálku vLaniných rukách. Zvedl ruku ke krku aštípal se do volné kůže kolem ohryzku.


    „Lano...“


    Vyděsilo ji, když viděla, jak se celý jeho obličej proměnil vněco prázdného abojácného, hlas mu zněl dutě, jako by se rozdvojil: na toho, koho znala od malička, ana někoho nového.


    „Ty... ty...“ začala, ale její rty nechtěly fungovat. Jazyk ležel vpuse bezvládně aztuhle. Zvedla obálku, vníž byl dopis od řeckého právníka. „Ona neumřela, že ne? Ne, když mi byly tři.“


    Otec zavřel oči, svaly ve tváři povolené, takže rysy jeho obličeje visely dolů.


    Lana řekla Dennymu, že si vždycky myslela, že její máma zahynula při autonehodě – ale pravda byla úplně jiná.


    Její matka od nich odešla, vrátila se zpět do Řecka. Byla vAnglii hrozně nešťastná anašla útěchu uřeckého doktora, který byl dočasně přeložen do nemocnice, kde pracovala. Když mu smlouva vypršela, vrátila se sním do Athén. Orodině, kterou za sebou nechala, mu neřekla ani slovo.


    „Nejdřív jsem se snažil říct ti pravdu,“ řekl jí táta, hlas mu přeskakoval pohnutím, „ale byla jsi moc malá, abys tomu rozuměla. Občas jsem tě ráno našel, jak spíš na rohožce udveří ačekáš, až přijde domů.“


    Nakonec se Lanin táta rozhodl, že potřebují nový začátek, atak se přestěhovali do Bristolu. Koupili si malý řadový domek vulici, kam se oněkolik let později přistěhovala Kitty. „Když jsi šla poprvé do školky, paní učitelka tě vyzvala, abys osobě něco řekla. Víš, co jsi řekla, Lano? Řekla jsi, že ti jsou čtyři roky, narozeniny máš vsrpnu aže nemáš maminku, protože odešla do ráje. Zhrozil jsem se,“ řekl táta, „nevěděl jsem, odkud jsi to vzala – ale tvoje nová učitelka už tě hladila po ruce aříkala: ‚Jsem si jistá, že maminka se na tebe znebe dívá.‘ Rozzářila ses, na tváři největší úsměv, jaký jsem utebe za poslední měsíce viděl. Atak... jsem nic neřekl.“ Lanin táta nepřivedl věci na pravou míru, prostě mlčel, aod té doby ta lež sílila arostla, až se stala skutečností. Později, když se Lana ptala, jak máma zemřela, táta si vymyslel historku obouračce.


    Lanina máma zŘecka nikdy nenapsala, ani nezatelefonovala. Prý se vrátila, ale jen jednou, když bylo Laně šestnáct. Lana vté době nebyla doma ajejí táta své bývalé manželce vysvětlil, že Lana ji má za mrtvou – aže není ochoten jí to vyvracet, pokud ona není rozhodnutá navázat se svou dcerou pravidelné styky. Máma brečela, říkala, že její nový manžel oLaně stále nic neví. Apak je podruhé opustila.


    „Nikdy bych se pravdu nedozvěděla,“ řekla Dennymu, „kdybych nenašla dopis od právníka, vněmž otci sděloval, že máma před dvěma lety zemřela.“ Odmlčela se azavrtěla hlavou. „Celé ty roky jsem pro ni truchlila – aona byla naživu. Atáta to věděl.“


    Když Lana domluvila, měla sucho vústech asvaly vnohou ji začínaly bolet.


    Denny ji pozorně sledoval, jeho výraz soustředěný na její obličej. „Moc mě to mrzí Lano,“ řekl, aona vjeho hlase cítila upřímnost.


    Jediný jiný člověk, kterému Lana svůj příběh vyprávěla, byla Kitty. Cítila se teď podivně obnažená, že otom mluvila sDennym. Odvrátila se azadívala se vzhůru. Obloha byla oceánem plným hvězd. Cítila, jak je její existence bezvýznamná – je jen malou plující skvrnou. Představa, že všechny myšlenky, které ji pohlcovaly abouřily vní, jsou – koneckonců – naprosto nicotné, ji uklidnila.


    Postupně se jí zklidnil dech, cítila, jak skaždým výdechem voda na její hrudi stoupá aklesá. Přemýšlela, kolik metrů pod nimi se nachází mořské dno – třicet nebo šedesát? Mořské řasy aměkké korály se pod nimi pohupují vtemnotě, ryby se krmí aodpočívají, mušle se na noc zavírají.


    Když svůj pohled znovu obrátila kDennymu, stále ještě ji pozoroval, vlasy zplihlé. Měsíční svit ozařoval jeho paže, jež čeřily hladinu, ajeho oči upřené na ni.


    „Tak, to je můj životní příběh,“ řekla snucenou veselostí. „Jaký je tvůj?“


    Obličej se mu na pomíjivou chvilku stáhl. Pak se otočil na záda, roztáhl paže vedle těla anechal se nadnášet vodou. „Žádný nemám,“ řekl kobloze spodobně nucenou veselostí vhlase.


    Lana se na něj zadívala astiskla rty. Polil ji zvláštní pocit, jako by ztratila něco, co ani pořádně nenabyla.

  



  
    7.

    Nyní
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    Námořní záchranářské centrum se nachází na okraji komerčního přístavu aLana do něj vjíždí za kamionem vezoucím kontejner. Zaparkuje před nízkou budovou splochou střechou, ale hned nevystoupí. Svírala volant příliš pevně ateď ji bolí zápěstí.


    Není si jistá, proč tu vlastně je – co čeká, že se stane. Ví jen, že nemohla vbytě zůstat ani ochvilku déle. Sesmolila pár vět na omluvu pro svoji šéfovou anechala je dole vgalerii. Cestou do přístavu poslouchala rádio adoufala, že se dozví něco nového.


    Jak tak teď sedí vautě, napadá ji, že na stojícím autě je něco uklidňujícího. Vítr dovnitř nemůže, teplý vzduch nemůže ven ačlověk je před zbytkem světa ochráněn. Být na jachtě bylo něco jiného; člověk pociťoval svět apřírodní živly vjejich syrovosti – každý poryv větru byl cítit na obličeji, klesání astoupání příboje pod nohama, sluneční žár nemilosrdně pražil do kůže. Moře vyžadovalo neustálou pozornost.


    Na sedadle vedle ní leží hromádka starých skicáků atři tupé tužky. Někdy ovíkendu nasedne Lana do auta ajede podél pobřeží bez plánu nebo konkrétního cíle, prostě zastaví, kdekoliv ji napadne. Pak přeleze na sedadlo pro spolujezdce, opře skicák okolena ahodiny ahodiny kreslí.


    Připomíná jí to dlouhá odpoledne ve výtvarce ve škole, kde sedávala sloktem opřeným obarvami upatlanou lavici, vlasy spuštěné po jedné straně obličeje, slunce pražící dovnitř podlouhlými okny. Výtvarka byla jejím útočištěm před zbytkem školního života, který se zdál monotónní apředvídatelný. Kromě Kitty neměla Lana žádné kamarády. Ostatní dívky se jí smály kvůli zvláštním botám, hustým jantarovým vlasům, ajasně zbarveným vlněným punčochám, které nosila, když na sobě nemusely mít uniformu. Její táta měl málo peněz, atak se Lanin šatník skládal znesourodých kousků, které našla vcharitativních obchodech ve městě, kam jezdili jednou za měsíc.


    Ve výtvarce bylo Laně dobře. Byly tam barvy ahluk ateplo, vpozadí neustále hrálo rádio avzduch byl cítit terpentýnem, kávou akřídovou vůní levných barev. Sedávala na vysoké dřevěné stoličce vedle Kitty atěšilo ji její nepřetržité tlachání, při němž Kitty vytvářela vířivé růžovo-fialové obrazce.


    Laně bylo čtrnáct, když si ji paní učitelka na výtvarnou výchovu paní Danová po vyučování zavolala. Strávila celou hodinu tím, že čmárala uhlem po A3 papírech, místo toho, aby kreslila momentku vah. Každý papír zmuchlala ahodila do koše, akdyž zazvonilo, přehodila si tašku přes rameno achtěla vypochodovat ze třídy.


    „Lano?“ zavolala paní Danová. Stála uumyvadla avymývala barvou postříkané sklenice. „Na slovíčko.“


    Lana protočila panenky směrem ke Kitty, pak se zastavila aopřela bokem ostěnu.


    Když se třída vyprázdnila, paní Danová uklidila sklenice, otřela si ruce do zástěry apak přešla do rohu místnosti, odkud přinesla tři zmačkané kuličky papíru. Položila je na lavici před Lanu. „Mohla bys je prosím rozložit?“


    Laně ztuhla čelist, když zvedla první kuličku. Když rozbalovala kresbu, papír zašustil jako suché listí. Byla to kresba oken ve výtvarce, uprostřed vzteklá čára uhlem, která stránku protrhla.


    Paní Danová položila prst do levého rohu, ametystový prsten na její ruce vsobě zachytil paprsky slunce. „Tady,“ řekla. „To světlo. Zachytila jsi ho výborně, jak prochází oknem. Atady taky,“ řekla aposunala prst níž. „Hm, ne, tenhle kus není úplně povedený. Perspektiva ti nevyšla, ale kdybys jen –“ Paní Danová vytáhla uhel zkapsy své zástěry, „tu čáru nakreslila takhle,“ řekla arozprášila uhel po stránce, „atrochu míň tlačila při stínování, měla bys to.“


    Pozměněná čára proměnila celou kresbu.


    Paní Danová složila ruce na okraj stolu. „Nechci už žádnou další tvoji práci vidět vkoši, Lano. Vnedokonalosti je krása. To si pamatuj.“


    Lana přikývla. Jak vstávala, dřevěné nohy její stoličky zaskřípaly opodlahu.


    „ALano?“


    Otočila se.


    „Kdybys někdy chtěla přijít do výtvarky opřestávce, většinou tu bývám.“ Paní Danová se jí zadívala do očí. „Máš talent. Ráda bych viděla, že ho rozvíjíš.“


    Lana odešla zmístnosti, radost jí vehnala do tváří krev. Přede dveřmi na ni čekala Kitty, která poslouchala. Chytila Lanu za ruku, jejich prsty se propletly. „Já to věděla!“ zašeptala. „Věděla jsem, že si někdo všimne, jaký máš talent.“


    * * *


    Lana už to nemůže déle odkládat. Musí jít dovnitř. Dlouze se nadechuje, otevírá dveře od auta avystupuje na beton, který se leskne rozlitou naftou. Vítr si pohrává sjejími šaty, až to vypadá, že bílí vrabci, kteří šaty zdobí, mávají křídly aletí přes šedozelenou látku.


    Jde směrem khlavní budově, vzduch kolem je nasáklý výfukovými plyny azápachem slané vody, který se táhne od moře. Přistupuje kstolu recepčního, ukterého nikdo nesedí, chvilku čeká anahlíží přitom do zadní kanceláře – ale nikdo tam není, monitory počítačů jsou vypnuté.


    Jde dál, dlouhou chodbou se spoustou místností, všechny dveře zavřené. Zastaví se přede dveřmi snápisem Dispečink – azaklepe.


    Dveře se prudce otevřou. Stojí vnich vysoký muž shustým černým knírkem. Představuje se jako Paul Carter, muž se kterým mluvila po telefonu. Má na sobě pohorky ahnědé ponožky vytažené do půli lýtek. Připadá jí jako typ chlapa, co tráví páteční večery na jedné zobecních grilovacích pláží, které jsou na Novém Zélandu oblíbené, ikdyž jeho výraz teď působí ztrhaně, víčka má ztěžklá.


    Za ním vidí Lana ženu sedící před počítačem. Po její levé ruce je nástěnka pokrytá mapami, námořními mapami avytištěnými předpověďmi počasí. Uprostřed visí připíchnutý bílý papír snápisem Modrá: seznam členů posádky.


    Lana ztuhne. Jména členů posádky jsou napsaná černou fixou aona je čte jedno za druhým, pěsti sevřené podél těla, dlaně zpocené.


    Každé ztěch pěti jmen vyvolává vzpomínky, jež jí zahlcují myšlenky. Srdce jí buší. Až když Paul Carter maličko poodstoupí asvým tělem zakryje nástěnku, podívá se na něj.


    „Můžu vám nějak pomoci?“ zeptá se odměřeně.


    Polkne. „Jmenuji se Lana Loweová. Mluvila jsem svámi ohledně Modré.“


    „Nemáte tu co dělat.“


    „Na recepci nikdo nebyl,“ říká mu.


    „Musím vás požádat, abyste odešla –“


    „Znám tu jachtu,“ říká Lana zoufale. „Plavila jsem se na ní.“


    To ho zaujme. „Skutečně? Akdy?“


    „Začátkem roku – od ledna do března.“


    „Víte, jaké měli na palubě bezpečnostní vybavení akomunikační zařízení? Měli jsme snimi jen omezené spojení.“


    Na chvíli se zamyslela, myšenkami prohledávala jachtu.


    „Měli jenom základní věci – záchraný člun, vesty, nouzový vak, světlice alodní lokátor EPIRB. Měli také lodní vysílačku amožná ještě nějakou jinou.“ Už si názvy věcí nemůže vybavit – podrobnosti jachty, které jí byly tak známé, se již začínají vytrácet.


    „Aco satelitní telefon aosobní lokátor?“


    „Ne, otěch nic nevím. Ožádné ztěch dvou věcí.“


    Paul Carter pokývá hlavou. Bere to na vědomí.


    Lana se ptá: „Co se tam stalo?“


    „Obávám se, že se teď musím vrátit ke své práci.“


    „Prosím vás,“ říká, „jsou to moji přátelé.“


    Paul Carter se na ni podívá, pak stranou na svoji kolegyni. „Jediné, co vám teď mohu říct, je, že se posádka dostala do potíží amusela plavidlo opustit.“


    „Je něco nového? Jsou vpořádku?“


    „Pátrací výprava dělá, co může, ale ne, žádné nové zprávy nemáme. Všechny lodě vokolí byly ozáchranné akci informovány, jedna jachta ajedna obchodní loď pozměnily svůj kurz azamířily do prohledávané oblasti.“


    „Zamířily? On tam ještě nikdo není?“


    „Obě plavidla byla vtu dobu více než šedesát pět kilometrů vzdálená. Záchranářská helikoptéra je už na místě abrzy očekáváme další informace.“


    „Nastoupila posádka do záchranného člunu?“


    „Otom bohužel žádné informace nemáme.“


    „Takže... oni můžou být ve vodě?“


    „To je možné, ano.“


    * * *


    Lana by zoufale chtěla zůstat vdispečinku. Ví, že Paul Carter bude první osobou, která obdrží nové informace, ale slyší ho, jak říká: „Jeden zmých kolegů připravil čekárnu pro příbuzné. Rodinní příslušníci ostatních už jsou také na cestě sem.“


    Kdo, napadne ji? Jediní členové posádky, již mají rodiny na Novém Zélandu, jsou Aaron aDenny. Dovede si představit, že Dennyho rodiče by tu chtěli být; vzpomíná si, jak jí vyprávěl, že se mu po nich stýská. Už to bude více než dva roky, kdy je naposledy viděl.


    „Odvedu vás tam.“ Pohlédne přes rameno. „Fiono, kterou místnost jim přidělili?“


    „Myslím, že to bylo 12A,“ říká, ruce nadzvednuté nad klávesnicí.


    Někde vmístnosti začne pípat vysílačka. Paul Carter přejde ke stolu, na kterém stojí velká obrazovka. Zdvihne vysílačku, která je kní připojená. Hlas na druhém konci hlásí: „Námořní záchranářské centrum, Námořní záchranářské centrum, tady tým jedna, tady tým jedna. Slyšíte nás?“


    Paul Carter drží vysílačku uúst. „Tady Námořní záchranářské centrum. Mluvte, jedničko.“


    „Pátrali jsme po lokátoru Modré azrovna jsme ho nalezli.“


    Lana stojí, ani se nehne, vsrdci jí narůstá naděje. Denny jí jednou vysvětlil, že lodní lokátor EPIRB je zařízení, které se zapíná vnouzové situaci. Je registrované na konkrétní jachtu apomocí GPS vydává přesnou polohu apak nadále vysílá svou polohu, dokud není zařízení – asnad iposádka – nalezeno.


    „Mluvte, jedničko. Jaká je jeho současná poloha?“


    „Poloha je 32° 59,098’ jižní šířky, 173° 16,662’ východní délky. Opakuji, poloha 32° 59,098’ jižní šířky, 173° 16,662’ východní délky.“


    Paul Carter se nakloní přes stůl azapisuje souřadnice do jedné ze tří obrazovek, které jsou na hlavním stole. „Rozumím. Vidíte ho? Je lokátor umístěn vzáchranném člunu?“


    Prodleva, pak šumění radiových vln.


    Lana se podívá na výraz ve tváří Paula Cartera. Obočí stažené, linie rtů vytváří přímou rovnou čáru. „Opakuji, je lokátor umístěn vzáchranném člunu?“


    Odpověď zvysílačky vyplní celou místnost. „Žádný záchranný člun není vdohledu. Lokátor je připevněn klidskému tělu.“

  



  
    8.

    Tenkrát
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    Modrá se líně otáčela kolem své kotvy, slabý vítr čeřil vodu. Heinrich na palubě opravoval vysílačku, součástky rozložené na utěrce. Vedle něj seděla Shell apsala pohled rodičům.


    Lana seděla skloněná nad svým skicákem rozloženým na klíně, jazyk opřený opřední zuby. Tužkou pohybovala krátkými rychlými tahy, kreslila stočené lano, které měla před sebou. Když se na papír zadívala, všimla si, že detail konce lana – který vykukoval zkotouče atáhl se přes palubu – nenakreslila správně. Utrhla kus gumy, již měla vruce, auválela ji tak, aby získala ostrou špičku, se kterou by mohla přesně gumovat.


    Několik dalších minut přemalovávala kresbu, dokud sní nebyla spokojená. Pak zvedla skicák zkolenou adržela ho před sebou vnatažené paži. Prohlížela si ho sjedním okem zavřeným.


    Detaily stočeného lana byly povedené. Líbilo se jí, že obraz zachycoval řád, věci pevně stočené, ataké že se jí podařilo zachytit část provazu, kde se některé prameny třepily – náznak, že se začíná rozplétat.


    Lana zavřela skicák atužku položila na něj. Když vzhlédla, přiřítil se Joseph, obličej podmračený, rty pevně semknuté. Zastavil se před Heinrichem avrhl na něj stín.


    „Ahoj, spolubydlící,“ řekl Heinrich sfalešným úsměvem na tváři. Nebylo žádným tajemstvím, že ti dva spolu neradi sdíleli kajutu; často jeden znich skončil vhoupací síti na palubě, aby měl soukromí.


    „Hrabal ses mi vbatohu?“ dožadoval se reakce Joseph.


    „Vtvém batohu?“


    „Věci uvnitř jsou zpřeházené. Někdo se mi vněm hrabal!“ Prsty svíral arozevíral lem rukávu své rozhalenky.


    „Proč by se ti chtěl někdo hrabat vbatohu?“ zeptal se Heinrich provokativně.


    „Byls to ty?“


    Heinrich protočil panenky. „Opravdu se myslíš, že mě zajímají ty tvoje divné příběhy, které pořád píšeš?“


    „Heinrichu!“ pohoršeně zvolala Shell.


    „Samozřejmě že jsem se ti nehrabal vtvých věcech,“ řekl Heinrich smířlivě.


    Joseph zhluboka nabral vzduch do plic azklidnil dýchání. Po chvilce připustil: „Musím se mýlit,“ ale Lana si povšimla, že jeho pohled stále utkvíval na Heinrichovi.


    Nakonec se odvrátil, vyndal plechovku stabákem zkapsy arychle si ubalil cigaretu. Zády kostatním si ji zapálil, napětí vramenou začínalo polevovat.


    Ve snaze uvolnit atmosféru se Lana zeptala Shell: „Jak ti jde to psaní pohledu?“ Pokaždé když byly ve městě, Shell se vydala na trh hledat pohledy, které by poslala rodičům.


    „Občas mám pocit, že píšu turistickou brožurku, ane že se snimi dělím oto, jaké to opravdu je tady být, chápeš?“


    Lana přitakala – ačkoliv, po pravdě řečeno, od té doby, co odjela, nebyla státou vkontaktu. Kitty poslala domů několik e-mailů aLana předpokládala, že jejich obsah si postupně najde cestu ik jejímu otci. „Rodiče znich určitě mají velkou radost.“


    „To nevím,“ řekla Shell apokrčila rameny. „Nemám od nich žádné zprávy. Ani jediný e-mail. Ani nevím, jestli moje dopisy čtou.“


    To Lanu zarazilo. „Proč by je nečetli?“


    „Trochu jsme se nepohodli, když jsem odjížděla. Nelíbilo se jim... jaká jsem.“ Zasmála se ařekla: „Když jsem jim řekla, že jsem lesba, chovali se, jako by někdo umřel. Truchlili – skutečně nad tou zprávou drželi smutek.“


    Joseph vyfoukl kouř na jasné modré nebe. „Proč jim tedy pořád píšeš?“


    Shell se otočila apodívala se na něj. „Protože to snimi chci alespoň zkusit. Jsou moje rodina.“


    „Rodiče nejsou Bůh. Jsou to lidé. Lidé, kteří umí být... zasraní kreténi, ne?“ Jeho hlas byl plný vzteku. „Když se jim nelíbí, jaká jsi, tak co, ať si trhnou? Ne?“


    Shelliny oči se rozšířily.


    „Tohle – je ztráta času!“ řekl Joseph aukázal svou cigaretou na pohlednice.


    „Josephe...“ řekl Heinrich aLana zaslechla vjeho hlase varovný tón.


    „Je to pravda, Shell. Říkám ti jenom pravdu. Jsi moc milá ahodná holka. Tím, že na ně myslíš, ztrácíš čas, když oni si na tebe ani nevzpomenou!“


    Shelliny oči potemněly. Pomalu posbírala pohledy abeze slova se zvedla aodešla.


    Heinrich se také zvedl azadíval se na Josepha. „Proč jsi, do prdele, řekl něco takového?“


    „Říkám to, co si myslím.“


    „Tak to příště nedělej, jasný? Shell už si toho prožila dost!“


    Joseph potáhl ze své cigarety. „Lepší slyšet pravdu než žít ve falešných představách, ne?“


    „Ty,“ řekl Heinrich aukázal na něj, „dovedeš bejt pěknej čurák.“ Odešel za Shell do podpalubí, kousky rozebrané vysílačky, které po sobě zanechal, se stříbřitě třpytily na slunci.


    Lana se podívala na Josepha acítila vjeho smutku hořkost aublížení. Ráda by věděla, co se mezi ním ajeho rodiči stalo.


    Pozdvihl cigaretu ke rtům, ale předtím, než šlukl, řekl: „Nechtěl jsem Shell rozbrečet. Mám ji moc rád. Ale taky si myslím, že když nám rodiče říkají: ‚Děláme to pro tebe, protože tě máme rádi‘, nemají vždycky pravdu, že ne?“


    Lana se nad tím zamyslela avzpomněla si na tátu. „Ne,“ řekla nakonec, „to nemají.“


    Lana se vrátila do kajuty, ve které ležela Kitty na své posteli azotavovala se zkocoviny. Celý týden nevylezla na palubu dříve než chvilku před polednem.


    „Nechtěl jí ublížit – má jen takové zvláštní způsoby,“ říkala Lana Kitty, když jí převyprávěla, co se stalo. Věděla, že někdy se chová podivně, ale také věděla, že není zlý. „Ale myslím, že Heinrich to vidí jinak.“


    „Co se týče Shell, Heinrich má tendenci chovat se přespříliš ochranářsky,“ řekla Kitty avýznamně zdvihla obočí.


    „Taky sis toho všimla?“


    „Všimla?“ řekla Kitty. „Všude za ní chodí asbíhají se mu sliny tak, že jsem po nich už málem uklouzla.“


    „Pššš...“ smála se Lana.


    „Zamilovat se do lesby. Výzva všech výzev!“ řekla Kitty aperfektně napodobila jeho přízvuk.


    Lana se opět zasmála.


    „Hele, víš co mi Heinrich včera řekl?“ Kitty snížila hlas apokračovala: „Aaron je bývalý právník.“


    „Aaron? Vážně? Jak to Heinrich ví?“


    „Když zakotvili někde vThajsku, obrovská motorová jachta – taková jako palác zpohádky, patřila nějakého Švýcarovi – nacouvala přímo do Modré. Udělala díru do zádi. Apak odjela.“


    „Aaron musel řádit.“


    „Prý ne. Za jeden nebo dva dny tu jachtu dostihli. Heinrich říkal, že Aaron byl ledově klidný, když mluvil sjejím vlastníkem, nerozčílil se, ani hlas nezvýšil.. Jen tomu chlápkovi řekl, že pokud nezaplatí účet za opravu, dojde na policii, aspustil právnickou řeč ojízdě pod vlivem alkoholu, ohrožování životů aopuštění místa činu. Heinrich se ho pak zeptal, odkud to všechno ví, aAaron mu odpověděl, že býval právníkem.“


    Lana si ho představila vsoudní síni, hruď nadmutou, obhajující svůj případ – azjistila, že jí to jde lehce. Jestliže býval právníkem, mohlo by to vysvětlit, jak si mohl dovolit koupit Modrou. „Ráda bych věděla, proč toho nechal.“


    „Nemám ani ponětí.“


    Musel ktomu mít nějaký důvod. Zprávníka kapitánem, to je velká změna kariéry. Chvíli se tím bavila, zatímco zvedla skicák azasunula ho pod matraci své postele, aby se nezohýbal.


    „Co jsi kreslila?“ zeptala se Kitty.


    „Jen smotaný provaz na palubě.“


    „Ukaž mi to.“


    Kitty byla jedním zmála lidí, kterým Lana své kresby ukazovala. Posuzování jejích prací vdobě studia na umělecké vysoké škole vní zanechalo stopy strachu – ty paniku vyvolávající momenty, kdy stála před svým vrstevníky aslovy se snažila popsat, co chtěla na papíře zachytit. Ještě teď se zpotí, kdykoliv má promluvit vmístnosti plné lidí.


    Lana vytáhla skicák aotevřela ho na stránce sprovazem.


    Kitty se na ni pozorně zadívala. „Lano,“ řekla, když vzhlédla, „je to nádherné.“


    „Je to jen provaz.“


    „Ale to vyvedení detailů! Úžasné. Jak jsi to zachytila.“ Zamyšleně potřásla hlavou. „Už se nemůžu dočkat, až jednou bude tvoje dílo viset vgalerii.“


    Lana se zasmála. „Máš omně vysoké mínění.“


    „Ano,“ pronesla vážně, „to mám.“


    Laně se vybavilo, jak – už když byly vpubertě – Kitty vždycky podporovala její vášeň pro umění. „Vzpomínáš si, jak jsme na naší zahradě dělávaly teepee zklacků apřes léto jsme se tam schovávaly?“ zeptala se avzpomínala, jak malovala ve stínu, zatímco Kitty vyplňovala prostor svým klábosením avůní laku na nehty.


    Kitty řekla: „Napínaly jsme provaz mezi kůlnu asloupek držící šňůru na prádlo, přehazovaly přes něj prostěradlo, které jsme vrozích vypnuly kolíky. Pak jsme vytáhly všechny možné deky apolštáře ahodiny jsme tak stanovaly.“


    Schované vzáhybech prostěradla si povídaly, jako by byly pro zbytek světa neviditelné. „Trávívaly jsme hodiny ahodiny tím, že jsme si představovaly, jaké by naše mámy byly, kdyby neumřely, aco všechno bychom spolu dělaly.“


    „Myslím, že jsme se rozhodly, že by byly nejlepšími kamarádkami, abychom mohli všichni společně jezdit na dovolenou,“ řekla Kitty súsměvem na tváři.


    Lana přikývla, ale Kittyin úsměv neopětovala. „Celou tu dobu, co jsem si ji představovala – fantazírovala otom, jak perfektní máma by to byla, jak moc mě musela milovat –, byla naživu. Žila nový život vjiné zemi.“


    „Ach, Lano,“ řekla Kitty měkce.


    „Já jen... pořád se stím nemůžu nějak srovnat,“ řekla acítila, jak vní narůstá známá zloba. Nikdy nezmizela, schovávala se těsně pod povrchem. „Nemají náhodou matky své děti bezpodmínečně milovat? Aona přesto... prostě odešla. Zdrhla. Všechny ty slzy, co jsem pro ni za ta léta naplakala – pořád jsem si představovala tu nehodu, přemýšlela, zda tam záchranáři nedorazili příliš pozdě, jak asi vypadal obličej řidiče, který způsobil tu nehodu. Ale žádný řidič neexistoval, žádná nehoda, žádní záchranáři – pouze žena, jež nemilovala svou rodinu dost na to, aby zůstala.“


    „To není pravda,“ řekla Kitty.


    „Není? Apak je tu on,“ řekla trpce. „Lhal mi otom všem. Kdybych bývala znala pravdu, snažila bych se sní alespoň spojit – mít příležitost se jí zeptat, proč odešla. Ale on mě oto okradl. Ateď už je příliš pozdě. Myslím, že nejsem schopna mu to odpustit.“


    „To neříkej. Snažil se tě ochránit. Dělal to, co považoval za správné.“


    Lana protočila panenky. „Kit, někdy mluvíš jako on.“


    „Já jen... nechci, abys ho ztratila. Je tvoje jediná rodina.“


    Lana zavrtěla hlavou. „Ne, ty jsi moje rodina. Vždycky jsi byla.“


    Kitty Lanu objala. Táhl zní rum acigarety.


    „Je to kposrání,“ řekla Lana, rty přitisknuté ke Kittyiným vlasům. „Táhnu tě na druhý konec světa, abych se dostala pryč od táty, aco myslíš – jsem na jachtě uprostřed Filipín – apořád oněm mluvím.“


    „Mě že táhneš?“ řekla Kitty. „Jen si zkus mě někde nechat.“


    * * *


    Když Lana oněco později vylezla na palubu, Denny se vracel zplavání. Vytáhl se na záď, voda zněj kapala. „Chci ti něco ukázat.“


    „Ano?“


    „Je to na ostrově. Chceš si tam zaplavat?“


    Lana se podívala kostrovu. Doplavat tam byla otázka deseti minut, což se dalo vtakřka úplném bezvětří lehce zvládnout. „Tak jo,“ souhlasila apomyslela si, že pohyb jí pomůže pročistit hlavu.


    Od té noci, kdy si byli spolu zaplavat, se Lana často budila brzy ráno achodila za Dennym do salonu. Nechával práce, sklapl notebook, uvařil čerstvou kávu apak spolu sedávali na palubě, zatímco svítalo. Ta brzká rána – než zbytek posádky vstal – se stávala jejími nejoblíbenějšími částmi dne.


    Doplavali spolu na ostrov. Trvalo to déle, než Lana předpokládala, ale Denny zůstával po jejím boku, nikdy ji nenechával pozadu avzdálenost lehce překonali.


    Na břehu si vytřela sočí slanou vodu avyždímala vlasy. Pak následovala Dennyho podél pláže az bikin jí kapala voda. Drželi se blízko stromů, kde nebyl písek příliš rozpálený adalo se po něm chodit. „Kam jdeme?“¨


    Neodpověděl, tak šla dál za ním, dokud se nezastavili uněkolika kamenů. „Podívej,“ řekl aukázal na skalnatou průrvu, ne větší než dveře od kuchyňské skříňky.


    „Jeskyně?“


    Přelezl přes balvan, pak se opatrně spustil do tmavého prostoru mezi kameny.


    „Co tam vidíš?“ volala Lana na Dennyho, když zmizel zdohledu.


    Nikdo neodpověděl.


    „Denny?“


    Vylezla na balvan anohama vklouzla do mezery tak, jak to udělal Denny. Na zadní části stehen pocítila hrubou skálu. Vklíněná čekala, dokud se oči nepřizpůsobí temnotě.


    Dole uviděla dno, necelý metr pod sebou. Skočila ase žuchnutím přistála. „Denny?“


    Jeho jméno se kní vrátilo ozvěnou odrážející se od stěn jeskyně.


    Pomaličku se plížila kupředu. „Kde jsi?“


    „Tady,“ zašeptal. „Pojď se na to podívat, Lano.“


    Pomalu postupovala kupředu, plíce jí naplňoval chladný, zatuchlý vzduch.


    Oči se začaly přizpůsobovat, takže už rozeznávala obrysy jeskyně. Vepředu byl jasnější pruh světla, kudy dovnitř proudily sluneční paprsky.


    Denny stál na vršku širokého balvanu osvícený světlem. Obrátil se kní anatáhl ruku, aby jí pomohl vylézt na balvan. Postavila se vedle něj azadržela dech.


    Ježaté šípy vápencové růžice vyrůstaly ze země, sahající desítky metrů vzhůru. Vzpínaly se knebi jako studené prsty, jež se snaží dotknout slunce. Denní světlo prosvítalo mezerami aozařovalo neuvěřitelné matně šedé azemité odstíny věžiček. Připadalo jí, že zabloudili do starodávné katedrály. Jediné, co slyšela, byly tiché kapky vody, jež stékaly zkamenů, tlukot vlastního srdce asvé mělké výdechy anádechy.


    Myšlenky jí zabloudily kteplu Dennyho stisku ažáru, který vydávalo jeho tělo.


    Vpříkrém světle vlhké vápencové jeskyně, kde slunce nehřálo, se Lana zachvěla.


    Denny přitáhl Lanu před sebe, své paže obtočil kolem ní abradu si jemně opřel oLanino nahé rameno. Byl to takové krásné apřirozené gesto dlouholetých milenců, kdy se těla ksobě přitisknou, jako by se časem vytvarovala tak, že do sebe lehce zapadnou.


    Lanin pohled přehlížel skrytou nádheru jeskyně, vnímal přírodní oblouky avzorované žlábky. „Je to nádhera,“ zašeptala.


    „To je,“ řekl, rty ujejího ucha.


    Cítila, jak se jí zrychluje tep, jak vní jistě arozhodně narůstá touha. Vúzkém prostoru vymezeném jeho pažemi se otočila aucítila, jak se její rameno otřelo ojeho. Pozvedla kněmu oči.


    Bledá modř jeho duhovek se prohloubila, když se mu do nich zadívala. Pocítila studený chlad vzduchu za svými zády ateplo Dennyho těla před sebou.


    „Víš, že bychom neměli...“ řekl, ale vhlase mu chybělo přesvědčení.


    Vzpomněla si na Aaronovo pravidlo: Žádné vztahy mezi členy posádky. Ta slova se ale rozpustila jako pára nad hrncem, když pozvedla obličej apřitiskla své rty kjeho.


    Na okamžik – před tím, než se jejich rty začaly jednotně pohybovat – se zdálo, že se čas zastavil. Otevřenýma očima zírali jeden na druhého, rty přitisknuté ksobě; jako by stáli na kraji útesu achystali se skočit dolů – opojné očekávání, nevyhnutelnost toho, co bude následovat. Pak se rty pevně přitiskli ksobě, Lanin jazyk vkouzl do Dennyho teplých úst. Zjeho hrdla vyšel tlumený vzdych. Ucítila jeho prsty na svém zátylku, jak se probírají jejími vlasy amírně jí zaklánějí hlavu, aby ji mohl líbat ještě vášnivěji.


    Něco ztuhlého uvnitř Lany se začalo uvolňovat arozpouštět. Dennyho kůže vydávala žár, který jí začínal prostupovat.


    Později, odrahnou chvíli později, se od sebe odtrhli aDenny se opřel svým čelem ojejí, zatímco ji rukama stále tiskl ksobě. Cítila jeho zrychlený dech.


    „No teda, Lano Loweová,“ bylo jediné, co zašeptal.

  



  
    9.

    Nyní


    [image: ]


    Lana stojí vNámořním záchranářském centru, zrak upřený na vysílačku na stole.


    Lokátor je připevněn klidskému tělu.


    Paul Carter odkládá vysílačku aprsty mu bloudí ke knírku, kdy nejistě setrvávají.


    „Kčímu tělu?“ ptá se Lana. Zvuk jejího hlasu – tenký aroztřesený – ji překvapí.


    Paul Carter se otočí, mrkne, jako by zapomněl, že tam Lana je.


    „Čí je to tělo, ke kterému je ten lokátor připevněný?“ opakuje otázku, když se jí nedostává odpovědi.


    „Nevědí,“ říká avrtí hlavou. „Helikoptéra ho jen zahlédla. Tělo zatím nevytáhli.“


    Vzpomíná na jednotlivé členy posádky – asnaží se si je představit mrtvé.


    Ale kdo znich? Je to ruská ruleta ajejí představivost svírá spoušť.


    Hlavou jí prolétne děsivá představa: Kitty ležící obličejem ve vodě, tmavé vlasy rozprostřené kolem hlavy jako kaluž krve.


    Rukama si zakryje ústa. Roztřásla se, je jí zima po celém těle. To není možné. To se nemohlo stát.


    Kitty ne. Prosím, ať to není Kitty.


    Ukoho ztěch pěti lidí by jí to nejméně vadilo? Ztoho pomyšlení se jí chce zvracet. Byla doba, kdy se kamarádila skaždým znich – záleželo jí na nich. Jak by mohla jednoho znich vybrat?


    Spolupracovnice Paula Cartera se ho tiše na něco ptá. Lana je jen sobtížemi schopna vnímat její slova. „Nerozumím tomu. Jak to, že byl lokátor připevněn klidskému tělu?“


    Paul Carter odpovídá: „Pátrací výprava si myslí, že lokátor je asi vnouzovém vaku, který má ten člověk na zádech.“


    Proč? Přemýšlí Lana. Proč není lokátor vzáchranném člunu? „Aco ostatní?“ dožaduje se odpovědi chraplavým hlasem. „Co záchranný člun? Co jachta? Našli je?“


    Paul Carter se od Lany odvrátí. Ta si všimne, že mu na čele vyrazil pot. „Ne, ještě ne,“ říká tichým, nejistým hlasem.


    Lana se snaží pochopit, proč vypadá Paul Carter tak přepadle – apak si to uvědomí: ikdyby ostatní členové posádky nastoupili na záchranný člun, jsou teď vydaní napospas větrům avodním proudům, aniž by usebe měli lokátor, který by záchranářům ukázal jejich polohu. Helikoptéra je bude hledat, ale Lana ví, že vrozbouřeném moři se mezi horami vln ztratí icelá jachta, natož malý záchranný člun.


    „Lano,“ říká žena laskavě avstává, „co kdybych vám ukázala. kde je čekárna pro příbuzné? Tam se vám bude pohodlněji čekat.“


    Zavrtí hlavou. Chce zůstat tady. Být hned vedle Paula Cartera, až přijdou další zprávy.


    „To je dobrý nápad,“ říká Paul Carter roztěkaně. Odstrčí židli asedá si zpět ke svému stolu.


    Když Lanu odvádějí zmístnosti, víří jí hlavou spousta myšlenek.


    * * *


    Na konci dlouhé chodby otevírá žena dveře do téměř nezařízené místnosti sbílými stěnami, vjejímž středu je do tvaru oválu rozestavěno osm plastových židlí. Na stole stojí džbán svodou akelímky naskládané do komínku.


    Lana na ně asi zírá, protože žena jí nabízí: „Můžu vám udělat šálek čaje nebo kávu, kdybyste chtěla.“


    „Nic nechci,“ říká atouží být osamotě.


    Když žena odejde, Lana se přesune kvýklenku okna, kde je nízká lavice, široká tak akorát, aby se na ni vešla. Sedá si skoleny přitisknutými khrudi aoknem pozoruje nakladač, který popojíždí po betonovém prostranství. Když se podívá vzhůru, vidí, jak tam těžké mraky sedí na vejcích, jak říkával její otec. Přemýšlí, jestli nebude pršet.


    Vzpomíná na těch několik prvních týdnů na Modré, kdy se obloha zdála být stále jasná adny vyplňovalo plavání nad nádhernými korálovými útesy, pojídání čerstvých ryb aexotického ovoce, objevování skrytých zátočin apláží. Někdy, když moře bylo klidné, zkoušely sKitty jízdu na paddleboardu, Kitty usazená vepředu, chodidla přitisknutá proti sobě, voda zmokrých vlasů jí stékala po zádech. Lana stála blíž kzádi, rozkročená spokrčenými koleny, pádlem protínala čistou vodu.


    „Pojď, zajedeme kmanglím,“ řekla Kitty jednoho večera, když jim slunce zapadalo za zády astíny na hladině se prodlužovaly.


    Jak Lana pádlovala směrem kmanglovému háji apozorovala pokroucené kmeny, jež rostly na mělčinách, ucítila vůni rostlin, kterou kní přinesl slaný vánek.


    Kitty se dívala do vody apozorovala hejno maličkých stříbrných rybek, které prudce zatáčely do různých stran. Zničehonic hejno prorazilo hladinu, vyskočilo do vzduchu apak se znovu zanořilo do vody.


    „Viděla jsi to?“ zasmála se Kitty aprudce se otočila na Lanu. Náhlý pohyb narušil rovnováhu arozhoupal prkno ze strany na stranu. Kitty zapištěla, prkno se převrhlo aobě se potopily do vody jako klubko končetin. Vynořily se aprskaly vodu zúst.


    Kmanglovému háji toho večera nedopádlovaly, místo toho zůstaly ležet natažené na prkně, nohy ponořené ve vodě. Večerní slunce jim vysušilo vodu zramen, zanechala po sobě jen slané skvrny na kůži. „Myslím,“ řekla Kitty, zatímco se nechávaly mořem unášet, spohledem upřeným na Modrou, jež byla pozlacená zapadajícím sluncem, „že už nikdy nebudu šťastnější.“


    Takovéto vzpomínky – ty, které se Laně vynořily na mysli, jako by byly vetkány do její osobnosti – ji zprudka probouzely. Připomínaly jí, že – ipřes to všechno, co se vtěch posledních dnech na Modré přihodilo – Kitty je její nejlepší kamarádka.


    Byla to Kitty, kdo Laně vplétal korálky do vlasů během toho dlouhého horké léta, kdy jim bylo dvanáct avětšinu odpolední trávily tím, že skákaly přes rozprašovače vody vLanině zahradě; byla to Kitty, kdo sní sedával vskateparku na betonové lavičce anaslouchal zvuku koleček na u-rampě; byla to Kitty, komu zavolala, že svysokou školou končí, apotřebovala slyšet její hlas, aby jí řekl: „Jsi příliš dobrá na to, abys to vzdala.“


    Jiní lidé sbírali kamarády jak odznáčky, ale ona si vybrala jen Kitty – ato přátelství bylo připíchnuté tak blízko jejímu srdci, že tam po něm teď zela velká trhlina.


    Když Lana vystoupila zModré, nenapadlo ji, že už Kitty možná nikdy neuvidí. Ale co když to tělo, ke kterému je nalezený lokátor připevněn, patří Kitty? Co když to naposledy, kdy ji Lana viděla – bolest azlost ostřící čepel jejích slov –, bylo to poslední, co jí kdy řekla?


    Mít Kitty ve svém životě znamenalo, že našla tu jedinou další osobu, která mluvila jejím tajným jazykem; znamenalo to být pochopena, aniž by musela něco vysvětlovat; vědět, že má komu uprostřed noci zavolat, když zbytek světa pokryje temnota. Ale nyní je Kitty někde na moři aLana tu sedí na pevnině, vteple av bezpečí.


    Měly by být spolu. Navždy.


    * * *


    Uplyne hodina ažádné nové zprávy nepřicházejí. Lana vyndává mobil zkapsy apřemýšlí, zda by měla zavolat Kittyinu tátovi aříct mu, co se stalo. Představuje si jeho hlas na druhé straně telefonu, mírně spolykané hlásky, podle toho, vjaké části dne ho zastihne.


    Když vyrůstala, sledovala Lana Kittyina tátu se zájmem. Měl vodní postel, hudbu si pouštěl hodně nahlas, do vlasů si dával pomádu, ikdyž mu bylo hodně přes padesát. Někdy tancoval po domě, čapnul Kitty atančil sní obývákem, zvedal ji ze země tak, že jen její prsty na nohou se dotýkaly koberce. Lana se pokusila představit si svého otce – toho, který poslouchá divadelní hry vrádiu avypije dvě piva za týden, při nedělním obědě –, jak se chová stejným způsobem, ale nedařilo se jí to. Nezáviděla, to ne, protože Kittyin otec častěji domem prozářil, než protancoval, práskal dveřmi akřičel, sprostá slova se mu sypala zúst.


    Kitty nikdy nepoužila slovo „alkoholik“, ale to ani nemusela. Trávila více času uLany než usebe doma, protože tak se nemusela strachovat, vkolik táta přijde ajakou bude mít náladu. Laně připadalo, že žít sKittyiným tátou bylo jako jezdit na horské dráze se zavřenýma očima – nedalo se odhadnout, kdy přijde prudký sešup dolů. Když byly vpubertě, bral je někdy do hospody, kupoval jim drinky apředváděl svou „krásnou Kitty“ svým kamarádům – ajindy jí říkal, že je kráva líná aže si dělá iluze, že zní jednou bude herečka. Poryvy vprojevovaných citech zanechaly vKitty hluboké stopy abyla to Lana, kdo ji musel dávat dohromady.


    Teď Lana převrací mobil vrukou, apak ho zasouvá zpátky do tašky. Zavolá Kittyinu tátovi, až mu bude mít co konkrétního říct.


    Dveře do čekárny se otevírají adovnitř vstupuje Paul Carter, za ním pár ve střední věku. Žena má husté blonďaté vlasy svázané do nízkého culíku, na sobě tenisky, džíny asvetr svýstřihem do V. Muž, zřejmě manžel, představuje si Lana, přisune své ženě židli. Když si žena sedá, plastové sedadlo židle na kovových nohách zaskřípá.


    „Vrátím se hned, jak budeme mít nové zprávy,“ říká Paul Carter aopouští místnost, dřív než ho někdo může zastavit.


    „Dobrý den,“ říká Lana, pohled upřený na muže aženu. Přemýšlí, zda by to mohli být Dennyho rodiče – ví, že bydlí na Novém Zélandu –, ale jaksi jí nepasují do obrazu, který si oDennyho rodičích vytvořila. Denny jí říkal, že jeho máma učí na základní škole ado práce jezdí na dvacet let starém kole skošíkem na nákupy ajeho táta je vdůchodu apro radost vede malé loďařství.


    „Dobrý den. Já jsem Kristel atoto je můj manžel Peter.“


    Špičkou prstu si muž popostrčí brýle na nose akývne na Lanu.


    „Vy máte na jachtě také někoho zrodiny?“ ptá se Kristel.


    „Nejlepší kamarádku, Kitty.“


    Přikývne. „Je to prostě... nesnesitelné. Naše dcera byla na palubě. Michelle Keyserová.“


    Laně jméno nejdříve nic neříká. Je možné, že je to někdo, kdo se kposádce přidal poté, co Lana vystoupila – ale ne, vkanceláří přece viděla seznam členů posádky.


    Znovu se na ženu podívá, zaznamená husté blonďaté vlasy, hladkou opálenou pleť, přitažlivé pravidelné rysy. Michelle. Shell. „Vy jste Shelliny rodiče. ZOntaria.“


    „Vy znáte Shell?“ zeptá se Kristel aobličej se jí rozzáří.


    „Plachtily jsme spolu na Modré.“


    „Opravdu? Byla to dobrá loď – byla vdobrém stavu? Peter ji naučil plachtit, viď Petere?“ říká Shellina matka aotáčí se kmanželovi.


    „Bydlíme ujezera,“ povídá, „Shell se plavila po vodě, dřív než se naučila chodit. Ale na moři neplachtila, ne se mnou.“ Pak dodal: „Ale věděla by, co dělat vpřípadu nouze. Umí problém posoudit zrůzných úhlů. Nepodléhá panice. Zachovala by klidnou hlavu, vím to. Bude vpořádku.“


    „Co se stalo?“ ptá se Shellina matka. „Nic nám zatím neřekli – jen to, že se jachta dostala do nějakých problémů aže se potopila.“


    Lana myslí na to, že lokátor je připevněn klidskému tělu. Přemýšlí, zda otom Shellini rodiče vědí, aříká si, že asi ne. „Nevím onic víc. Je mi líto.“


    „Nechápu to,“ říká Shellin otec aprudce vrtí hlavou. „Díval jsem se na předpověď – nebyla nijak strašná. Žádná tlaková níže ani nezvykle velké vlny. Prostě tomu nerozumím. Všichni byli schopní námořníci. Předpokládám, že ten kapitán byl zkušený – určitě dbal na to, aby posádka nosila vesty, držel se bezpečnostních předpisů?“


    Lana vzpomíná, jak polehávali na palubě vplavkách, opálení, vesty měli na sobě jen málokdy. Na bezpečnost aprotokoly moc nedbali – byli všichni vpříliš velké pohodě.


    Zachvěje se apomyslí na osudovou daň, kterou za to zaplatili.


    „Jsem si jistá, že budou vpořádku,“ říká nejistě. Ale stejně jako Shellini rodiče nechápe, co se tam na moři mohlo přihodit. Co způsobilo, že se jachta potopila. Aproč byl lokátor připevněn ktělu?


    Shellina matka se ptá: „Jak se Shell měla, když jste sní cestovala? Zdála se být šťastná?“


    Lana vzpomíná na pohlednice, které Shell posílala domů, ana to, jak její oči potemněly, když mluvila orodičích. „Psala vám,“ říká Lana, „každý týden.“


    Uvědomila se, že její tón byl příliš ostrý, podle toho jak Shellina matka ztuhla aočima mrkla po manželovi.


    „Ano, psala,“ je to jediné, co říká.


    Po nějakou dobu panuje ticho. Shellina matka skládá ruce do klína azvuk kovových náramků rezonuje místností. Její manžel po chvíli natáhne ruku apoloží ji na její ruku. Lana si není jistá, zda ji chce utěšit, nebo tím vyjadřuje své podráždění.


    Shellina matka zírá zokna, pohled upřený kousek za Lanu. „Předpokládám, že vám Shell řekla, že odjela... za složitých okolností.“


    „Ano.“


    „Mrzí nás to. Hluboce. To je, proč jsme tady. Mělo to být překvapení, že přiletíme na Nový Zéland.“


    „Shell to nevěděla?“


    Vrtí hlavou. „Vposledním pohledu psala, že loď tu zakotví aona zní vystoupí.“ Pohlédne na manžela, který si tře místo na temeni hlavy, kde mu řídnou vlasy. „Mluvili jsme otom... Uvědomili jsme si, že už nechceme propásnout jediný další okamžik zživota naší dcery. Atak jsme si koupili letenky sem.“


    Její manžel zaklání hlavu adívá se na strop. „Měli jsme jí dát vědět, že se sem chystáme. Že tady na ni budeme čekat. Možná že by se tím něco změnilo.“


    Tentokráte je to Shellina matka, kdo se natáhne avezme do dlaně jeho ruku. „Je to vpořádku.“


    „Není. Chtěla ses se Shell spojit už před několika měsíci! Vůbec jsi ji nechtěla nechat odjet!“ Polkl. „Je to moje chyba. Nechal jsem svou dceru zmizet znašich životů, když jsem jí měl místo toho říct, že ať udělá cokoliv, ať se stane kýmkoliv, budu ji milovat.“ Odmlčí se. „Ale neudělal jsem to.“ Skloní hlavou pod tíhou svého smutku. Jeho žena ho obejme. Pevně ho tiskne ksobě, ve tvářích obou se zračí lítost.


    Lana se odvrátí. Zírá ven, přemýšlí olítosti, jak se umí dostat pod kůži, zakořenit tak, že se před ní nedá uniknout. Lanu pořád pronásleduje to, co se přihodilo během cesty zFilipín do Palau. Snažila se na to nemyslet – odsunout otázky do pozadí –, ale bez ohledu na to, jak moc se snaží zapomenout, vzpomínky nemizí, jsou jasné azřetelné jako čerstvá krev.

  



  
    10.

    Tenkrát
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    Únor na palubě Modré uplynul ve sluncem opilé radosti aštěstí. Lana trávila dny šnorchlováním aplaváním nad korálovými útesy; kreslením ve stínu se skicákem na kolenou; cvičením jógy se Shell na přední palubě při západu slunce.


    Noci na jachtě – černé, přízračné aplné hvězd – byly opojné. Lana aKitty byly často poslední, kdo šel spát, uvolněné rumem šťastně švitořily oprožitém dni. Některé večery, kdy skoro nefoukalo av kajutě bylo kzadušení, zůstávaly na palubě ausínaly na orosených polštářích vkokpitu nebo se společně ukolébávaly vhoupací síti, tak jako první den.


    „Myslíš, že se nám to někdy omrzí?“ řekla Kitty natažená na ručníku na palubě.


    Foukal mírný jihozápadní vítr ajachta plachtila po větru svytaženým spinakrem7. Lana si přikryla obličej paží, pak otevřela oči na malou škvíru azadívala se na nadouvající se křivku plachty. Teplý vánek voněl mořem asolí avlny lodí mírně kolébaly. „Ne.“


    „Zdá se mi, že se na zádech trochu připaluješ,“ řekl Heinrich Shell, která navlékala barevné korálky na kůžičku. „Mám tě trochu natřít krémem?“


    „Buď tak hodný,“ řekla anatáhla se pro lahvičku skrémem na opalování.


    Za snadných plavebních podmínek stačil křízení lodi jeden nebo dva lidé, zatímco ostatní se mohli slunit, číst si, vařit, cvičit, hrát karty nebo si jen povídat. Shell si rozepnula svrchní část plavek aHeinrich položil dlaně do středu jejích zad avtíral do nich krém.


    Škvírou vohybu lokte Lana sledovala Heinrichovy prsty, jak opisují pomalé kruhy po délce Shelliných zad. Na tváři měl soustředěný výraz, jeho pohled sledoval každý centimetr kůže na jejích zádech.


    „To je blaho,“ zasténala Shell.


    Heinrich pomalu roztáhl ruce do stran, přejel jimi bok Shellina těla, oči mihotavě zavřené. Na čele mu vystoupila vrstva potu aLana si pomyslela: Ty chudáčku.


    Heinrich si asi uvědomil, že ho Lana pozoruje, protože zničehonic oči prudce otevřel ajeho pohled se setkal sjejím. Ruce mu ztuhly. Do tváří se mu nahnala krev.


    Lana uhnula pohledem, mrzelo ji, že se stala svědkem něčeho, co si Heinrich chtěl nechat pro sebe.


    Ochvilku později uslyšela, jak vstává aříká: „Hotovo.“


    „Opravdu?“ zeptala se Shell. „Namazal jsi –“


    „Udice!“ zvolal Aaron od kormidla. „Na obou se něco chytilo!“


    Všichni se otočili kzádi, kde se rybářské navijáky bleskově odvíjely.


    Denny, který právě smotával lano, všeho nechal arychlými kroky došel na záď apopadl jeden zprutů – šklebil se akřičel na Heinricha, ať udělá to samé.


    Heinrich se natáhl pro druhý prut apevně ho stiskl, protože prut se ohýbal pod tahem ryby.


    Lana, Kitty aShell se šly dívat, iJoseph se objevil na palubě, oči přimhouřené proti slunci, aptal se, co si myslí, že chytili.


    „Mohla by to být mahi-mahi8,“ řekl Denny. Svaly na předloktí měl napnuté kprasknutí, jak pevně svíral prut. „Ať je to, co je to, je to velké.“ Malinko odtočil naviják avší silou bojoval proti prudkém tahu.


    „Tohle je úplná příšera,“ řekl Heinrich, čelo zkrabacené námahou. Přes rameno pohlédl na Dennyho. „První, kdo vytáhne úlovek na palubu, má nárok na vychlazená piva po celý zbytek dne.“


    „Platí!“


    Heinrich chtěl ve všem vždycky soutěžit. Shell řekla Laně, že býval profesionálním hráčem tenisu. Jeho rodiče sním měli velké plány aod deseti let měl přísný tréninkový plán, který se týkal ijeho stravy. Lana si ho lehce dovedla představit na tenisovém kurtu – naškrobené bílé triko, dlouhá svalnatá lýtka apevný pohled upřený na soupeře. Heinrich vsobě měl schopnost soustředit se atouhu vyniknout, otom nepochybovala, ale zranění vlokti ho zastavilo. Vprůběhu tří let potřeboval tři operace, atak jeho kariéra skončila, když byl vrozletu. Zklamání muselo být obrovské aLana si říkala, zda ho právě to táhlo kModré –životní styl bez řádu atenisový kurt vnedohlednu.


    Trvalo to téměř hodinu, než se podařilo obě ryby vytáhnout. Heinrich vyhodil tu svou na palubu první azapumpoval sevřenou pěstí. Ryby, mahi-mahi, jak Denny správně odhadl, měly tupé obličeje ažlutozelená těla, která na slunečním světle vypadala téměř duhově. Plácaly sebou, škubaly se, červenými žábrami lapaly po dechu apo chvíli obdivování byla ta menší vypuštěna zpátky do vody. Lanu potěšilo, když uviděla prudké mrsknutí ocasem, když ryba zmizela pod hladinou. Ta větší – dost velká, aby do sytosti nakrmila všechny členy posádky – byla rychle zabita ránou do hlavy.


    Vprůběhu celého toho rozruchu Lana ani jednou nevzhlédla, aaž teď si všimla, že se přibližují kpobřeží, kde měli vplánu zakotvit.


    „Co říkáš?“ zeptal se Aaron Dennyho. „Dáme si dnes večeři na pláži? Rybu grilovanou na ohni?“


    * * *


    Když zakotvili, dojeli kpobřeží člunem spolu spřipravenou rybou achladničkou plnou piva.


    „Pomůžeš mi nasbírat dřevo?“ zavolal Denny na Lanu, když na deku pokládala tác stalíři.


    Začínalo se smrákat, ajak ho následovala kháji stromů, začali se kolem nich rojit komáři. Odolné rostliny vyrůstaly zpuklin ve skalách avzduch voněl zeminou. Všude byla spousta klestí – zlomené větve, dřevo naplavené při přílivu, kokosové slupky na podpal.


    Lana zvedla krásný kus naplaveného dřeva, jež moře vybělilo do šediva. Pozvedla ho kobličeji, protáčela mezi prsty, aby mohla obdivovat jeho přírodní obliny. Pak kněmu přiložila rty aucítila vlákno dřeva. Toužila po tom ho nakreslit, zkusit zachytit tu hladkost, jež mu moře vprůběhu let dalo.


    Když vzhlédla, všimla si, že ji Denny pozoruje. Večerní světlo probleskovalo větvemi stromů azachytilo se na straně jeho obličeje. Usmíval se.


    Po tom prvním polibku ve vápencové katedrále vylezli zjeskyňovitého chladu do jasného sluneční světla. Prsty měly propletené astáli uvstupu do jeskyně, mezi nimi probleskovalo napjaté vzrušení.


    Od té doby se jim dařilo nacházet výmluvy, aby spolu mohli být sami – chodili si zaplavat, jezdili na břeh pro proviant, sdíleli okamžiky předtím, než se ostatní probudili, vytráceli se milovat na pobřeží, když kotvili uprázdných zátočin. Ve společnosti ostatních členů posádky dělali, jako by se nic nezměnilo, asnažili se neupoutat pozornost ke své vzájemné blízkosti ak pravidlu, které porušovali.


    Denny zní nespouštěl oči apřisouval se kní. Upustil dřevo, které nasbíral, pak natáhl ruku aopatrně vytrhl dříví zLaniny náruče. Ruce jí dal do pasu apřitáhl si ji ksobě. „Jsi tak krásná,“ řekl.


    Nikdy si to slovo se sebou nespojovala – její tělo bylo příliš hranaté arysy obličej příliš ostré –, přesto si tak vDennyho náruči připadala.


    Jak ho políbila, ucítila na jeho kůži chuť soli atělem jí projel žár touhy. Její ruce sklouzly pod Dennyho tričko ana dlaních ucítila teplo jeho kůže. Přitáhl si ji ještě blíž.


    Lehli si na zem, Denny spočíval celou svou vahou na Laně. Cítila, jak sténá, když jeho ruce sjely níže pod bavlněné šaty.


    Nedaleko něco zapraskalo, jako kdyby noha šlápla na větvičku. Leknutím oba vzhlédli.


    Lana vhustém porostu, ze kterého šero vysálo všechnu barvu, nic neviděla.


    Zadržela dech ačekala.


    Znovu se to ozvalo – zapraskání větviček.


    „Je tam někdo?“ zašeptala Dennymu.


    Čekali, hlavy pozvednuté, teplo jeho těla přitisknuté kjejímu.


    Nic než ticho. Naslouchali ještě asi minutu aLanino srdce začínalo bušit pomaleji, když si uvědomila, že to muselo být zvíře.


    Zrovna ve chvíli, kdy se kní Denny znovu otočil, mihl se mezi stromy stín – stín člověka mizejícího vháji.


    „Kdo je to?“ zvolal Denny avyskočil na nohy.


    Kroky se vytratily anastalo ticho. Ticho kromě cvrkotu cvrčků. Na kůži jí naskákala husí kůže. „Kdo to byl?“


    „Nemám ponětí,“ řekl Denny avstal.


    Lana se posadila aoprašovala si suché listí ze zad. „Myslíš, že to byl někdo zposádky?“


    „To nevím,“ řekl spodmračeným výrazem. Ochvilku později natáhl ruku apomohl Laně na nohy. „Pojď,“ řekl, „měli bychom se vrátit.“


    * * *


    Lana připravila mahi-mahi už na jachtě, naložila tlusté kusy rybího masa do oleje akoření apak je zabalila do alobalu. Upekli balíčky na okraji ohně auvařili hrnec rýže. Kitty udělala salát zmanga ačervené cibule. Najedli se stalíři na klíně akouřem zohně ve vlasech.


    Lana při jídle seděla kus od žáru ohně aměla radost, že kouř odpuzuje komáry. Nemohla ze sebe setřást myšlenku, že někdo ji aDennyho vlese pozoroval. Vzpomněla si na tu noc, když si všichni šli zaplavat aona pocítila, že po ní pod vodou přejelo něco slizkého, jako by ji někdo přejel rukou po zádech. Lana se zachvěla avzpomínku zahnala.


    Joseph sedící naproti Laně odložil talíř – jídlo téměř netknuté – astrčil do ohně tenký proutek, jehož konec se zapálil. Pak ho vytáhl amával plamenem ve vzduchu jako dítě fascinované prskavkou.


    Za ním, vpotemnělé zátoce, vypadala jachta vážně, jak tak seděla připevněná ke své kotvě, stěžňové světlo rozsvícené. Chvilku přemýšlela, co by se stalo, kdyby se jachta uvolnila zkotvy, zatímco jsou na pláži. Odnesl by ji mořský proud nebo odliv aoni by tu zůstali jen smalým člunem abez zásob.


    Vdálce viděla, jak se na druhé straně zátoky po vodě pohybuje další světlo. Zírala na něj, sledovala jeho svit.


    „To je další loď,“ řekl Aaron, který se všiml, kam se dívá.


    Když se jachta přiblížila, uviděla, jak její bledý stín cestuje po okraji pláže. Paluba jachty byla osvícená, ale zdála se být prázdná.


    „Používají autopilota,“ řekl Aaron.


    „Vypadá to tajuplně.“


    „Možná je to loď plná duchů,“ řekl Joseph asledoval ji, jak tiše pluje vodou, zatímco vprstech stále svíral kouřící větvičku. Otočil se kLaně. „Znáš ten příběh – oMary Celeste?“


    Zavrtěla hlavou.


    „Mary Celeste byla kupecká loď. Jednoho dne – už je tomu dávno – se sní setkala jiná loď, ale na palubě nebyla žádná posádka. Nikdo. Ale plachty byly vytažené. Volali, aby upoutali pozornost posádky. Ale nikdo se neozval. Nikde živá duše. Nakonec se jim podařilo na loď nastoupit – ale byla úplně opuštěná. Loď prohledali azjistili, že chybí záchranný člun avšech sedm členů posádky. Ale nenašli žádnou...“ hledal to správné slovo, „příčinu. Žádné vysvětlení. Loď byla vnaprostém pořádku. Na palubě bylo jídlo. Moře bylo klidné, počasí příznivé. Byla to...“ na okamžik se odmlčel, „loď plná duchů.“


    Zdruhé straně ohně se Kitty zeptala: „Co se stalo dál?“


    Joseph strčil větvičku zpátky mezi plameny. Když promluvil, vočích mu zajiskřilo. „Posádku nikdy nenašli. Existuje mnoho teorií, opirátech, ovzpouře, omořských příšerách. Ale pravdu se nikdo nikdy nedozvěděl.“


    „Moře je nebezpečné místo,“ řekl Aaron, položil svůj talíř do písku, naklonil se nad chladničku avytáhl vychlazené pivo. „Knehodám dochází většinou kvůli hloupostem. Slyšel jsem ochlápkovi, který se ožralý vracel motorovým člunem na svou jachtu. Když přestupoval ze člunu na jachtu, spadl do vody. Jak padal, tak se bouchnul do hlavy autopil se.“


    „Do prdele,“ řekl Heinrich.


    „Když jsem byl na Tahiti, byli tam manželé zJihoafrické republiky. Plavili se jižním Pacifikem na krásné jachtě. Muže bouchlo ráhno ashodilo ho do vody. Jeho žena viděla, co se stalo – hodila mu záchranný kruh, zaznamenala polohu, udělala všechno, co měla. Moře bylo klidné, viditelnost výborná, ale než se jí podařilo jachtu otočit, smotat plachtu adojet kněmu spoužitím motoru, ztratila ho zdohledu.“


    „Ale nakonec ho našla?“ zeptala se Lana.


    Aaron zavrtěl hlavou. „Utopil se. Většina lidí, která při plavbě na otevřeném moři spadne do vody, to nepřežije.“


    Lana nic víc neřekla. Podívala se na moře apřemýšlela nad temnými proudy, jež se táhnou vjeho hlubinách.


    * * *


    Po večeři Kitty okázale vytáhla ztašky dvě lahve rumu aposlala je dokola. Heinrich hrál na kytaru, ramena ohnutá, oči přivřené, brnkal bluesovu melodii. Hudba jako by změkčovala ostré hrany jeho povahy, akdyž ho Lana pozorovala, cítila, že ho stále ještě nezná, ne úplně.


    Lehla si na záda, hlavu opřenou ochladný písek. Vžaludku ji hřál rum. Zkoušela si představit, co by asi zrovna dělala, kdyby žila svým starým životem, ale nemohla si ani vybavit, jaký den vtýdnu zrovna je. Na moři se jí dny slévaly jeden do druhého, nevytyčené termíny aschůzemi.


    Zaslechla, jak se Kitty směje, hlasitý výbuch smíchu, aLana uviděla, jak se Kitty opírá oAarona, vlasy jí zčásti překrývají obličej aramínko tmavého tílko jí sklouzlo zramene.


    Heinrich spustil veselou písničku aKitty se pustila do tance. Bosé nohy tančily vpísku, nepřítomný výraz ve tváři, oči se jí leskly, ale tělo našlo rytmus akordů aboky kroutila ze strany na stranu. Ozval se potlesk aněkdo zavolal: „Jen do toho, Kitty!“


    Zaklonila hlavu, zasmála se naplno apustila do tance. Korále jí vířily kolem krku, stříbrný zvonek, který dostala od Lany, se leskl ve světle ohně.


    Kitty byla jako lucerna, jasně zářila ve svitu pozornosti ostatních. Byla schopná několik dní zažívat mánii – večírky do rána, pít, kouřit, být srdcem společnosti –, ale Lana dobře věděla, jaká byla, když jí svíčka vyhasla.


    Shell byla první, koho Kitty vylákat ktanci, koho vzala za ruku aškádlivě vytáhla na nohy. Shell si oprášila písek ze zadní části nohou ataké se pustila do tance. Ve světle ohně spolu vypadaly nádherně, dlouhé vlasy vlající kolem ramen.


    Další, kdo se chytil do Kittyiny sítě, byl Joseph. Přitancovala kmístu, kde seděl, vytáhla mu cigaretu zúst, vložila si ji mezi rty aoběma rukama ho vytáhla na nohy.


    Na místě ho protočila dokola aLanu překvapilo, že jak se točil, tak se smál. Když ho Kitty pustila, dál tancoval, rukama inohama, zvláštním trhavým způsobem.


    Několik minut Joseph, Shell iKitty tancovali společně, byl na ně zvláštní, ale příjemný pohled. Lana se knim nepřidala, jen se spokojeně dívala. Když Heinrichova melodie skončila, Joseph padl naznak do písku, na spáncích se mu třpytil pot. Kitty ale neskončila. Přitáhla si Shell ksobě, své koleno vklínila mezi její. Položila ruce Shell do pasu aurčila rytmus, takže tančily jako jedna bytost. Shell se vykasalo tričko, takže odhalovalo její vypracované, opálené břicho. Kitty přejela palcem po obnažené kůži aLana si všimla, jak se na ni Shell zadívala.


    Srukama kolem Shellina pasu se Kitty zaklonila, tělo do oblouku, hrdlo odhalené – rty pootevřené, tmavé vlasy vlající nad pískem. Kolem ohně se tleskalo aněkdo obdivně zapískal.


    Pak se Kitty pomalu, smyslně zvedla apřitiskla své kyčle kShelliným. Když se narovnala, položila své dlaně na Shellin obličej, přitáhla si ji ksobě avášnivě ji políbila. Shell polibek okamžitě opětovala aprsty vjela Kitty do vlasů.


    Ale, Kit! pomyslela si Lana aprotočila panenky.


    Mrkla na Heinricha, jemuž se dařilo držet melodii, ikdyž je pozoroval, jak se líbají. Ve světle ohně nebyla schopna rozeznat výraz vjeho obličeji abyla zvědavá, zda ho to vzrušilo – nebo zranilo – vidět Shell sKitty. Aaron sedící opodál měl na tváři úsměv od ucha kuchu. Souhlasně zahvízdal apozvedl pivo do vzduchu. Pravidlo „žádných vztahů“ se vtéto situaci zjevně neuplatňuje, pomyslila si Lana.


    Denny aJoseph seděli kohni zády afrancouzsky si povídali. Hřmění Dennyho smíchu kní doléhalo přes plameny.


    Když dopila, postavila se achladným pískem došla na kraj pláže. Daleko od žáru ohně byl vzduch příjemně chladivý. Se zkříženýma nohama se posadila blízko moře anaslouchala, jak voda přichází aodchází, jako by pomalu dýchala.


    Od táboráku zaznívaly hlasy asmích aLana si přitáhla kolena kbradě aobjala je pažemi. Opár minut později zaslechla tiché kroky, otočila se aspatřila Kitty, jak se kní motá, ramínko tílka spadlé na stranu, vlasy rozpuštěné. Zastavila se těsně uvody aotočila se kLaně. „Zmizela jsi,“ řekla Kitty apřenesla váhu na jednu nohu, takže jí bok trčel do strany.


    Lana kývla směrem kohni. „Co to mělo být, to se Shell?“


    „Trocha pobavení.“


    „Doufám, že Shell se na to taky tak dívá.“


    „Co ti vadí?“ řekla Kitty zpupně apozdvihla obočí.


    „Jen nechci, abys nám to tady zkomplikovala.“


    Kitty zaklonila hlavu arozesmála se, ostrý zvuk jí naplnil hrdlo. „Zkomplikovala?“ řekla Kitty apodívala se na Lanu. „To je zajímavé, že to říkáš zrovna ty.“


    Občas, když se Kitty napila, Lana vní viděla záblesk Kittyina otce: hádavá, tvrdá, se sklonem kprovokaci. „Co tím myslíš?“


    Kitty rozložila ruce. „Chystala ses mi oněm vůbec někdy říct?“


    Lana zavřela oči. „Denny.“


    „Proč si mi nic neřekla? Cestujeme spolu. Žijeme na stejné lodi. Spíme vjedné kajutě, prokristovyrány! Proč sis se mnou otom nepromluvila?“ VKittyiných očích zasvítily slzy.


    Lana pocítila osten zahanbení. „Nejdřív jsem nevěděla, jestli ztoho něco bude…“


    „Vždycky, vždycky, jsme si všechno říkaly.“


    Byla to pravda. Proto jim to klapalo. Kitty byla tím jediným člověkem, kterému mohla naprosto důvěřovat. Přesto se jí Lana ani slůvkem oDennyn nezmínila – avěděla proč. To, co sKitty prožívaly na Modré, byla jedinečná, nádherná svoboda cestovat spřáteli mezi jedněmi znejkrásnějších ostrovů světa. Když se jednou do té svobody připletou jiné závazky avztahy, může se tím všechno změnit. Kitty to věděla aLana to taky věděla. Připustit, že ona aDenny porušovali pravidlo „žádné vztahy“, bylo pro Lanu klíčové, znamenalo to, že byla připravena riskovat to, co sKitty získaly – ato vše pro něj.


    „Promiň,“ řekla Lana, azabořila prsty do mokrého písku. „Opravdu mi to je líto, Kit. Měla jsem ti to říct. Nevím, co mě to napadlo. Mrzí mě, že jsi to musela zjistit takhle.“


    „Jak to myslíš, takhle?“


    „Odpoledne. Vtom lese.“


    Kitty se na ni podívala prázdným pohledem. „Já jsem vlese nebyla. Vím to už několik dní – jenom jsem čekala, kdy mi to řekneš.“ Zavrtěla hlavou ařekla: „Netvař se tak překvapeně – je to jasné ztoho, jak se chováš, když ti je nablízku. Nebude to trvat dlouho avšimnou si toho iostatní. Co bude pak?“


    „Nevím.“


    „Šoustali jste spolu?“


    „Ježíšmarja, Kit!“ řekla Lana aohlédla se přes rameno, jestli je nemůže slyšet někdo zostatních.


    „Beru to jako že ano.“


    „Líbí se mi, ok. Líbí se mi moc.“ Bylo to poprvé, co to přiznala – isama sobě. Denny byl úplně jiný než její předešlí kluci. Byl přirozeným optimistou aměl úžasně přímočarý přístup kživotu. Milovala to, jak se jeho oči usmívaly, ikdyž měl uvolněný obličej, ato, že když se smál, díval se dolů ahlavou kroutil ze strany na stranu. Milovala to, že mu bylo jedno, co má na sobě, jaký má majetek aco si oněm myslí ostatní – ale že ho uchvacovalo všechno ostatní. Prahnul po životě – po životě se vším všudy.


    „Aco Aaronovo pravidlo?“ zeptala se Kitty. „Jasně to řekl už na začátku.“


    „Já vím…“


    Kittyin hlas ztichl azvážněl. „Líbí se mi, co tady na Modré prožíváme, Lano. Moc se mi to líbí. Prosím tě, neposer nám to.“

  



  
    11.

    Nyní
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    Včekárně Námořního záchranářského centra zůstává Lana sedět ve výklenku okna ačeká na nové zprávy. Shellin otec přechází místnost ze strany na stranu, ruce založené za zády. Každou chvilku se zastaví, přenese váhu ze špiček na paty, tam zpátky, tam zpátky, bradu vystrčenou. Shellina matka prohledává kabelku, vytahuje černou peněženku, krabičku bonbonů, anakonec – to, co hledala – zmuchlaný papírový kapesníček.


    Dveře do čekárny se otevírají aPaul Carter dovnitř přivádí druhou dvojici. Ikdyž je Lana nikdy předtím neviděla, podvědomě ví, kdo jsou. Žena je vysoká, štíhlá sbledě modrýma očima. Její manžel je podsaditý, kůži má sluncem sežehnutou ašedivé vlasy plné pevných kudrlin.


    „Dobrý den,“ říká všem muž apozdraví krátkým kývnutím hlavy.


    Laně přeběhl mráz po zádech: Dennyho hlas. Dennyho přízvuk.


    Teď si vzpomíná, že viděla fotku této dvojice připíchnutou vDennyho kajutě. Na té fotce spolu seděli na verandě plné barevných kytek vkvětináči. Oba se smáli něčemu, co ten, kdo držel foťák, říkal, Dennyho táta hrozil prstem, druhou ruku propletenou srukou své manželky.


    Lana tu fotku viděla, když šla Dennymu doručit vzkaz aon otevřel dveře smokrými vlasy aručníkem vruce. Když uviděl Lanu, obličej mu rozzářil široký úsměv. Podíval se za ni, zkontroloval chodbu zobou stran apak ji vtáhl do kajuty akopnutím za nimi zavřel dveře.


    Přitiskl prst ke rtům. Když ji políbil, usmíval se tak, že do sebe jejich zuby vrazily. Objala ho pažemi apod rukama cítila jeho hladkou kůži, přejížděla mu po tvrdých hranách jeho zad, lopatek ahrudi. Vlasy měl ze sprchy stále mokré aLana mu do nich vjela prsty, pak pokračovala směrem dolů ke krku ana ramena. Měla pocit, že jejich těla do sebe zapadají – jejich rty, obrysy rukou, způsob, jakým jeho kolena zapadaly mezi její, když spadli na postel. Ať se mazlili ve stoje, vleže nebo jakkoliv jinak, vždycky jim to sedlo.


    Ale ta vzpomínka pocházela zdávné doby. Před plavbou. Před Josephem.


    Dennyho rodiče se představují jako Bill aMarg.


    „Vy jste Dennyho rodiče,“ řekne Lana.


    „Ano, to je –“ Bill náhle přestává mluvit aotáčí se.


    Paul Carter stojí ve dveřích, odkašlává si aříká: „Když jste tu všichni pohromadě, chtěl jsem vám krátce sdělit nejnovější informace.“


    Shellini rodiče na sebe pohlédnou.


    „Bohužel pro vás stále nemáme žádné informace ohledně posádky, ale víme, proč se Modrá potopila. My jsme obdrželi pouze částečné volání opomoc vosmnáct nula nula, ale jiné plavidlo zachytilo zbytek volání. Vprůběhu plachtění narazila Modrá do částečně potopeného kontejneru.“


    „Ježíšimarja,“ vykřikuje Shellin táta.


    Laně ztuhnou svaly na krku. Srážka splovoucím kontejnerem je noční můrou každého kapitána. Aaron jim vyprávěl, že každoročně znákladních lodí zmizí 2000 kontejnerů. Někdy sklouznou, když se loď dostane do nepříznivého počasí; také se povídá, že kapitáni se občas několika zbaví, když jim dochází palivo nebo potřebují zrychlit. Kontejnery – obrovské kovové krabice, které pravděpodobně váží více než průměrná jachta – se můžou mořem plavit po spoustu let, obvykle plují těsně pod hladinou, takže je téměř nemožné si jich včas všimnout.


    Paul Carter pokračuje: „Během spojení, které druhé plavidlo navázalo skapitánem Modré, vyplynulo, že roh kontejneru jim udělal díru do trupu lodi arozpáral loď ze strany na stranu.“


    Lana si to snaží představit: jachta plachtí za příznivého větru, pozornost se soustředí na doplutí kpevnině. Všimla si hlídka toho kontejneru na poslední chvíli astihla vyhlásit poplach, než stočila kormidlo? Nebo byl kontejner úplně potopený, schovaný těsně pod hladinou azničehonic přišel všeohlušující náraz – takový, jaký člověk na otevřeném moři nečeká –, když trup narazil na kov?


    Představuje si šok, vjakém musela posádka být. Spal někdo znich? Kdo měl hlídku? Jak dlouhá doba uplynula, než si uvědomili, že trup je roztržený adovnitř proudí voda? Ráda by věděla, kdy se Aaron rozhodl vyhlásit volání opomoc. Váhal, chtěl se stím porvat po svém? Nebo vyhlásil poplach okamžitě?


    „Bohužel, vtuto chvíli nemáme žádné další informace. Ale děláme, co je vnašich silách, aposádku hledá jeden znašich nejlepších týmů.“


    „Aco záchranný člun?“ ptá se Dennyho táta. „Nastoupili na něj?“


    „To zatím nevíme jistě, ale doufáme, že ano.“ Rozhlédne se kolem dokola, kývne hlavou ařekne: „Doufám, že vám brzy budu moci přinést další zprávy.“


    * * *


    „Nemohu tomu uvěřit,“ říká Dennyho otec, „tržná rána přímo do boku. To je naprosto nejhorší místo. Po všechna ta léta, co jsem na té lodi jezdil, jsem nespatřil jediný kontejner.“


    Shellina matka se ptá: „Vy jste se na té lodi plavil?“


    Dennyho táta přitaká. „Sedmnáct let jsem loď pronajímal adělal na ní kapitána.“


    Shellin otec se ptá téměř útočným tónem: „Bylo bezpečnostní vybavení vpořádku? Předpokládám, že měli vše, co se patří.“


    Dennyho táta odpovídá, že nový kapitán nechal jachtu vybavit moderním vybavením dřív, než se sní vydal na plavbu. Ale jediné, na co je Lana schopná se soustředit, je to první, co Dennyho táta řekl: Modrá mu kdysi patřila.


    Lana věděla, že jachta bývala jachtou kpronájmu, ale nevěděla, že ji Aaron koupil od Dennyho rodičů. Denny na jachtu nastoupil, když byl Aaron někde vseverní Austrálii aLana předpokládala, že Dennyho rodiče ho seznámili sAaronem.


    Znějakého zvláštního důvodu má divný pocit ztoho, že se to dozvěděla až teď. Prsty si přejede po čele, celá nervózní ztoho, co právě zjistila, jako by si nevšimla něčeho důležitého.


    * * *


    Čas včekárně se vleče. Shellini rodiče spolu hovoří tlumeným hlasem. Dennyho matka se snaží sLanou navázat konverzaci. „Váš přízvuk… jste zBritánie?“


    „Ano.“


    „Co vás přivádí na Nový Zéland? Přijela jste sem, abys se setkala slidmi na jachtě?“


    To otázka Lanu ochromí. Proč tady je? Proč zmizela zrovna na Nový Zéland?


    Možná že to není náhoda, že si založila nový život tady. Pronajala si byt tam, kde slyšela vrzání stěžňů aráhen, když foukal východní vítr, nebo zachytila obrys bílé plachty na obzoru. Nový Zéland bylo tím místem, kam měla Modrá doplout, kde měla posádka – aKitty – konečně vystoupit.


    „Ano,“ konečně odpovídá Lana, která si náhle uvědomila pravé důvody, které ji přivedly krozhodnutí, jež učinila. „Přijela jsem sem naproti lidem na jachtě.“


    Dennyho matka se na ni se zájmem podívá aLaně připadá, že bude muset přidat další vysvětlení – ale pak se všichni obrátí ke dveřím, do nichž právě vstupuje Paul Carter.


    Na tváří má vážný výraz, rty pevně semknuté.


    Shellina matka se zpola postaví, prsty pevně svírá kapesníček.


    Paul Carter přejede pohledem všech pět lidí vmístnosti. Laně se zvedne žaludek, když si uvědomí, že pro ně má novou zprávu.


    Jeho pohled se zastaví uDennyho rodičů. Vážným hlasem říká: „Mohli byste laskavě jít se mnou?“

  



  
    12.

    Tenkrát
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    Lana udělala krok nahoru adostala se zpláže na ulici. Prošla kolem stánků svařeným masem agrilovanou kukuřicí. Modrá zrovna kotvila vToronu, rušném městě na východním pobřeží Filipín, které mělo být posledním přístavem, vněmž se zastavili. Byli tu už deset dní avšem docházela při čekání na dobré počasí kplavbě do Palau9 trpělivost. Během plavby měli překonat vzdálenost 2778 kilometrů přes oceán, což jim za příznivého počasí mělo trvat zhruba týden – vpřípadě nestálého větru oněco déle.


    Lana šla do města, aby vybrala pro sebe apro Kitty peníze na další týden. Střídaly se vplacení každý týden aLana byla sklíčená, když zkontrolovala stav účtu auvědomila si, že už si můžou dovolit platit jen několik dalších měsíců – pokud nepřijdou na to, jak si vydělat peníze. Kitty už vyhrožovala, že si vezme půjčku, když nebude vyhnutí, se slovy: „Takový malý detail jako peníze mě od Modré nemůže oddělit.“


    Město Laně ve srovnání sjachtou připadalo přelidněné ahlučné apuch odpadků asilná vůně koření jí útočily na smysly. Přestože bylo ještě časně ráno, začínalo být horko acítila, jak se jí zadní část šatů lepí na záda.


    Prošla kolem prodejce zmrzliny, aaby se trochu rozveselila, koupila si kopeček domácí mangové. Zrušné hlavní ulice vešla do ústí proluky, kde se zastavila ase zády opřenými ozeď začala zmrzlinu lízat.


    Náhle uviděla Aarona, jak vychází zinternetové kavárny; vpodpaží jedné ruky měl notebook, druhou si sundával baseballovou čepici. Otočil se aněco řekl osobě, která šla za ním: Dennymu. Lana se usmívala, když pozorovala Dennyho, jeho kraťasy, které mu byly trochu velké aplandaly na něm jako na klukovi.


    Už už chtěla vystoupit zproluky apozdravit je, ale něco ji zadrželo. Aaron si to rázoval po ulici, pravou ruku sevřenou vpěst aDenny – který měl co dělat, aby mu stačil – se mu snažil něco říct agestikuloval srukama před sebou.


    Vypadalo to, že se hádají. Dennyho částečně zakrýval muž, který nesl přepravku sprázdnými lahvemi, ale jak se přibližovali, viděla, že Aaron rudne. Zaslechla jeho hlas, který se nesl nad hlukem ulice. „Věděl jsem to! Do prdele! Já jsem to věděl! Celou dobu jsem říkal –“


    „Aarone, počkej, nevíme to jistě…“ Zbytek Dennyho věty byl přehlušen kolem projíždějící tříkolkou, zníž se linula popová písnička.


    Zničehonic se Aaron zastavil aprudce se otočil kDennymu, takže dav lidí je musel obcházet. Lana se přitiskla ke zdi. Cítila, jak jí po ruce stéká rozteklá zmrzlina, ale neodvážila se pohnout, aby ji olízla. Stála bez hnutí ahleděla na profily obou mužů: Aaronův byl rudě zbarvený ana krku mu vyvstávaly žíly. Denny mu naslouchal, obočí nakrčené.


    „Musím odsud pryč,“ procedil Aaron mezi zuby.


    „Co chceš dělat?“ zeptal se Denny.


    „Odjet. Nemůžu se dál poflakovat po přístavu, čekat na to jen tak. Do patnáctého musím být na moři, to víš.“


    Denny natáhl ruku, položil ji Aaronovi na rameno apevně ho stiskl. „Já vím,“ řekl pomalu. „Já vím.“


    Aaron jednou kývl na souhlas, odvrátil se od Dennyho aodpochodoval.


    Lana zaslechla Dennyho povzdych, když si vrazil ruce do kapes apotřásl hlavou. Chvíli zůstal stát, sledoval Aarona, dokud nezmizel. Pak se otočil opačným směrem adav ho spolkl.


    * * *


    Když se Lana vrátila ohodinu později na jachtu, přívítal ji pracovní ruch. Denny sundával polštáře ze sedadel vsalonu akontroloval vybavení, které bylo pod nimi uskladněné; Aaron seděl unavigačního monitoru aprohlížel námořní mapy; Heinrich klečel na zemi, před sebou rozložené součástky náhradní pumpy na vodu; Shell aKitty vyndávaly ze skříněk sušené potraviny askládaly je do malých nádob vkuchyňce.


    „Co se děje?“ zeptala se Lana Kitty.


    „Odplouváme do Palau. Dnes večer.“


    „Cože? Myslela jsem, že předpověď počasí není dobrá?“


    „Zlepšila se,“ řekl Aaron. „Vypadá to, že severovýchodní větry slábnou. Rychlost větru je teď deset až patnáct uzlů.10 Anavíc sem během dvou tří dnů má dorazit tlaková níže, která se zdrží nějakou dobu. Pokud nevyrazíme teď, mohli bychom se vpřístavu zaseknout na dalších čtrnáct dní – možná idéle. Tajfunové období se blíží, nemůžeme odjezd odkládat, to bychom riskovali.“


    Lana si vzpomněla na konverzaci mezi Dennym aAaronem, kterou zaslechla, apředpokládala, že nějak souvisí stím nenadálým rozhodnutím. Nemůžu se dál poflakovat po přístavu, čekat na to jen tak. Do patnáctého musím být na moři, to víš.


    „Připravte se na rušné odpoledne,“ řekl Aaron posádce. „Potřebujeme nabrat vodu, doplnit palivo, zásoby, odbavit se uimigračního úřadu. Shell aHeinrichu, máte na starosti nákup sušených zásob, Lano aKitty, vy se postarejte ozásoby čerstvých potravin. Sraz na jachtě všestnáct nula nula, připraveni dojít na imigrační úřad.“ Rozhlédl se po posádce. „Jasné?“


    Aniž by čekal na odpověď, vrátil se ke svým námořním mapám, tvář zbrázděnou vráskami soustředění.


    Když Denny odešel ze salonu, Lano šla na palubu za ním. Chvilku ho pozorovala, jak pozorně odepíná velký plátěný obal zráhna, aby ho mohl před plavbou uklidit. Pohyboval se prudce arychle aLana vycítila napětí vjeho čelisti, když zápolil sjednou sponou.


    „Ahoj,“ řekla apostavila se za něj.


    Vyděšeně se otočil. Když ji spatřil, usmál se anapětí vobličeji mu trochu povolilo.


    „Chceš pomoct?“


    „Jasně.“


    Společně odepnuli zbytek plátěného obalu. Polední slunce prudce žhnulo aLana cítila, jak ji pálí na ramenou, když obal sundali apo straně jachty vyklepávali. Když ho skládali, Lana řekla: „Dopoledne jsem tě viděla sAaronem ve městě – vycházeli jste zinternetové kavárny.“


    „Fakt?“


    „Vypadalo to, že máte nějaký problém.“


    Denny soustředil svou pozornost na obal. „Nic se neděje.“


    Lana pohlédla na lodní otvor, aby se ujistila, že nikdo nejde. „Jak se ta předpověď zdála tobě? Ty si také myslíš, že je vhodná doba odjet?“


    „Aaron ví, co dělá,“ řekl Denny smírnou výčitkou vhlase avzal jí obal zruky.


    „Denny,“ řekla, audělala krok dopředu. Položila mu ruku na předloktí, takže zvedl hlavu apodíval se na ni. Tlumeným hlasem se zeptala: „Je všechno vpořádku? Opravdu? Aaron ve městě vypadal… já nevím… rozčileně. Ateď, zničehonic, odjíždíme.“


    „Není to zničehonic, Lano. Chystáme se odjet už čtrnáct dní. Předpověď počasí je dobrá, tak jedeme.“


    Barevně natřená motorová bangka projela kolem, zanechala po sobě tmavý kouř. Vlny narazily do Modré ajemně ji rozhoupaly ze strany na stranu.


    „Neměli bychom otom hlasovat?“


    „Jestli jet nebo ne? To rozhodnutí vždycky padá na kapitána. My nemáme prozkoumané námořní mapy apředpovědi počasí, abychom mohli takové rozhodnutí udělat.“


    Vtom měl pravdu. Denny byl druhý nejzkušenější člen posádky aLana věděla, že jeho přístup kmoři je intuitivní ainstinktivní. Všimla si, že Aaron se sDennym radí apozorně mu naslouchá. „Pokud si ty myslíš, že to je správné rozhodnutí, tak mně to stačí,“ řekla, naklonila se kupředu apolíbila ho na krk.


    Dennyho pohled se přesunul od Lany klodnímu okénku.


    Otočila se auviděla, jak tam stojí Kitty. „Jsi připravena vyrazit pro ty zásoby?“ řekla odměřeně.


    * * *


    Vtichosti dojely člunem ke břehu. Jakmile došly do města, Lana měla co dělat, aby Kitty stačila – ta se přikrčila na zadní stupátko tříkolky, pak prošla úzkou pěšinou mezi dvěma budovami, kde byl vzduch načichlý slepičinci akořením.


    Jakmile zahlédly trh sovocem, Kitty řekla: „Setkáme se tam. Musím si jen něco zařídit.“ Odpojila se od Lany dřív, než se jí stačila na cokoliv zeptat.


    Stánky sovocem azeleninou stály natlačené vedle sebe pod zaprášenou bílou plachtou. Přesunula se do zastíněného, nasládle vonícího prostranství aprohlížela si nádherně vystavené zboží. Ze střech stánků visely obrovské trsy banánů; přepravky melounů naskládané vedle sebe, zakrslé hrušky pečlivě umístěné do bílých sítí.


    Naplnila několik tašek čerstvou zeleninou alahodným zralým ovocem, přesně podle Aaronova seznamu. Kitty se kní připojila, až když ztrhu odcházela.


    „Promiň, musela jsem nakoupit pár věcí pro ostatní,“ řekla Kitty amrkla na tašku vruce, která cinkala lahvemi.


    Lana nic neřekla.


    Od té hádky uohně na pláži jako by mezi nim vyrostla zeď. Protože cítila, že Kitty její vztah sDennym neschvaluje, snažila se oněm nemluvit. Včera šla sDennym koupit pár náhradních součástek do pumpy na vypumpovávání vody zpodpalubí aměli několik hodin sami pro sebe. Dali si oběd vzaprášené pouliční restauraci, propletené ruce opřené ostůl, povídali si, smáli se. Když se vrátili zpátky na jachtu, hrozně toužila po tom všechno Kitty vyprávět – ale Kitty se jí zeptala: „Hezký den?“ tak odměřeným hlasem, že se Lana rozhodla raději nic neříkat.


    Na rybí amasný trh kráčely beze slova, jeho smrdutý zápach se knim po větru donesl daleko dříve, než kněmu došly. Budova umístěná na kraji přístavu neměla postranní zdi, jen plechovou střechu. Kolem dokola se táhly dlouhé kamenné lavice pokryté tajícím ledem. Vněm byla vystavena změť ryb amas, kolem se vznášely mraky much.


    Laniny žabky čvachtaly krví zbarvenou vodou, když si prohlížely skelné oči čerstvých ryb. Kus před ní stál drobný Filipínec avážil ryby ve dvou džberech zavěšených na tyči položené přes rameno. Kolem dokola se lidé překřikovali, smlouvali, dloubali do ryb ačichali knim, pak je vkládali do plastových tašek, které drželi podél těla.


    * * *


    Ryby vplánu koupit neměly, posádka si raději chytala svoje vlastní – atak se přesunuly kté části trhu, kde se prodávalo maso. Hned zkraje je uvítala zkrvavená hlava prasete zavěšená na háku. Tmavá ztuhlá játra ležela vedla celých růžových kuřat, na nichž ještě zbylo pár pírek.


    Lana si vybrala čtyři kuřata aprstem na ně ukázala. Muž vzástěře umazané od krve je hodin na váhu. „Nařezat?“


    Lana přikývla apak sledovaly, jak jednotlivá kuřata hází na plastové prkénko ařeznickým sekáčkem znich odděluje křidélka, prsa, nohy. Kus kosti vyletěl do vzduchu apřistál na zemi mezi ní aKitty.


    Zatímco čekaly, Kitty se zeptala: „Tak jak to mezi vámi je?“


    „Mezi mnou aDennym?“ zeptala se. Otázka ji zaskočila. „Nejsem si jistá… ale asi fajn.“ Otočila se na Kitty, ale ta zírala na maso. „Mám ho ráda, Kit,“ řekla Lana jemně.


    „Ařeknete to Aaronovi?“


    „Asi časem budeme muset, pokud chceme jednat na rovinu.“


    „Jsi si jistá, že Denny to tak chce?“ zeptala se Kitty apodívala se na ni.


    „Co tím myslíš?“


    Kitty nic neřekla.


    Laně se nelíbilo, co tou otázkou naznačovala. „Ano,“ opověděla rozhodně. „Denny to tak taky chce.“


    Muž dosekal kuřata. Když mu Lana předala peníze, převzal je zakrvácenýma rukama, zašťoural vkapse na drobné aněkolik Laně vrátil is kapkami krve.


    Zpátky na jachtě vyndávaly nakoupené věci. Ovoce zavěsily do sítí ustropu kuchyňky amaso uložily do ledničky. Kitty se vytratila sjednou ztašek do své kajuty.


    Shell ukládala sušené potraviny – těstoviny, rýži, čočku, konzervy sfazolemi azeleninou – do skříněk pod sedadly vsalonu. Museli si ssebou vzít víc jídla, než na plavbu potřebovali, pro případ, že by se dostali do nesnází. Plánuj na nejhorší adoufej vnejlepší, bylo Aaronovo moto.


    „Už jsi to slyšela?“ řekla Shell. „Joseph se snámi plavit nebude.“


    „Cože?“ zarazila se Lana.


    „Je usebe vkajutě abalí. Dnes od nás odchází.“


    „Proč?“ zeptala se šokovaná Lana. „Kdy se to rozhodlo? Hlasovalo se?“


    „Ne. Prý se tak rozhodl sám. Aaron říká, že mu dochází peníze.“


    Lana nechala nakoupených věcí aprošla chodbou do Josephovy kajuty. Našla ho, jak si do plátěného batohu strká úhlednou hromádku oblečení. „Co se děje? Slyšela jsem, že odcházíš?“


    „Tak to jsi slyšela správně.“


    „Proč?“


    Pokrčil rameny. „Dochází mi peníze.“


    Zakroutila hlavou. „Ale… myslela jsem, že jsi říkal, že máš dost peněz, abys dojel na Nový Zéland?“ Mluvili otom ani ne před dvěmi týdny.


    Pokrčil rameny. „Asi jsem si to špatně spočítal.“


    Bylo téměř nemožné na jachtě příliš utrácet, protože udržovali přísný rozpočet na jídlo apalivo, ajediné věci navíc, které museli platit, byly předměty osobní potřeby aalkohol.


    Lana za sebou zavřela dveře. „Josephe, řekni mi, proč opravdu odcházíš?“


    Podíval se jí zpříma do očí. Bylo vnich něco naprosto nečitelného. „Už jsem ti to řekl.“


    „Ví to Denny?“


    Přitakal.


    „Co teď budeš dělat?“


    „Něco vymyslím.“


    Lana se na něj podívala zblízka. Všimla si jak zhubl, obličej měl vyzáblý aneoholený. „Je všechno vpořádku? Mám nějaké peníze. Třeba ti můžu pomoct.“


    Usmál se. „Jsi hodná holka. Ale ne, peníze si od tebe nevezmu.“


    „Myslela jsem, že život na Modré zbožňuješ?“


    „Zbožňuji obzor. Moře bez poskvrny.“


    „Mrzí mě, že odcházíš.“ Ráda si sním povídala na přídi jachty pod hvězdami – Joseph kouřil avyprávěl jí životní příběhy málo známých francouzských básníků nebo ojemném rozdílu mezi skoky ze skokanského můstku askoky zútesů. Líbily se jí prolákliny azákruty, jimiž se jejich konverzace vinuly, jeho zamyšlené odmlky, náhlé prudké výbuchy řeči otématu, oněmž toho věděla jen velmi málo.


    „Za pět minut vyjíždíme!“ zakřičel Aaron ze salonu.


    „Ne každého to mrzí,“ řekl Joseph apovytáhl obočí.


    „Je to kvůli Aaronovi? Stalo se něco?“


    Joseph neodpověděl. „Měl bych si dobalit.“


    „Ale… kdy odcházíš?“


    „Odjedu svámi člunem na pobřeží.“


    Lana ztoho měla špatný pocit. Příliš náhlé. Chtěla uvařit pořádnou večeři, aby se posádka mohla sJosephem pořádně rozloučit. Moc uspěchané. Představovala si, jak odchází zjachty, jak se musí ubytovat vnějakém hostelu, plátěný batoh přehozený přes ramena, skupina vymóděných cestovatelů si ho prohlíží apak na sebe mrkají se zlomyslným výrazem vočích.


    „Napiš mi e-mailovou adresu, abychom mohli zůstat vkontaktu.“


    „Já e-mail nepoužívám.“


    „Ale… jak se dozvím, že jsi vpořádku?“ zeptala se avzpomínala, jak než nastoupil na Modrou, spal pod širým nebem jako bezdomovec.


    Joseph se na ni podíval ausmál se: „Já budu vždycky vpořádku.“


    * * *


    Posádka se sJosephem rozloučila ve spěchu upřístavního mola, Aaron aHeinrich už kráčeli pryč směrem kimigračnímu úřadu.


    Shell aKitty Josepha na rozloučenou políbily apřísně mu přikázaly, aby pokračoval se skoky do vody. Denny si ho přitáhl do přátelského objetí, Joseph řekl něco francouzsky aDennymu se na tváři objevil úsměv od ucha kuchu.


    Když Lana Josepha objala, cítila, jak je pod tričkem neuvěřitelně vyzáblý. Nechtěla ho pustit, zdálo se jí, že ho zrazují. „Budeš nám chybět.“


    Joseph nic neřekl, jen se zasmál svým zvláštním smutným smíchem. Na záda si naložil batoh, který se zdál být příliš těžký avelký pro někoho jeho postavy, až se mu ramena pod tou tíhou zakulatila. Lana se dívala, jak odchází, rozrušená zjeho náhlého aprostého odchodu. Vypadal jaksi zranitelně, jak se tak plahočil do horkého města plného lidí.


    Zůstala tam stát, dokud se jí po boku neobjevil Denny, stiskl jí prsty azeptal se: „Není ti nic?“


    Pomalu přitakala. Po chvilce se dali do chůze apřidali se kostatním.


    Na imigračním úřadě panovalo mezi posádkou ticho. Aaron již jachtu odbavil ucelníků au Přístavního úřadu, takže už jen zbývalo, aby každý znich vyplnil formulář anechal si orazítkovat pas. To, co nemělo trvat více než dvacet minut, zabralo přes hodinu kvůli tomu, že zaměstnanci úřadu, zatímco vykonávali dané úřednické práce, spolu nerušeně klábosili. Aaron se neustále díval na hodinky, doufaje, že se dostanou zpět na jachtu včas, aby mohli vyjíždět sodlivem.


    Když se konečně dostali zpátky na jachtu, vytáhli člun na palubu, vyfoukli ho auložili. Naposledy zkontrolovali zásoby avybavení avolně pohyblivé předměty uklidili do skříněk nebo připoutali. Když byl Aaron se vším spokojen, nastartovali motor azvedli kotvu.


    Lana seděli na zádi apřes rameno pozorovala rušný přístav, který se postupně ztrácel zdohledu. Myslela na Josepha, jestli sedí vbaru, kouří apozoruje, jak Modrá odplouvá do dálky.


    Sledovala vlny, jež se tvořily za jachtou, bílou pěnu na mořské hladině, pozorovala pruhy rozčeřené vody, dokud se nevyhladily anesplynuly se zbytkem hladiny.


    Na jazyku ucítila kovovou příchuť krve. Shlédla dolů auvědomila si, že si okusuje nehet apřitom si sloupla kus ztvrdlé kůže. Odtrhla si ruce od úst apřitiskla je na kolena.


    Do prsou se jí vkrádala stála zřetelnější úzkost, již vyvolalo Aaronovo náhle rozhodnutí vyplout aJosephův zvláštní anáhlý odchod. Jako by se před ní něco tajilo – ale nevěděla co.


    Když Lana znovu vzhlédla, uviděla, že město je vdálce vidět už jen jako pouhá tečka. Brzy, až se dostanou na otevřené moře, zněj za nimi zbude jenom stín.

  



  
    13.

    Nyní
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    Lana civí na dveře, kterými právě odešli Dennyho rodiče. Očem snimi Paul Carter chce mluvit, co nemůže říct před ostatními?


    Přemýšlí nad tím, že pátrací výprava našla lokátor připevněný klidskému tělu, amusí pevně zavřít oči před představou, že by to mohlo být jeho tělo.


    „Co se děje?“ ptá se Shellina matka, hlas plný úzkosti.


    Její manžel odpovídá: „Možná že snimi jen chtějí mluvit oté lodi.“


    Lana tam nemůže jen tak čekat, se vzrůstající úzkostí spekulovat adomýšlet se. Opouští Shelliny rodiče ajde chodbou hledat Paula Cartera. Vydává se směrem kdispečinku, cestou nakukuje do otevřených dveří.


    Je si jistá, že někde vpředu slyší jeho hlas. Ookamžik později ho zahlédne, jak stojí vmalé místnosti na konci chodby amluví sDennyho rodiči. Lana se přitiskne ke zdi, aby ji nespatřili.


    Ačkoliv neslyší, očem se mluví, pozorně vše sleduje. Paul Carter přenáší váhu znohy na nohu asahá si na knírek. Dívá se na podlahu, pak na Dennyho otce. Na Dennyho matku se nepodívá.


    Něco říká, dlaně otočené knebi, avrtí hlavou.


    Dennyho matka, jež stála srukama spojenýma kmodlitbě, konečky prsty opřené orty, se zničehonic zlomí vpase. Její tělo se zhroutí ahlavu si schová do dlaní.


    Dennyho otec se nepohne ani omilimetr. Zírá přímo před sebe jako by zkameněl.


    Ať to není Denny. Prosím, ať to není Denny.


    Lana cítí, jak jí při sledování toho hrozného divadla před sebou, opouští všechna síla. Dennyho matka je stále ohnutá dopředu, jako by ji slova Paula Cartera řízla do břicha aona se už nemohla narovnat. Pak, jako by někdo náhle vypnul tlačítko pause, zvuk apohyb procitnou kživotu. Dennyho matka se napřímí, otočí se na místě, paže roztažené do stran. Lana zahlédne její obličej azděsí se, když vidí, jak jí bolest zkřivila rysy.


    „Můj chlapec!“ zavyje, ruce sevřené vpěsti.


    Její muž se pohne avezme ji do náruče. Zmítá se abojuje proti jeho objetí.


    Znovu aznovu jí říká: „Držím tě. Držím tě. Držím tě, Marg.“


    Nakonec vjeho pažích ochabne. Po tváři jí stéká závoj slz az hrdla vychází bolestné dávení, zvuk, jež se šíří chodbou až kLaně, které se zvedne žaludek.


    Paul Carter snimi zůstává ještě asi dvě minuty, říká něco, čemu Lana nerozumí. Nakonec vážně pokývá hlavou aodchází.


    Laně je horko. Nemůže dýchat. Musí pryč – pryč odsud. Přesto zůstává stát přitisknutá ke zdi. Paul Carter jde směrem kní, jeho těžké kroky se blíží.


    Je skoro až uní, když zvedne zrak avšimne si jí. Obličej má šedý, oči rozostřené. Chvíli mu trvá, než ji zařadí. „Lano.“ Otočí se aohlédne se přes rameno směrem kDennyho rodičům.


    „Je mrtvý. Ten lokátor byl připevněný kjeho tělu, že ano?“


    Paul Carter se jí zadívá zpříma do očí. „Je mi to moc líto.“ Chystá se říct ještě něco, ale ona se již otáčí, pryč od něj, pospíchá chodbou, dlaněmi otevírá dveře nouzového východu.


    Přeběhne dvorek autíká na kraj přístavu, kde padá na všechny čtyři. Zvrací zpřístavní hráze, obsah žaludku se mísí solejnatou vodou.


    * * *


    Později Lana prochází přístavem podél betonového okraje, kolem obrovských ocelových opor, které poutají lodě kpevnině.


    Zpráva oDennyho smrti byla tak čerstvá, tak neskutečná, že si ji nebyla schopna uvědomit – ne naplno. Jako by se ta informace vznášela ve vzduchu nad ní.


    Když na něj pomyslí, nemůže si jeho tělo představit obličejem dolů, oblečení nasáklé vodou, jeho krásné tmavé ruce bez hnutí podél těla. Místo toho vidí Dennyho, tak jak ho znala dřív – hlava nakloněná směrem kní, slunce vočích, široký úsměv. Jak by mohla ta osoba – ta, která ve vápencové jeskyni vsunula své ruce do jejích, která vedle ní šlapala vodu vměsíčním svitu, která jí líbala na hrdlo – být mrtvá?


    Vzpomíná na odpoledne na Filipínách, když si pronajali moped, aby prozkoumali opačnou část ostrova, ukterého zakotvili. Zbytek posádky chtěl zůstat na jachtě, atak po úzkých hliněných cestách mezi poli svysokou trávou, jež šlehala Lanu do holých nohou, projížděli jen sami dva. „Jede se ti dobře?“ volal Denny za jízdy, zatímco sluncem vyhřátá země kolem voněla zelení ahojností. Cesta krkolomně stoupala vzhůru aLana se Dennyho chytila ještě pevněji. Vzpomíná na teplo jeho těla apevnost jeho břišních svalů. Se sluncem vzádech aDennyho teplem před sebou si opřela tváře ojeho záda, zavřela oči acítila omamný pocit spokojenosti.


    Až dodneška si takovéto vzpomínky – na dlouhou dobu – zakazovala. Ale teď se jí vmysli rozhořely jasným ohněm, jako padající hvězdy, jasně, ale pomíjivě.


    Přemýšlí nad Dennyho rodiči. Jak můžou nastoupit do auta, odjet domů adál vést svůj život – když na té cestě snimi měl být ijejich syn? Naplnila jeho máma ledničku jídlem, které má rád, austlala mu jeho starou postel? Připravili „večeři na uvítanou“ spřáteli arodinou?


    Jde dál, prochází kolem narezlých červených amodrých kontejnerů naskládaných do vysoké věže. Trčí nad ní silácky alhostejně. Snaží se představit si jeden ztěch kontejnerů, jak sklouzává ze zádi nákladní lodi, unáší ho mořské proudy oceánů, tu obrovskou, kovovou masu, plující těsně pod hladinou. Představuje si, jak se Modrá probíjí vlnami, vítr napíná její plachty – anáhle přichází ohlušující náraz, uši rvoucí kovové zaúpění, děsivý otřes, jenž odhodil posádku na druhou stranu paluby.


    Byl někdo znich při nárazu zraněn nebo spadl přes palubu? Vjakém okamžiku skončil lokátor vnouzovém vaku na Dennyho zádech? Měl ho na sobě, když se snažil vlézt do záchranného člunu? Nebo to už nestihl?


    Jde dál, kontejnery nechává za sebou, zastavuje, až když dojde na kraj přístavu. Postaví se chodidly na hranu betonového mola adívá se dolů. Voda je modrohnědá, pokrytá naftou. Vzpomíná na ty krásné zátoky na Filipínách, kde voda byla tak průzračná, že viděla korálové útesy na dně.


    Chce se tam vrátit zpátky. Zpět do těch opojných prvních týdnů na palubě, kdy jachta byla jejich útočištěm, na míle vzdáleným od normálního světa, plná smíchu adobrých přátel. Zpět do doby, kdy se sKitty vkajutě smály sesterským smíchem. Zpět do doby, kdy ji Denny při setkání na chodbě líbal na krk.


    Vtěch raných, dokonale šťastných dnech byla jachta místem, kde byl pojem smrti od nich na hony vzdálený. Smrt se na palubu připlížila tichým krokem až později.
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    Lana stála bosá na palubě, pomalu se otáčela na místě asledovala linii obzoru. Zdálo se, že se spolu sní stáčí, nezměrná aprázdná, narušená jen třpytivým obloukem zapadajícího slunce. Obzor byl zbarvený do ohnivě oranžových apurpurových odstínů, jež se pomalu vytrácely do tlumených odstínů růžové, než se nakonec za ní ustálily do temně modré. Barvy to byly okouzlující; trvalo by celý život namíchat jen polovinu té palety barev.


    Znovu se otočila, prsty na nohou tiskla kdřevěné palubě, vítr jí profukoval bavlněným tričkem.


    Oceán.


    Pevnina vnedohlednu.


    Zhluboka se nadýchla, plíce jí naplnil mořských vzduch, čistý anasáklý solí, životodárný.


    Plavili se druhým dnem aLana ztoho měla jiný dojem než zpředešlého plachtění. Když země zmizela zdohledu avlny otevřeného moře jim stoupaly vústrety, uvědomovala si jejich zranitelnost. Patnáctimetrová jachta jí najednou nepřipadala tak velká, nezdála se být větší než list třepotající se ve větru. Lana měla tělesný pocit, že kromě ostatních pěti členů posádky je úplně sama. Vdohledu nebyla jediná loď, žádná pevnina – jen tíha Modré, na níž se plavili, asíla jejích plachet, jež je poháněla kupředu. Bylo to omamné ahrůzostrašné zároveň. Imoře se zdálo být jiné, když bylo daleko od pevniny – zdálo se být hustší, tmavší aživelnější.


    Vurčitém slova smyslu bylo ovládání lodi jednodušší. Aaron nastavil kurz, kterým se loď měla ubírat, aprotože moře bylo stálé, vítr relativně mírný, autopilot vykonával většinu práce. Posádka trávila čas čtením, rybařením, jógou avařením – jak se komu chtělo.


    Ucítila vibraci kroků na palubě, akdyž se otočila, uviděla Aarona, jak se blíží kzábradlí, pátravé oči upřené na obzor. Vprůběhu uplynulých týdnů se Lana setkala sjinými kapitány aposádkami – někteří se plavili na soukromých jachtách, jiní si loď pronajímali nebo ji pro majitele lodi převáželi na místo určení – avětšina znich se ke své posádce chovala poměrně formálně, používala přesnou námořní terminologii, dodržovala pravidelné denní schůze, zakazovala koupání vmoři vprůběhu plachtění atrvala na tom, aby každý, kdo je na palubě, měl na sobě vestu. Aaronův přístup byl jiný. Neměli téměř žádné ustálené postupy ani informační schůzky avšichni pracovali dohromady, aniž by jim někdo musel říkat, co mají dělat.


    „Počasí se zatím drží,“ zavolala Lana na Aarona.


    Vypadal polekaně, jako by ho překvapilo, že ji vidí, jak tam stojí. Občas působil dojmem, že zapomněl, že neprožívá své modré dobrodružství sám. „Nemůžeme si stěžovat,“ řekl aotočil se zpět kobzoru.


    Zajímalo ji, co tam hledá – co ho tak silně táhne kvodě. Když uvažovala ojeho dřívějším životě na Novém Zélandu, dovedla si ho lehce představit jako prudce inteligentního, přesvědčivého právníka sneproniknutelným výrazem ve tváři. Ale soudní síně jsou místa postavená zmalty acihel, zasazená do středu velkoměst, kde se nosí obleky akravaty analeštěné kožené boty. Jako by Aarona tvořili dva různí lidé; ten, který kdysi bydlel ve městě, obklopený zaprášenými právnickými svazky aelegantními nažehlenými obleky – aten se sluncem rozpraskanými rty, mozolnatýma rukama ajachtou připravenou kplavbě přes oceán. Zdálo se, že zanechal jednoho života aprostě vkročil do druhého.


    „Je to divné, mít ojednoho člena posádky méně, nezdá se ti?“ řekla Lana.


    Pokrčil rameny. „Posádka odchází apřichází. Zvykneš si na to.“


    „Bylo to celé takové nečekané – že se Joseph rozhodl takhle odejít.“


    „Myslíš?“


    Lana se stále vracela krozhovoru mezi Dennym aAaronem před internetovou kavárnou apřemýšlela, zda mohl souviset sJosephovým odchodem. „Je to zvláštní – Joseph mi říkal, že má dost peněz, aby mohl doplachtit až na Nový Zéland.“


    Aaron se otočil apodíval se na ni. Věděla, že nikdo nemá rád, když se zpochybňuje jeho autorita, ale Lana nikdy neuměla poznat, kdy má přestat. Jeho tón byl ostrý, když řekl: „Možná ti Joseph neříkal celou pravdu.“


    Nebo, pomyslela si Lana, mi ji neříkáš ty.


    * * *


    Toho večera seděla Lana sama ukormidla apozorovala oblohu plnou hvězd. Pršely zčerné noci tak živě, že měla pocit, že stačí natáhnout ruku aprsty je bude moci pročesávat.


    Díky pozvolnému houpání jachty auklidňujícímu zvuku vody narážející na trup lodi se jí začínaly klížit oči. Prudce zatřásla hlavou, věděla, jak je důležité zůstat při vědomí. Měla hlídku od půlnoci do dvou, aačkoliv autopilot vykonával svou práci, Lana měla zabránit potenciální srážce sjinou lodí aujistit se, že loď udržuje správný kurz.


    Odepnula bezpečnostní harnes, ve stoje zakroužila rameny aprotáhla si krk ze strany na stranu. Ačkoliv jí nevadilo být na palubě sama, oblékala si harnes, protože se jí nelíbila představa, že kdyby spadla přes palubu, nikdo by otom nevěděl do té doby, než by ji přišla vystřídat nová hlídka.


    „Snažíš se potlačit ospalost?“ zeptala se Shell, která právě vylézala lodním otvorem, vruce dva hrnky. „Udělala jsem nám horkou čokoládu. Říkala jsem si, že budeš potřebovat něco na povzbuzení,“ řekla ajeden podala Laně.


    Ikdyž vzduch kolem byl teplý, netrvalo dlouho akvůli slanému větru se do ní dala zima – netroufla si ale opustit své stanoviště adojít si pro svetr. Sladké teplo horké čokolády jí klouzalo do krku apovzdechla si: „Tebe mi poslalo samo nebe.“ Lana se usadila zpátky ke kormidlu audělala vedle sebe místo pro Shell. „Jak to, že jsi vzůru?“


    „Nemohla jsem spát. Za dvacet minut mi začíná hlídka, tak jsem si řekla, že ti budu dělat společnost.“


    „Přišla jsi právě včas. Už se mi chtělo hrozně spát.“


    „Přichází to nečekaně, viď? Co jinak hlídkám říkáš?“


    Měli jednoduchý systém střídání hlídek, ve dne vnoci se všichni členové posádky střídali vsamostatných dvouhodinových hlídkách. Vprůběhu dne bylo na palubě vždycky několik členů posádky, takže pocit zodpovědnosti nebyl tak velký – ale vnoci byl na hlídce člověk úplně sám. „Líbí se mi,“ řekla Lana adodala, „alespoň když je takovéhle počasí.“


    „Na noční vodě je něco magického. Všechno je takové klidnější.“ Shell si lokla horké čokolády. „Doma táta přivazoval plachetnici na konec našeho mola aněkdy vnoci jsem tam chodila spát ajen tak se koukat na hvězdy.“


    „To muselo být úžasně uklidňující.“


    „Kolik padajících hvězd jsi dnes napočítala?“


    „Hodně přes deset,“ odpověděla Lana aříkala si, jak jí každodenní přírodní krásy připadají už jako samozřejmost. Když žila ve městě, hvězdy vpodstatě nebyly vidět – tady jimi obloha přetékala.


    Vtichosti dopíjely zbytek čokolády. Shell si položila prázdných hrnek mezi kolena aLana slyšela, jak pomalu otáčí náramky na zápěstí, jako by probírala růženec. Lana na ni pohlédla avycítila, že se něco děje. Shell si sem přišla oněčem promluvit. „Jak to, že jsi nemohla spát?“


    „Asi jsem nebyla dost unavená.“


    Lana čekala, dál se neptala.


    Nakonec Shell řekla: „Vy se sKitty znáte už hodně dlouho.“


    „Od jedenácti.“


    „Vyprávěla mi oživotě vLondýně, jak se snažila být herečkou.“


    „Je to náročný obor. Hodně lidí se vněm snaží prorazit.“


    „Řekla bych, že je skvělou herečkou.“


    „Ano, to byla,“ řekla Lana avzpomínala na všechna ta představení, která viděla. Ve chvíli, kdy Kitty vešla na jeviště, bylo obecenstvo uchváceno. Měla vsobě kouzlo, co nutilo lidi se zastavit adívat se. Ale to, co diváci nikdy neviděli, byla Kitty před představením, všatně, pochodující ze strany na stranu slahví vodky vruce. Ať diváky okouzlila vkolika představeních chtěla, ať obdržela kolik komplimentů chtěla, nikdy ze sebe trému zjeviště zcela nesetřásla.


    „Muselo to být pro ni těžké rozhodnutí – všeho nechat acestovat.“


    „Víš, myslím, že to bylo překvapivě jednoduché. Odjet byla první věc, která dávala smysl – pro nás obě.“


    „Je někdo, kdo na Kitty doma čeká? Nějaký… partner?“


    „Ne. Nikdo.“ Lana si uvědomila, že otom si Shell přišla promluvit. Byla pěkně naštvaná na Kitty, jež sShell bezohledně flirtovala, kdykoliv po tom Shell toužila – stahovala si ji na klín, aby ji natřela krémem na opalování, společně se opalovaly nahoře bez –, ale nic vtom nebylo.


    „Hádám, že nehrozí bezprostřední nebezpečí, že bychom já aKitty porušily Aaronovo pravidlo žádné vztahy?“ řekla Shell zdánlivě bezstarostným tónem.


    Lana rozhodně nemohla Shell říct, že Kitty zajímaly ženy, jen když kolem byli muži, kteří se na ně koukali. Místo toho se pokusila otázku odrazit poznámkou: „Zvláštní pravidlo, nemyslíš?“


    „Spousta kapitánů ho vyžaduje. Asi se obávají extra napětí mezi posádkou aposunu loajality.“


    To Lana chápala. „Takže Aaron za celou dobu na jachtě neměl holku?“


    „Nikdy.“


    „Už takhle jezdí dva apůl roku… Musí se cítit osaměle.“


    Shell řekla: „Jsem si jistá, že někoho měl – před Modrou.“


    Lana na ni pohlédla, hořela zvědavostí.


    Shell ztlumila hlas. „Jednou vnoci – to jsme byli zrovna vThajsku – jsme všichni společně popíjeli ve městě. Aaron si se mnou povídal – apak zničehonic přestal, zobličeje se mu vytratila všechna barva. Otočila jsem se, abych se podívala proč, auviděla jsem, jak do baru vchází žena. Bylo to jako… nevím, jak bych to popsala… Jako by nás Aaron náhle neslyšel, zapomněl, že tam jsme. Zíral na ni, jak přechází místností. Pak se Aaron náhle postavil. Došel kní, žena se otočila – aAaron zacouval, jako by dostal facku. Zjevně to nebyla ona.


    Už se knám nepřipojil – prostě odešel zbaru avrátil se na jachtu. Když jsme se oněkolik hodin později my dostali zpět na jachtu, šla jsem se na něj podívat. Seděl na zemi ve své kajutě, unohou prázdnou láhev od rumu. Byl na tom zle… vzlykal… mluvil oněkom, kdo se jmenuje Lydie – říkal jí, jak ji miluje ajak mu chybí – ajak mu to bylo líto.“


    „Řekl ktomu druhý den něco?“ zeptala se Lana.


    Nic. Do večera nevyšel zkajuty, akdyž se objevil, ani slůvkem se otom nezmínil – jako by se nic nestalo.


    „Kdo myslíš, že Lydie je?“


    „Nevím – ale něco mi říká, že ona má co do činění stím, že vyrazil na plavbu na Modré.“


    Lana nad tím chvilku přemýšlela. „Aaron nikdy nemluví osvé minulosti, viď?“


    Shell zavrtěla hlavou. „Možná že Modrá je jeho způsob, jak od ní utéct.“


    Lana pomalu přitakala, měla pocit, že Shell se dotkla něčeho důležitého. „Aco Joseph?“ zeptala se. „Myslíš, že ho Aaron vyhodil?“


    „Ne,“ řekla Shell bez váhání. „Vždycky jsme hlasovali otom, kdo nastoupí akdo vystoupí. Aaron by nikdy neučinil takové rozhodnutí, aniž by si snámi otom promluvil. Tak to na Modré funguje. Bylo to Josephovo rozhodnutí.“


    Viděla, že Shell bezpodmínečně věří ideologii Modré – aAaronovi. Možná že Lana byla skeptik, ale nevěřila tomu, že všechno probíhá tak demokraticky atransparentně, jak by Aaron chtěl, aby si myslili.
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    Úsvit vrhal na vodu oranžové světlo. Laniny bosé nohy visely přes okraj lodi akývaly se vrytmu jachty. Bílé sloupce vodní tříště vystřikovaly do vzduchu, ale nohy jí postříkalo vždy jen několik kapek. Vlasy jí volně vlály kolem obličeje, mrkla na zápěstí, zda nemá gumičku do vlasů, ale žádná tam nebyla.


    Stočila si vlasy na jednu stranu asevřela je vjedné ruce, zatímco druhou se držela zábradlí, předklonila se adívala se na vodu, jak se před přídí rozděluje. Ráda tu seděla, nebylo před ní nic než vítr aoceán. Možná proto si to místo vybral Joseph ke svému psaní; mohl se koukat jen kupředu, všechno ostatní vítr odfoukl za něj.


    Zničehonic hladinu vody prořízl lesklý atmavý hřbet delfína, jenž vyskočil do vzduchu. Lana překvapením otevřela oči doširoka. Dívala se, jak proskakuje vlnou, která se vytvářela upřídě lodi.


    Zvedla se azavolala na Dennyho, který byl zrovna na hlídce na zádi: „Delfíni!“


    Slyšela, jak rychlými alehkými kroky přichází po palubě. Zubili se na sebe, když spatřili, jak celé hejno – skoro dvacet – delfínů vytrysklo zvody. „Podívej se na ně!“ řekla Lana okouzleně, zatímco delfíni vesele klouzali po vlnách, vyskakovali zvody, potápěli se aznovu se vynořovali.


    Denny jí položil ruku kolem pasu abradou se jí opřel orameno. Málokdy se jim podařilo být spolu sami na palubě aLana si užívala každou vteřinu, kdy sledovali hejno, dokud úplně nezmizelo.


    Lana si vybavovala život, jaký by jinak vedla: za stolem, na uších sluchátka smikrofonem; pětačtyřicetiminutové dojíždění za okénky ušpiněnými deštěm; životní sny rozpuštěné mezi řádky formulářů. Bylo až neuvěřitelné, kolik hodin, týdnů aměsíců svého života strávila děláním něčeho, co ji nenaplňovalo, když na druhé straně světa čekal takovýto život. Představa, že mohla tuto příležitost prošvihnout, ji děsila.


    „Jak se člověk ztohohle života vrací do reálného světa? Vážně, jak tě může návrat do starého života uspokojovat?“ zeptala se Lana.


    „To je právě to, Lano. Nemůžeš se vrátit. Musíš jít kupředu.“


    To se jí líbilo. Nemůžeš se vrátit. Musíš jít kupředu.


    Vrozpětí jeho paží se kněmu otočila. Vranním světle vypadal jeho obličej obzvláště opáleně, světle modré duhovky vypadaly ještě ostřeji. Všimla si, jak jsou konce jeho řas avnější části obočí vybělené sluncem, aměla chuť přitisknou na ně své rty aolíznout sůl, jež vnich byla nastřádaná.


    „Cestování nemusí být prodloužená dovolená,“ řekl. „Můžeš ten prostor využít ktomu, že se podíváš na věci zjiné perspektivy, pochopíš, co od života chceš.“


    „Myslíš cestovat, aby člověk poznal sám sebe?“ škádlila ho spozdviženým obočím. Zahákla prst za lem jeho trička ukrku. „Nemáš tam náhodou schovaný náhrdelník se žraločím zubem?“


    Zasmál se. „Víš,“ řekl tentokrát vážněji, „možná, když člověk žije nějaký čas mimo, učí se zbavit se toho, čím není. Naučí se stát tím, kým vždy chtěl být.“


    Když se sDennym poprvé setkala, bývalo by bylo lehké odsoudit ho jako vysmátého cestovatele, jenž se táhne zjedné pohody do druhé. Ale poznala, že je daleko víc: vytvořil si kariéru voboru, který ho zajímal, a našel způsob, jak se jí věnovat, zatímco žil životem plným svobody adobrodružství. Denny našel, co ho činilo šťastným – cestování, přátele, cizí jazyky, svobodu –, avybudoval svůj život tak, aby tyto hodnoty byly jeho prioritami.


    Lana oproti tomu cítila, jak se řítí zjedné zkušenosti do druhé, jako míček vypálený vhracím automatu, odrážející se zjednoho okraje na druhý, aniž by měla kontrolu nad tím, kde skončí.


    Denny se na Lanu ve svém náručí upřeně zadíval. „Tak, Lano Loweová. Co ty chceš od života?“


    Tebe, pomyslela si


    Aaby tohle nikdy neskončilo.


    * * *


    Na palubě zazněly kroky aobjevil se Aaron.


    Denny vmžiku pustil Lanu se svého objetí aodstoupil od ní. „Bréjitro,“ zavolal avracel se palubou na záď, aby Aarona pozdravil.


    Aaron vypadal unaveně, když si nasazoval svou vybledlou baseballovou čepici, apak si přejel rukou po straně krku. Pokud se všiml Lany na přídi, nic neřekl. „Jak to vypadá spočasím?“ zeptal se.


    „Pořád fouká jihozápadní,“ řekl Denny. „Stálý vítr čtvrtého stupně.11 Udržujeme rychlost 6–8 uzlů.12“


    Aaron pokývl hlavou apodíval se na hlavní plachtu, jež byla skasaná na první oko.13


    „Dnes bychom mohli ujet slušný kus cesty,“ řekl Denny.


    Aaron si zastrčil ruce do kapes ukraťasů, otočil azadíval se na moře. „Na východě se tvoří mraky.“


    Denny přitakal. „Myslíš, že to má co do činění stou tlakovou níží, co se tvořila nad Mikronésií?“


    „Podle předpovědi neměla být nijak výrazná.“ Aaron dlouho na mraky zíral, nic neříkal.


    Lana sledovala zpřídě, jak Denny přistoupil kAaronovi apoložil mu ruku na rameno. Spohledem upřeným na Aarona potichu řekl něco, co Lana nezaslechla.


    Výraz vAaronově obličeji se nezměnil. Zůstal stát adíval se na moře. Po dlouhé době řekl: „Potřebuju kafe.“


    Když zmizel vpodpalubí, Lana pomalu přešla do kokpitu. Denny tam kontroloval jejich polohu vnámořní navigaci. „Je Aaron vpořádku?“


    „Aaron? Jo, je. Asi je jenom unavený.“


    Pokývla hlavou. „Víš, přemýšlela jsem,“ řekla amrkla přes rameno na lodní otvor. „Možná bychom si měli sAaronem promluvit… onás. Uvidíme, co on na to?“


    Dennyho oči se rozšířily. „Nemyslím si, že je to dobrý nápad.“


    „Proč ne?“


    „On stanovil to pravidlo, Lano. On neustoupí.“


    „Co budeme tedy dělat?“


    „Možná že se mi líbí muset se schovávat alíbat tě potají,“ řekl apolíbil ji na krk.


    „Možná by se ti líbilo víc, kdybychom spolu mohli sdílet tu tvoji velkou postel, co schováváš ve své kajutě,“ řekla smírným úsměvem na tváři.


    „To by se mi líbilo,“ zakřenil se.


    „Tak si sním pojďme promluvit.“


    Rukou si přejel po zátylku. „Není na to správná doba. Ne, když jsme na dlouhé plavbě.“


    Vzpomněla si na poznámku, kterou Kitty pronesla, když kupovaly zásoby. Jak naznačila, že pro Dennyho je výhodné udržovat jejich vztah vtajnosti. „Abude na to někdy vhodná doba?“ nedala se.


    Snížil hlas. „Podívej, Aaron toho teď má hodně. Vyrukovat na něj vtuhle chvíli sněčím takovým prostě není dobrý nápad.“


    „Proč je pro tebe tak důležité, co si Aaron myslí?“


    „Znám Aarona – chci na to jít tím správným způsobem. Věř mi, když říkám, že na to teď není správná doba.“ Zatvářil se rozhodně. „Počkej až dojedeme do Palau. Vymyslíme to, až budeme na pevnině.“


    Byla ochotna porušit jedno zpravidel Modré jen proto, že podle jejího názoru za to riziko Denny stál. Ale když si vhlavě přehrála jeho neochotu jejich vztah uveřejnit arychlost, sjakou se od ní odtrhl ve chvíli, kdy Aaron přišel na palubu, nutilo ji to pochybovat, že to Denny vše vidí stejně.


    „Jasně. Necháme to, dokud nebudeme na pevnině,“ řekla úsečně. Vyvlékla se mu zobjetí azmizela vpodpalubí.


    * * *


    Rychlými kroky kráčela chodbou ke koupelně avrazila do dveří. „Do prdele. Pardon,“ zvolala, když se uvědomila, že tam někdo je.


    Obracela se, že odejde, když vtom zaváhala, protože si její mysl pomalu uvědomovala, co právě viděla.


    Pozvolna znovu otevřela dveře.


    Její oči se rozšířily. „Co to sakra …?“


    Zády kumyvadlu stál Joseph. Prst držel uúst, vtáhl ji dovnitř azavřel za ní dveře.


    „Co tady děláš? Vždyť si vystoupil!“ zašeptala zděšeně. „Vědí to ostatní?“


    „Ne, nikdo.“


    Stáli tváří vtvář vúzkém prostoru koupelny. Zblízka viděla jeho popraskané rty apramínky předčasně zešedivělých vlasů na spáncích. „Aaron zešílí, jestli to zjistí. Kde ses schovával?“


    „Ve skříňce na plachty.“


    * * *


    Nemohla tomu uvěřit. Skříňka na plachty byla vnaprosté špici lodi, přístupná pouze zHeinrichovy kajuty, abylo tam místo tak akorát na ležení. Bylo to jako se zamknout vrakvi. Nechápala, jak tam mohl zůstat schovaný po dobu dvou dnů, co plachtili.


    „Jak jsi se dostal zpátky na loď? Vždyť jsme se stebou rozloučili.“


    „Bangka mě sem hodila, když jste byli na imigračním úřadě.“


    „Ale proč ses vrátil?“


    „Nemám, kam jinam bych šel, Lano,“ řekl apodíval se na zem. „Tahle… loď… posádka… Nezdá se to jako moc, ale pro mě to znamená hodně.“


    Pomalu přitakala. Chápala to. „Co jíš? Máš dost vody?“


    „Mám své zásoby, ano.“


    Rukou si otřela čelo azamyslela se nad tím, co všechno Joseph podstoupil, aby mohl zůstat na palubě. Pak ji něco napadlo. „Neprošel jsi imigračním úřadem. Když přijedeme do Palau, nepustí tě tam.“


    „Vysvětlím to.“


    „Ty to vysvětlíš? Nebude se jim to líbit, Josephe,“ řekla, „aAaronovi taky ne.“


    „Tak budeme muset loď otočit zpátky.“


    To by Aaron neudělal – aJoseph to věděl. Kdyby se vrátili teď, znamenalo by to, že by měli několikadenní zpoždění, apak by nabrali další, když by na Filipínách čekali na další okénko dobrého počasí. „ Ty –“


    Klepání na dveře je vystrašilo oba dva.


    „Lano? Jsi tam?“ volal Denny.


    Zoufale se podívala na Josepha, jenž rozevřel ruce ařekl: „Přijdou na to dříve nebo později.“


    Otevřela dveře apostavila se Dennymu tváří vtvář.


    „Poslouchej, chtěl jsem jen –“ zastavil se, „Josephe? Co to sakra je?“


    Než měl kdokoliv příležitost cokoliv vysvětlit, uslyšeli na chodbě dupot nohou. Aaronova chůze byla nezaměnitelná: pevné, rozhodné kroky, jež vibrovaly podlahou. Zastavil se vedle Dennyho aLana sledovala, jak se jeho výraz změnil, když uviděl Josepha: rysy mu ztvrdly, rty přetáhl přes sebe. Pečlivě vyslovoval každé slovo, když se dožadoval vysvětlení: „Co kurva děláš na mé jachtě?“


    „Překvápko!“ odvětil Joseph suše.


    Lana zavřela oči, cítila jak se jí napětí hromadí na vrcholku lopatek.


    „Ty zasranej idiote,“ Aaronův pohled byl plný jedu. „Nemáš ani ponětí, cos udělal.“ Podíval se na Lanu. „Řekneš mi, co se tu děje?“


    Uvědomila si, že Denny se na ni také dívá. „Jen jsem sem vešla… a, no… byl tu Joseph.“


    Lana chtěl zkoupelny odejít, ale Aaron blokoval vstupní dveře. Přitlačila se kpřepážce, na zádech ucítila nalakované dřevo.


    Joseph se začal usmívat; Lana si nebyla jistá, zda to byla reakce na napětí, nebo jestli se mu opravdu líbí, co se děje.


    Aaron udělal krok vřed, prostor mezi ním aJosephem se zmenšil na pár centimetrů. „Ty,“ řekl Aaron aukázal na něj, „si koukej ze svýho ksichtu setřít ten zasranej úšklebek. Máš vůbec ponětí, do jaké situace jsi nás dostal? Jako kapitán lodi mám zodpovědnost za všechny na palubě. Ty jsi se neodbavil – to znamená, že imigrační úřad si stále myslí, že jsi na Filipínách. Když se stebou objevím vPalau, bude to, jako bychom tě tam propašovali.“


    „Vysvětlím, že to je omyl. Azaplatím ti – zaplatím ti dvojnásobek.“


    „Nechci tvoje zasraný peníze!“


    „Myslel jsem, že to byl důvod, proč jsem nemohl na tvé jachtě zůstat, nebo ne?“


    Lana vjeho hlase zaslechla výzvu.


    Aaronova ruka vystřelila kupředu, chytla Josepha pod krkem ahodila ho na přepážku, jeho tělo jen těsně minulo věšák na ručníky. „Nepokoušej mě.“


    Za Josephovou hlavou zaskřípalo dřevo ajemu do hlavy stoupla krev.


    „Oba dobře víme, proč jsem chtěl, abys vypadnul zmojí jachty. Máš štěstí, že ztebe nevymlátím duši!“ procedil Aaron mezi přivřenými rty aodplivl si se zaťatými zuby.


    Denny se natáhl dopředu arukou pevně stiskl Aaronovo rameno. „Nějak to vyřešíme,“ řekl klidně.


    Aaronův obličej zůstal napjatý. Naklonil se kJosephovu uchu atichým, výhružným hlasem pronesl: „Nezapomeň. Znám tě, Josephe. Vím, co jsi.“
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    Nyní
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    Lana si uvědomuje, že od včerejšího večera nic nejedla. Bloumá přístavem avrací se zpět do haly hlavní budovy, kde, jak si vzpomíná, viděla automat na jídlo. Stojí před skleněným boxem, ve kterém jsou vyrovnané řady brambůrků, čokolád aoříšků, avidí odraz svého obličeje skruhy pod očima, jak na ni zírá. Pořád nemůže uvěřit, že Denny zemřel.


    Za ní někdo rozrazil dvojité dveře ana chodbě slyší klapot vysokých podpatků. Ten zvuk jí připomíná Kitty, jak spolu jako puberťačky jdou zavěšené do sebe, vlasy nakulmované, rty natřené rtěnkou, kolem nich oblak Kittyina parfému.


    Vzpomínka vní blikne jako blesk foťáku: schovávají se vzelené divadelní místnosti po hodině herectví. Světla jsou vypnutá aslyší, jak se dveře scvaknutím zavřely – abyly zavřené se skříněmi plnými zaprášených kostýmů aopotřebovaných kulis. Laně se dere smích hrdlem, kouše se do rtu ačeká, až kroky jejich učitelky odezní.


    Vedle sebe vtemnotě cítí, jak se Kittyina ramena otřásají, jejich nylonové školní svetry osebe třou apřitom vytvářejí elektrické praskání. Laně se vhrudi hromadí smích, probublává hrdlem akonečně vytryskává ven ústy vdoprovodu škytání avytí.


    Když jejich učitelka na herectví vytáhla mobil azavolala svému manželovi, aby přišel domů dřív, že pro něj má překvapení, netušila, že se za krabicemi skulisami ukrývají dva páry naslouchajících uší.


    Lana stěží popadala dech, když škobrtala ke dveřím. Nahmatala vypínač, rozsvítila astudené světlo zbzučící zářivky zalilo místnost. Když si její oči na světlo zvykly, uviděla, že Kitty se oblékla do nejbližšího kostýmu – koňské hlavy sobrovskými žlutými zuby adlouhou hnědou hřívou – asedí na stoličce se zkříženýma nohama apředstírá, že kouří doutník. „Takže, kůň vejde do baru,“ říká Kitty snejlepším newyorským přízvukem, jaký umí, „abarman se ptá: „Hej, nač ten protažený obličej?“ ZLaniných úst vystřeluje další salva smíchu.


    Když si vyzkoušely aprotočily se vrůzných dalších kostýmech – vikářů, námořníků, andělů, kominíků –, Lana padla na postel plnou modrých prostěradel, jež reprezentovala moře, když vpředešlém pololetí hráli Bouři. „Má to cenu jít na další hodiny?“ zeptala se Lana, dívajíc se do stropu, jantarové vlasy rozprostřené kolem hlavy.


    „Ne,“ odpověděla Kitty. Lehla si vedle Lany ajejí deodorant přehlušoval zatuchlý pach prostěradel. „Prostě tady zůstaneme abudeme dělat, že jsme někde, kde svítí slunce akde je krásně.“


    „VŘecku?“


    „Někde dál.“


    „VAustrálii?“


    „Ano! VAustrálii! Moře je teplé aprůzračné ajsou tam do pasu svlečení kluci apřinášejí nám vychlazené pití.“


    „Tam se mi líbí,“ zakřenila se Lana.


    „Až doděláme školu,“ řekla Kitty aobrátila se na bok, aby viděla na Lanu, „tak odsud vypadneme.“


    Lana se kní otočila, nosy měly jen kousíček od sebe, teplý dech si vydechovaly do tváří.


    „Nemůžeme tady zůstat navždycky. Nechci, aby to tak snámi dopadlo, Lano. Nechci skončit vsamoobsluze za pokladnou nebo vklubu. Chci něco víc,“ řekla Kitty procítěně. „Chci, aby ztebe byla vynikající malířka,“ dodala slavnostně, „aze mě slavná herečka. Chci, abychom zažily dobrodružství.“


    „Zažijeme,“ slíbila jí Lana – ale ani tenkrát tomu nevěřila. Normální lidé se nestávali slavnými malířkami aherečkami; pracovali vobchodech, hospodách, kavárnách – ato byli ti šťastnější.


    Staccatový klapot podpatků se přibližuje, až se zastaví za Lanou.


    Lana se otočí aokamžitě ji zaujme elegance mladé ženy, kterou má před sebou. Má na sobě dlouhý letní béžový plášť, který by – na komkoliv jiném – vypadal jako kus hadru, ale na ní vypadá draze amoderně. Vlasy má sčesané do nízkého drdolu, rty lehce přetřené rtěnkou, což dodává její bledé pokožce hladší nádech.


    Ačkoliv tu ženu Lana nikdy neviděla, je jí něčím povědomá. Její tmavé oči prozkoumávají Lanin obličej. „Byla bys tak laskavá aporadila mi? Hledám Centrum námořních pátracích výprav. Je tohle ta správná budova?“


    Laniny tváře poleje zvláštní horko, když zaslechne přízvuk Evropana. „Ano… tady to je, Námořní záchranářské centrum.“ Odmlčí se, zadívá se na ženu zblízka. „Jste tady kvůli Modré?“


    „Ano. Kvůli Modré, která se potopila. Sháním informace ojednom zčlenů posádky. Obratrovi. Myslím, že byl na palubě té jachty, která se dostala do potíží.“


    Lana rychle zamžiká auvědomí si, odkud její přízvuk je: zFrancie. Po zádech jí přejede mráz: „Váš bratr?“


    Žena přitaká.


    Lana ví přesně, co bude následovat. Snaží se polknout, naplnit plíce vzduchem, připravit se.


    Mladá Francouzka říká: „Jmenuje se Joseph.“


    * * *


    Lanu poleje pot. Cítí, jak se jí pod nohama propadá podlaha, mysl se zatemňuje. Joseph měl sestru. Ata tady teď stojí před Lanou.


    To není možné. Joseph neměl žádnou rodinu. Dobře si na ten rozhovor vzpomíná. Zděšeně na ženu zírá.


    Josephova sestra se znepokojeně dotkne svého drdolu. Pak říká: „Máte také na palubě někoho, kdo vám je drahý?“


    Lana je schopná jen otevřít azavřít ústa. Uvědomuje si, jak zvláštně musí vypadat. Sotva slyšitelná věta: „Ano, kamarádku,“ zní vysaje veškerou energii.


    Josephova sestra nakloní hlavu na stranu, jako by očekávala něco dalšího.


    Ale Lana ze sebe již nic víc nedostane.


    Josephova sestra čeká, oči upřené na Lanu. „Co se sjachtou stalo? Prý se potopila?“


    Lana mírně přikývne. „Narazila do kontejneru. Prorazil do jachty díru.“


    „Všechny zachránili?“


    „Ne. Zatím ne.“


    Josephova sestra přitaká, pak zastrčí ruce do kapes svého pláště.


    Lanino srdce buší, jako by chtělo prorazit žebra. To se jí jenom zdá, to není možné. Chce se zeptat. Proč nám Joseph řekl, že nemá žádnou rodinu? Co děláš na Novém Zélandu? Jak ses dozvěděla o Modré? Co všechno víš?


    Dá se dost dohromady na to, aby se zeptala: „Takže… vy jste na Novém Zélandu proto, abyste se setkala sbratrem?“


    Ženě se na tváří objeví malý, smutný úsměv. „Ano, to jsem – ale je to… Nevím, jak bych to řekla… Mezi námi složité?“


    Lana čeká.


    „Před několika měsíci mi bratr psal oModré.“ Jméno jachty vyslovuje stejným způsobem jako Joseph – jako by jazykem to slovo jen jemně přejeli. „Odjel zdomova – zPaříže –, protože se… dostal do problémů. Potřeboval se… Jak se to říká? Osvobodit sám od sebe, myslím. Vdopise jachtu popsal tak krásně, že?“ Tvář jí zjemní, když říká: „…že protínala hladinu, že tam byli lidé, okterých věděl, že se snimi skamarádí, že na ní popluje až na Nový Zéland. Psal, že by chtěl, abych tu byla, až loď dorazí do přístavu.“ Vyndá ruce zkapes atleskne snimi. „Tak jsem dnes ráno přijela do přístavu, abych se zeptala, kdy přesně loď dorazí, ale… místo toho se dozvím, že se potopila. Doufám… doufám, že je vbezpečí.“


    Doufám, že je vbezpečí…


    Lanu prostupuje panika; začíná vžaludku, sahá až do hrdla aomotává jí hlasivky. Chce se otočit autéct, nevést tenhle rozhovor, nemyslet na to, co se stalo Josephovi.


    „Musíme doufat, že ano, že se všichni vpořádku vrátí,“ říká Josephova sestra.


    Laně se ztváří vytratila veškerá barva. Dávno ví, že pátrací výprava Josepha ssebou nepřiveze.


    On rozhodně vbezpečí není.
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    Josephův pokus dostat se na loď jako černý pasažér zapůsobil stejně, jako by někdo hodil těžký kámen do stojaté vody: napětí se rozšířilo do stran adotklo se všech.


    Aaron zůstal celý den ukormidla anapínal plachty kprasknutí, aby jeli co nejrychleji. Čelist měl ztuhlou aodmítal jakýkoliv pokus onavázání konverzace.


    Kdykoliv Joseph vystoupil na palubu, Aaron na něj zíral takovým způsobem, že všichni ztichli, dokud Joseph zase neodešel. Kvečeru byl Aaron spálený avyčerpaný ajeho nálada se ještě zhoršila. Těstovin, které Lana udělala kvečeři, se ani nedotkl, prostě jen odmítavě zavrtěl hlavou, když mu je nabídla.


    Lana teď sklidila všechny misky, zbytky hodila přes palubu anapustila minimální množstvím pitné vody, aby je vní omyla. Heinrich stál vkuchyňce vedle ní, vruce připravenou utěrku.


    „Dneska je tady dole pěkné horko,“ řekla. Vzduch byl horkem hutný atěžký. Dolů se nedostal skoro žádný vánek, protože venku foukal jen slabý vítr. Díky němu ujeli jen poloviční vzdálenost toho, co Aaron předpokládal.


    Podala Heinrichovi umytou misku. Ten koukal ven lodním okénkem ana čele se mu udělala vráska. „Jsi vpořádku?“ zeptala se.


    Když odpovídal, byl jako duchem nepřítomný. „Ikdyž jsi uprostřed oceánu, nemůžeš před nimi zcela uniknout.“


    „Před kým?“


    „Penězi.“


    Pomalu přejížděl utěrkou po misce ařekl: „Koncem měsíce budu na mizině.“


    „Aco uděláš?“ zeptala se Lana.


    „Asi se budu muset vrátit do Německa,“ řekl apokrčil rameny.


    „Co tam budeš dělat?“


    „Celý život jsem strávil běháním po tenisovém kurtu. Nemám papíry ani na to dělat hovno.“


    „Nemůžeš dělat tenisového trenéra?“


    Heinrich pevně zavřel oči, jako by ho ranila ita samotná myšlenka „Neúspěšná tenisová hvězda skončila jako kouč: pěkné klišé!“ Zavrtěl hlavou. Nemám na to žaludek, abych pomáhal cizím dětem shvězdnou tenisovou kariéru, když ta moje skončila. Jsem parchant, rozumíš?“


    „Nemůžeš si sehnat nějakou práci vbaru, až se dostaneme do Palau? Možná by to pokrylo pár dalších týdnů na Modré.“


    „Aaron nemá vplánu někde stavět na víc než na jeden týden. Jinak bych si něco sehnal. Udělal bych cokoliv, abych mohl zůstat.“


    Bylo to poprvé, co Lana zahlédla skulinku vHeinrichově brnění: potřeboval Modrou zrovna tak jako všichni ostatní.


    Když pohlédla na lodní otvor, zaujalo ji světlo na vodě. „Viděl jsi to?“


    Heinrich kní přistoupil. „Jsi si jistá, že jsi něco viděla?“


    Lana čekala, zda to světlo znovu uvidí, přemýšlela, zda se jí to jenom nezdálo. Byli daleko od pevniny, takže mohlo pocházet jen zjiné lodi – jachty nebo nákladní lodě. Ovteřinku později ho znovu uviděla „Támhle! Bílé světlo na vodě.“


    „Loď!“ vykřikl Heinrich. „Jak myslíš, že je daleko?“


    „Nejsem si jistá. Hodně daleko,“ řekla Lana. Připadalo jí téměř nemožné odhadnout vnoci vzdálenost.


    Sledovali světlo, zatímco pokračovali vmytí nádobí. Dohadovali si, kdo asi je na palubě té lodi akam asi jedou. Snejvětší pravděpodobností to je cizí nákladní loď přepravující zboží přes oceán. Hádala, že loď se od nich vzdaluje, protože viděla bílé světlo na její zádi – ale samotná představa, že nejsou na moři sami, ji zvláštním způsobem uklidňovala.


    Když vyprázdnila dřez apodala Heinrichovi poslední misku, vstoupil dovnitř Joseph, vlasy připláclé na jednu stranu hlavy, kůži vybledlou. Nejedl na palubě spolu sostatními, aačkoliv mu Lana přinesla misku stěstovinami do jeho kajuty, odmítl ji. Teď si ulomil jeden banán ztrsu, který visel vsíti sovocem.


    „Sněz jich, kolik chceš,“ řekla Lana. „Stejně brzy zhnědnou.“


    Joseph banán opatrně oloupal aslupku dal do koše. Pak roztočil kohoutek azačal oloupaný banán omývat.


    Lana se něj dívala, překvapená, jak neopatrně zachází spitnou vodou.


    „Hele, Josephe,“ začal Heinrich, ale přerušil ho Aaron, který vcházel dovnitř se srolovanou námořní mapou vruce. Když uviděl Josepha udřezu, zastavil se. „Co to do prdele děláš?“


    Joseph se neotočil. Dál omýval banán.


    Aaron přisupěl ke dřezu, odstrčil Josepha aprudce vypnul kohoutek. „Zasranej banán se nemyje! Jsme na dlouhé plavbě, do prdele! Kde si myslíš, že asi seženeme další pitnou vodu?“


    Joseph lehce oklepal přebytečnou vodu zbanánu, pak se otočil, zvedl ho kpuse – oči upřené na Aarona – aelegantně do něj kousl.


    Lana uviděla, jak se Heinrichovi stojícímu vedle ní nevěřícně doširoka rozevřely oči.


    Aaron přistoupil kJosephovi okrok blíž, bradu vystrčenou. „Ty,“ řekl, „mi dneska nechoď na oči. Jestli tě znovu přistihnu, jak plýtváš vodou – tak ztéhle jachty poletíš dřív, než dorazíme kpevnině. Jasný?“


    Joseph odpověděl něco francouzsky. Pak se usmál.


    Aaronův obličej ztmavl. Po straně těla sevřel prsty vpěst aLana sledovala, jak se mu žíly na zadní straně rukou napínají.


    Ale Aaron své pěsti nepozdvihl. Místo toho překvapil Lanu tím, že Josephovi francouzsky odpověděl. Zvuk jeho drsného hlasu skládajícího jedno francouzské slovíčko kdruhému byl tak nečekaný, že ztoho byla všoku.


    Joseph vypadal stejně vyvedený zmíry jako ona. Tváře mu zrudly, jak se snažil neuhnout pohledem.


    Aaron se od něj odvrátil avyšel zpátky na palubu.


    Joseph zůstal chvíli zmateně stát. Pak popadl láhev rumu ze skříňky aodplížil se do své kajuty.


    „Proboha,“ vydechla Lana, když byl pryč, „myslela jsem, že ho Aaron zabije.“


    „Kéž by to byl udělal,“ řekl Heinrich znechuceně.


    * * *


    Tma houstla aAaron seděl na úplné zádi lodi, vnáručí pivo, záda opřená ozábradlí. Denny seděl vedle něho. Oba mlčeli.


    Napětí se šířilo palubou. Lanu hluboko zasáhlo, mezi očima se jí šířila bolest hlavy. Stiskla si nosní přepážku akonečky prstů si přejížděla vzhůru podél oblouků obočí. SDennym od ranní roztržky nemluvila aměla pocit, že ji viní ztoho, že se Joseph na jachtě objevil. Hrozně se jí chtělo jít si lehnout – ukončit tenhle hrozný den –, ale držela ještě hodinu hlídku.


    Začínala chápat, že na dlouhé plavbě se lidská existence smrskne na patnáct čtverečních metrů jachty. Na tak malém prostoru se emoce anázory všech střetávají ajako atomy se od sebe odrážejí – vytvářejí tak dost energie apohybu na to, aby došlo kvýbuchu. Problémy, jež by se na pevnině vyřešily procházkou nebo prostě dočasným rozchodem rozezlených stran, na moři eskalují, mění tvar apodobu, až vůbec nepřipomínají původní problém.


    Zvedla své pivo ahleděla na černou vodu před sebou. Loď, kterou předtím spatřila, již nebyla vdohledu aLana přemýšlela, zda ta světla znovu uvidí.


    Oněkolik minut později vylezla na palubu Kitty, nesla velký plastový džbán askleničky. Když jedno ze světel osvětlujících palubu posvítilo na její obličej, všimla si Lana, že má skelné oči. „Čas na koktejl!“ zvolala sširokým úsměvem. To byl Kittyin trik: předstírat, že je hostitelkou společnosti, když chtěla, aby měla při pití společnost.


    „Nejdřív kapitán,“ řekla Kitty, klopýtajíc kAaronovi. „Vy, pane, si rozhodně zasloužíte skleničku,“ řekla avysekla před ním pukrle.


    Aaron přijal velkou sklenici, hodil ji do sebe atěžce vydechl. „Ty teda nešidíš, Kit.“


    Kit? Odkdy ji říká Kit? Lana ji obdivovala, jak umí Aarona zpracovat, zlepšit jeho náladu. Možná že si to natrénovala vdětství, když vyrůstala vedle svého vznětlivého táty.


    Kitty mu doplnila sklenici apak nalila ostatním.


    „Co vtom je?“ zeptala se Lana. Cítila vtom rum aněco citrusového.


    „Hlavně ovoce – trochu rumu ataky vodka. Koktejl jsem pojmenovala Plavba.“


    Zdálo se, že alkohol byl tím správným řešením. Během hodiny napětí povolilo apalubou se rozléhaly výbuchy smíchu.


    Lana pohlédla na Dennyho, pořád seděl sAaronem, hlavu skloněnou, jak spolu mluvili. Aaronův pohled byl upřený na Dennyho, přikyvoval, jako by souhlasil stím, co říká.


    Naproti nim, na kraji kokpitu, seděla Shell sHeinrichem. Kitty se knim přidala adolila jim skleničky. Shell zlehka položila ruku na Kittyina bedra, zatímco si Kitty nalila zbytek džbánu do své skleničky. Pak od Shell odstoupila, posadila se Heinrichovi na klín aobjala ho paží kolem ramen.


    Shellin pohled sledoval linii Kittyiných holých nohou, jež byly přitisknuty kHeinrichovým, aLana si všimla, jak jí rysy vobličeji tuhnou. Oněkolik minut později se Shell zvedla aodešla na příď, což Heinrich sKitty téměř nezaznamenali.


    * * *


    Když Lanina hlídka opůlnoci skončila, palubou zněly hlasy ahudba. Kitty se popadala smíchy za břicho, když jí Heinrich cosi vyprávěl, ruku položenou na jeho bicepsu. Slova se jí pletla, mluvila nezřetelně akaždou chvíli se rozesmála. Shell se na ně dívala zpovzdálí se skleničkou vruce. Vměsíčním světle její kůže vypadala bledě, blonďaté vlasy až strašidelně bíle. Chudinka Shell, pomyslela si Lana, naštvaná na Kitty, že se chová tak bezohledně.


    Lana se podívala na hodinky, akdyž si všimla, že už jí hlídka skončila, zvedla se, aby došla Aaronovi říct, že teď má hlídku on. Když procházela kokpitem, překvapilo ji, jak moc jí alkohol stoupl do hlavy: nohy se jí podlamovaly amusela se přidržovat kormidla, aby nespadla.


    „Aarone?“ řekla apřerušila jeho rozhovor sDennym.


    Aaron se otočil, jeho oči se na ni jen stěží zaostřily.


    „Myslím, že teď máš hlídku ty.“


    Upnul na ni planoucí pohled aona okamžitě zalitovala toho, že říká kapitánovi, co má dělat. „Nejdřív se ještě napiju,“ řekl apřesouval se klodnímu otvoru.


    „Jseš si jistý, že to je dobrý nápad?“ řekl Denny.


    Aaron neodpověděl. Když došel kotvoru, objevil se Joseph, který přicházel zdruhé strany. Oba se prudce zastavili tváří vtvář. Ani jeden znich neuhnul na stranu, ani jeden necouvl. Místo toho si jeden druhého měřili pohledem; Joseph byl oněkolik centimetrů vyšší, ale Aaron byl širší asvalnatější.


    Světlo zpodpalubí osvěcovalo Aaronův obličej, když našpulil rty apronesl jediné slovo: „Vyvrheli.“ Pak se prodral kolem Josepha, který se zapotácel dozadu. Tak tak se zachránil před pádem tím, že se zachytil za okraj lodního otvoru. Když Aaron zmizel vsalonu, Joseph se na místě otočil avolal za ním: „Neznáš mě! Ty. Mě. NEZNÁŠ!“


    Aaron nic neodpověděl.


    Joseph se podíval na ostatní členy posádky. Všichni na něj zírali. Změřil si je zlostným pohledem, dvakrát se dlaní bouchl do hrudi. „Nikdo zvás mě nezná! Pro vás jsem nikdo – ale já jsem někdo. Pamatujte si to. Já jsem někdo!“


    Pak se mezi nimi propletl, přes lana akovové součásti lodi se prodíral na příď. Zničehonic se ozval výkřik. Shell byla vpředklonu adržela se za kotník. Joseph se překvapením zapotácel dozadu, až narazil na zábradlí. „Promiň! Já jsem tě neviděl!“


    Heinrich vyklopil Kitty znáruče apospíchal za Shell, sklonil se, aby si její kotník prohlédl. „Bolí to?“


    „Je to dobré.“


    Chvíli zíral na Shell, svůj obličej blízko jejího, pak se narovnal aotočil se kJosephovi. „Příště se koukej, kam šlapeš, čuráku!“


    „Byla to nehoda,“ řekla Shell.


    Heinrich udělal krok směrem kJosephovi, jenž byl natlačen na zábradlí. Opatrně, říkala si Lana, když viděla, jak blízko kraje jachty oba stojí.


    Joseph zdvihl ruku do vzduchu. „Promiň! Promiň! Promiň!“ Pak zavrtěl hlavou, odešel od Heinricha aostatních aosaměle se zhroutil na příď.


    * * *


    Lana pomalu vydechla, aniž si uvědomila, že celou dobu zadržovala dech.


    Mrkla na Dennyho, který teď seděl sám apozoroval vodu. Měla čas popřemýšlet ojejich odpolední rozmíšce arozhodla se, že Denny měl pravdu, když navrhoval odložit rozhovor sAaronem, dokud nedojedou do Palau. Během plavby bylo všechno jiné, příliš uzavřené, jako by každé slovo, gesto aemoce byly pod mikroskopem zvětšovány azkoumány.


    Když se pohnula směrem kněmu, Denny se postavil. „Zrovna jsem za tebou šla,“ řekla aslyšela, jak špatně artikuluje.


    Denny se zastavil, ruku položenou na zátylku. „Mám za pár hodin hlídku. Chtěl jsem se trochu prospat. Ty tady ještě zůstáváš?“


    „Ano,“ řekla amyslela si, že řekne, že se kní připojí.


    „Tak na sebe dávej pozor, jo?“


    Mrkla, nechápala, co tím myslí. Pak si všimla, že se dívá na sklenku vjejí ruce. „Jasně,“ řekla upjatě.


    Denny zmizel vpodpalubí aLana zůstala stát sama, tváře ji ve tmě pálily. Vpředu na přídi uviděla záři Josephovy čelovky arozhodla se, že se kněmu přidá. Jak se pohybovala po palubě, husté mraky zahalily měsíc azastínily jeho svit. Zastavila se, ruku na zábradlí. Moře jako by se kolem nich uzavíralo, jen vlny atemné stíny se oně lehce otíraly.


    Svýjimkou navigačních světel byla paluba záměrně neosvícená, aby posádka lépe viděla, co se děje kolem. Laně chvíli trvalo, než si její oči zvykly na to, že měsíc nesvítí, apak šla dál podél paluby, ruku na zábradlí, aby vyrovnávala kymácení lodi.


    Když došla kJosephovi, jeho vybledlou košili zlověstně nadýmal vítr asvětlo zjeho čelovky ozařovalo stránky sešitu. Seděl vpředklonu ahorečně psal, zatímco jachta klouzala po vlnách nahoru adolů.


    Jak stála Lana za ním, vybavil se jí její skicák, uschovaný pod matrací postele. Nejraději by ho vytáhla, aby se pokusila zachytit, jaké to je, plavit se oceánem vnoci. Od té doby, co opustili pevninu, skicák nepoužila, jachta se příliš kymácela, aby byla schopna udržet pevnou ruku.


    Musela si povzdechnout, protože Joseph se otočil aji oslepilo světlo jeho čelovky. Zvedla ruku, aby si zastínila oči. „To jsem jenom já.“


    „Promiň.“ Sklapl sešit, zasunul si ho do náprsní kapsy košile avypnul baterku.


    Lana se posadila vedle něj, paži zaháknutou za zábradlí. Chvíli tam spolu jen tak vtichosti ve tmě seděli. Joseph vytáhl zkapsy jointa. „Dáš si?“


    „Jasně.“


    Zapálil jointa apodal ho Laně.


    Přiložila ho ke rtům, zavřela oči ahluboce vtáhla. Teplý kouř jí vklouzl do plic. Podržela ho tam tak dlouho, až ucítila, jak uvolňuje napětí zauzlované vjejí hrudi.


    Při studiích na výtvarné škole kouřila často. Se spolubydlícími si po večeři pravidelně zapálili ajejich obývák se zahalil do marihuanového dýmu, ze kterého se ozývalo dunění elektronické hudby. Ve třetím ročníku ji začal ten marjánkový pocit beztíže akouřová clona zahalující její mozek po ránu unavovat, atak trávila více času mimo dům, aby hlouběji tomu utlumujícímu zlozvyku nepropadla.


    Teď se sradostí oddala zklidňujícímu brnění, které se jí šířilo pod kůží. Zaklonila hlavu avydechla, obláček kouře odvál slaný vítr.


    „Co si myslíš olásce, Lano?“


    „Lásce?“ řekla apřiložila jointa kústům. Zhluboka šlukla apřitom pozorovala záři na jeho konci.


    „Myslíš se, že se podobá nenávisti?“


    Na chvíli se zamyslela. „Myslím, že čím víc miluješ, tím víc jsi zranitelný amožná také schopen nenávidět.“


    „Věříš tomu, že nenávist pochází zpocitu ublížení?“


    „Možná. Nevím.“ Nedařilo se jí udržet nitky konverzace, její myšlenky jako by odnášela voda.


    „Myslím, že člověk někdy může milovat přespříliš,“ řekl Joseph.


    „To je možné…“


    „Myslím,“ řekl tlumeným hlasem, „že Aaron tohle nechápe.“


    „Myslím,“ řekla spiklenecky, „že Aaron dovede být pěkný idiot.“


    Všimla se, jak se Joseph pousmál.


    Naposledy zjointa natáhla avrátila ho Josephovi. „Děkuju.“


    Pozorovala vodu. Bílá pěna vln vypadala jako utopené mraky, tajuplně akrásně. Vnoci si moře sčlověkem zahrávalo, vytvářelo obrazce ailuze. „Máš někdy takový pocit,“ začala, „že bys chtěl skočit do vody aodplavat od jachty pryč? Pryč od všeho, směrem ktomu nesmírnému prostoru?“


    Zadíval se na obzor, doutnající joint sevřený mezi prsty. „To ano. Hodně silný pocit.“


    Vjeho tónu zazníval hluboký smutek aLana ho instinktivně objala kolem ramen.


    Otočil se kní. Čekala, že ještě něco řekne, ale on se místo toho předklonil apřitiskl svá ústa kjejím.


    Na chvilku se jí zatměla mysl ajen pomalu vnímala, co se děje. Rukou jí sáhl na záda aroztaženými prsty jí sjížděl dolů po páteři – připomínka toho kluzkého dotyku, jejž tenkrát ucítila pod vodou. Pak jí to došlo: to byl Joseph, kdo kní pod hladinou připlaval apohladil ji po zádech. To by ji bylo nenapadlo.


    Prudce se odtáhla, až mu vyrazila jointa zruky aten mu spadl do klína. Rychle ho sklepl dolů, oranžový plamínek mizející voceánu.


    „Co to do prdele děláš?“ Vydrápala se na nohy azachytila se zábradlí.


    Rozevřel dlaně, oči doširoka otevřené. „Myslel jsem… že…“


    „Ne! Ne,“ zavrtěla hlavou. Vhlavě to měla celé zmatené. Chtěla pryč. „Nechci tě,“ řekla aslyšela, jak její slova zazněla příliš ostře, jako by zpusy vyplivovala drobné střepy.


    Odpotácela se od něj pryč, směrem kzádi, nohy jakoby oddělené od těla. Zkokpitu bylo slyšet hlasy asmích, ale nezvedla hlavu, nechtěla vědět, zda je někdo viděl nebo ne.

  



  
    18.

    Tenkrát
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    Vzduch vrozpálené kajutě byl těžký ahorký. Lana se přetočila na bok aodkopla přikrývku. Škrábalo ji vkrku, akdyž si jazykem olízla vnitřní stranu tváří, ucítila chuť zatuchlého kouře.


    Zvedla se zhorní části palandy anapůl spadla na podlahu. Chodidly přistála na Kittyině kartáči na vlasy, jenž ležel otočený hřeby vzhůru. „Do prdele! Do pr-de-le!“ vykřikla, poskakujíc na jedné noze.


    Čekala, že uslyší Kittyin hlas, ale když se podívala, spodní postel byla prázdná. Pohlédla na hodinky azjistila, že je téměř deset hodin. Lana normálně takhle pozdě nikdy nevstávala.


    Chvíli zůstala stát, dlaň přitisknutou na čelo, nohy do široka rozkročené. Čekala, jestli se jí bude chtít zvracet nebo ne. Někde pod ní se zvedly vlny avynesly jachtu vzhůru – apak ji zase pustily. Oceán nebylo to nejlepší místo na probuzení, když měl člověk nejhorší kocovinu na světě. Proboha, jak si přála, aby mohla svět na chvilku zastavit. Toužila po klidu, pevnině ašálku čaje, který by vhrnku necákal.


    Zhluboka se nadechla azanořila se do svého batohu, aby našla nějaké oblečení. Sakra, když se předklonila, třeštila jí hlava. Vytáhla solí ztuhlé kraťasy atílko anavlékla si je na sebe. Pod polštářem našla zaklíněné sluneční brýle apak se odpotácela chodbou kolem zavřených dveří Heinrichovy aJosephovy kajuty.


    Zničehonic jí zahořely tváře při vzpomínce na minulou noc. Vhlavě se jí promítaly obrazy jeden za druhým: jak Joseph na všechny křičí Vy mě neznáte; jak sním mluví na přídi olásce anenávisti; jeho rty přitisknuté kjejím dříve, než se shrůzou odtáhla.


    Vkuchyňce si nalila půllitr vody au dřezu ji vypila. Ježíšmarja, viděl je někdo? Hřbetem ruky si utřela pusu aodložila sklenici – ale ta hned začala sjíždět po polici. Znovu ji zvedla, utřela vlhkou utěrkou auklidila do skříňky.


    Po schodech se vypotácela na palubu. Jachta byla příkře nakloněna na jednu stranu as překvapením zjistila, že obloha je bezvýrazně šedá. Vybavila se jí včerejší mračna, jež spokla měsíc. Po mnoha dnech sjasnou modrou oblohou působilo bezbarvé nebe strašidelně. Zdálo se, že vítr fouká zjiné strany arozorává moře, takže vrcholky vln byly mrazivě bílé.


    Kitty aHeinrich seděli vkokpitu anechávali autopilota vykonávat svou práci. Kitty měla na nose sluneční brýle aupřeně se dívala na moře – ale podle náklonu její hlavy se zdálo, že má zavřené oči. Heinrich vypadal, že vůbec nespal; tváře měl neoholené avlasy na temeni mu trčely vzhůru.


    Lana se kolem nich protáhla apopošla tam, kde seděl Denny, Shell aAaron. Ti tři spolu hovořili, ale když se knim Lana přiblížila, zmlkli.


    Lana pocítila prudký pocit nejistoty, který znala ze školních dob, že právě mluvili oní. Pohledem sklouzla kDennymu adoufala, že ji povzbudí, ale on jen zíral na moře před sebou.


    „Co se to děje spočasím?“ zeptala se, když nikdo nic neřekl.


    „Otočil se vítr. Fouká jihovýchodní přímo proti nám. Přesně to, co jsme sakra potřebovali,“ odpověděl Aaron. Vypadal po předešlé noci špatně; kůži měl sinalou aunavenou alinul se zněj zápach nemytého těla. Lana se pohnula, aby od něj nestála po větru.


    „Myslíš, že se vítr zase otočí?“ zeptala se Shell. Předešlá noc se podepsala ina ní; její pleť, která obyčejně zářila zdravím, byla vybledlá apod očima měla temné kruhy.


    Aaron pokrčil rameny. „Kdo ví? Je tam tlaková níže, do které se nechceme dostat.“


    Denny bezmyšlenkovitě přitakal, jako by se jeho myšlenky toulaly jinde.


    „Vkolik jste šli všichni spát?“ zeptala se Lana.


    „Vůbec si nevzpomínám,“ řekla Shell.


    „Je to pěkně debilní, takhle pít, když jsme na dlouhé plavbě,“ řekl Aaron. „Nechápu, co nás to sakra napadlo.“ Zavrtěl hlavou. „Taky jsem si narazil rameno – upadl jsem vnoci ve sprše. Narazil jsem na držadlo sprchové hadice. Udělal jsem si do ramene pěknou díru.“


    „Vyčistil sis tu ránu pořádně?“ zeptala se Shell.


    „Jo, je to dobrý. Přelepil jsem to náplastí. Na čerstvém vzduchu by se to mělo brzy zahojit. Jsem jenom nasranej, že jsme tak blbí. Od teď budeme během plavby na suchu.“


    „Víte, co všichni potřebujeme?“ zeptala se Shell snuceným úsměvem na tváři. „Bagely se slaninou. Co říkáte? Udělám je.“


    „To zní dobře,“ řekla Lana. Představa nějakého jídla vžaludku se jí zalíbila.


    Aaron souhlasil avydal se se Shell na záď lodi. Lana zůstala sDennym osamotě. Oba stáli srukou opřenou ozábradlí. Lana se zadívala na jeho opálené prsty, na světle blonďaté chlupy na prvních článcích, na starou narůžovělou jizvu na placi. Pomalu sklouzla rukou podél zábradlí apřikryla jeho prsty svými.


    Zamyšleně se na její ruku zadíval.


    „Je všechno vpořádku?“ zeptala se.


    Přitakal.


    „Jaká byla hlídka?“


    Zamrkal azadíval se na vodu. „Dobrá.“


    „Kdy se počasí zhoršilo?“


    „Myslím, že kolem páté nebo šesté.“


    Ráda by věděla, jestli někdo viděl, co se mezí ní aJosephem na přídi přihodilo. Denny už šel spát, ale někdo zostatních se otom mohl zmínit – všichni vtu dobu seděli vkokpitu. Chystala se něco říct, ale Denny se podíval přes rameno ařekl: „Měli bychom skasat plachty.“


    Vytáhl ruku zpod její avysvětlení včerejší noci zůstalo viset Laně na rtech.


    * * *


    Lana stála vkokpitu adívala se na moře. Vítr se prudce hnal po hladině, barvil vodu do černa anapínal plachtu.


    Šedivý nejasný obzor vypadal téměř tajuplně, jako by za temnou těžkou clonou mračen něco skrýval. Pod jasně modrou oblohou působil nekonečný oceán vzrušujícím dojmem, ale teď – když vítr skučel nad hladinou – cítila, jak její myšlenky prostupuje neklid.


    Když se Shell vrátila na palubu stácem bagelů se slaninou, připojila se Lana kostatním vkokpitu. „Díky,“ řekla. Prsty uchopila teplý bagel.


    Lana se všimla, jak se Shell zadívala na Heinricha, když mu podávala bagel, ajak on svůj pohled odvrátil.


    Kitty se držela vústraní, svůj bagel si nevzala. Přestože byla opálená, její kůže vypadala vybledle. Vlasy měla svázané do nedbalého drdolu aněco na tom, jak vypadala, Laně napovídalo, že dnes vůbec nespala.


    „Už nikdy nedopusť, abych pila tvé koktejly,“ řekla jí Lana. „Všechny jsi nás zničila. Doufám, že ti je stejně zle jako nám ostatním.“


    Kittyiny rty se neusmály.


    „Joseph tady není?“ zeptala se Shell azadívala se na zbylý bagel na tácu.


    „Já jsem ho neviděla,“ odpověděla Lana.


    „Jdu ho probudit,“ řekla Shell avzala bagel ssebou.


    Lana následovala Shell do podpalubí, potřebovala si vzít prášek proti bolení hlavy.


    Ve své kajutě vyloupla bílou pilulku zplata azapila ji teplou vodou zlahve. Usedla na spodní palandu adojídala svůj bagel. Olízla skvrnu od kečupu, kterou měla na hřbetě ruky. Pak si lehla, zasténala ačekala, až prášek začne působit.


    Spala jen chviličku, když někdo zaklepal na dveře. Dovnitř nahlédla Shell. „Josepha jsi neviděla? Ve své kajutě není.“


    „Ne.“


    Shell pořád držela zbylý bagel. „Zkontrolovala jsem taky koupelny asalon.“


    Lana se posadila. „Jsi si jistá, že jste se neminuli aže on teď není na palubě?“


    „Právě jsem tam vykoukla aneviděla jsem ho.“


    „Nezapomeň, že mu schovávání jde.“


    „To je pravda,“ řekla Shell, ale neusmála se.


    Lana se postavila. „Jdu ti pomoct hledat.“


    Prošly kuchyňkou, přidržujíce se držadel, aby nespadly. Prázdné sklenice ze včerejška byly naskládané vpřepravce vklíněné mezi skříňku apřepážku. Sklo zacinklo pokaždé, když se jachta naklonila.


    „Prohledáme všechny kajuty,“ navrhla Shell.


    Všichni ostatní byli na palubě, takže kajuty byly prázdné. Začaly uAarona, nejdřív zaklepaly apak vešly dovnitř. Všechny věci byly uklizené, postel ustlaná. Lana si vzpomněla na její aKittyinu kajutu – přikrývky smotané na postelích, oblečení přetékalo zbatohů, šmouhy od řasenky rozmazané na malém obdélníkovém zrcadle, vzduch nasáklý vůní krému na opalování, deodorantu amokrých plavek. Jediné, co zde svědčilo otom, že tu Aaron spí, byla čelovka zavěšená na háčku nad postelí anámořní mapa severní polokoule přišpendlená na lodní přepážce proti dveřím.


    Dál pokračovaly do Dennyho kajuty, kde to vypadalo obdobně. Postel nebyla tak vzorně ustlaná ana jejím okraji leželo tričko akraťasy, ale zbytek kajuty byl pečlivě uklizený. Nad postelí měl vyrovnanou poličku knih, zatarasenou prkénkem, aby knihy při plavbě nevypadly. Lana by se tam ráda zastavila, přejela prsty po hřbetě každé knihy, aby zjistila, co Denny čte, ale Shell už postupovala do další kajuty.


    Když opakovaně prohlédly všechny kajuty, Shell se otočila kLaně. „Tady už jsme zkontrolovaly všechno.“


    „Musí být na palubě.“


    Prolezly lodním otvorem ačekaly, že uvidí Josepha, jak sedí na přídi, že se kolem nich nenápadně protáhl, když ho hledali. Ale jak se Lana otočila na místě avlasy jí profoukl divoký vítr, uviděla, že příď je prázdná aJoseph nikde není.


    Zbytek posádky seděl vkokpitu aShell se jich zeptala: „Neviděl dnes ráno někdo Josepha?“


    Všichni zavrtěli hlavou, že neviděli.


    Lana poprvé pocítila záchvěv paniky. „Kdy jste ho naposledy viděli?“ zeptala se.


    „Včera vnoci,“ řekla Kitty. „Kolem půlnoci seděl na přídi.“


    Shell sní souhlasila. „Já jsem ho tam taky viděla kolem půlnoci.“


    „Byl ještě vposteli, když jsi vstával?“ zeptala se Lana Heinricha, který sním sdílel kajutu.


    Heinrich otevřel pusu apak ji zase zavřel. Odvrátil se, když říkal: „Já nevím. Nevzpomínám si.“


    „Takže, viděl ho někdo dnes ráno?“ zeptal se Aaron.


    „Ne,“ shodli se všichni.


    „Právě jsme sLanou zkontrolovaly všechny kajuty akoupelny,“ řekla Shell. „Vpodpalubí jsme ho nemohly nikde najít.“


    „Atady nahoře taky není,“ řekl Aaron aotočil se na místě, aby se rozhlédl po prázdné palubě. Dokonce se zadíval na stěžeň, jestli neleží na první výztuze.


    „Co to znamená?“ zeptala se Lana.


    Nikdo nepromluvil.


    Shell spojila ruce. „Tohle je šílené. Musí někde být. Nemohl prostě zmizet.“


    * * *


    Posádkou se šířila úzkost, když procházeli jachtou, volali Josephovo jméno aprohledávali nejrůznější zákoutí.


    Kitty se mdle plahočila po jachtě, prsty přitiskuté ke rtům, sinalý obličej. Heinrich kolem ní rychle proběhl, vtrhával do kajut, poklepával na postele aspacáky, otevíral truhly ahluboké skříňky apořád dokola si pro sebe opakoval: „Musí tady někde být.“ Shell se držela blízko Aarona, avyptávala se ho na různé části jachty, kde by se Joseph mohl zaklínit. Mezi otázkami volala Josephovo jméno, ale skaždým voláním, které zůstalo bez odpovědi, naděje vjejím hlase skomírala.


    Nakonec Lana vylezla zpátky na palubu, kde Denny kormidloval loď.


    Podíval se na ni. „Našli jste ho?“


    Zavrtěla hlavou.


    Pak začala systematicky prohledávat palubu. Ikdyž vypadala prázdná, určitě tu mohla být místa, kde se mohl schovat nebo uvíznout. Prohlédla houpací síť, člun zavěšený na člunovém jeřábu na zádi, pro případ, že by nějakým způsobem do něj mohl vlézt. Když vnich nic nenašla, začala procházet podél jachty, ruku na zábradlí, zatímco se dívala přes bok lodi. Slyšela olidech, kteří spadli přes palubu aviseli utrupu lodi, zavěšení za záchranný harnes, který jim zachránil život. Když prošla podél celé jachty, bylo jasné, že tam Joseph není. Jak by také mohl být? Nikdo znich na sobě předešlé noci harnes neměl, ani záchranou vestu ne.


    Aaron se kní připojil na palubě. „Nic,“ řekl.


    Zezadu knim přišel Heinrich. „Dole není,“ řekl, prošel kolem Lany azačal prohledávat palubu na stejných místech jako ona, otevřel dokonce iskladiště na fendry14 alana.


    Nakonec se celá posádka sešla vkokpitu. Shell stála vedle Lany atočila náramky na zápěstí, po řadě, jeden za druhým.


    Aaron si odkašlal azraky všech sk němu obrátily. Kůži měl šedou ana čele mu vyrašily krůpěje potu. „Nerad to říkám, ale vzhledem ktomu, že se nám nepodařilo Josepha najít, musíme zvážit možnost, že spadl přes palubu.“


    Lana zavřela oči apolkla. To se nemohlo stát. Ale ikdyž si to říkala, věděla přesně, že se to lehce mohlo stát. Co když vnoci močil přes bok lodi asklouzl do vody? Co když byl tak opilý, že zakopl aspadl přes palubu? Mohlo se to Josephovi stát? Nebo co když nemohl spát avyšel nahoru psát? Možná usnul na přídi apak prostě sklouzl do vody. Shrůzou si představila, jak se loď naklání, vlna ji zvedá aon padá přes palubu. Byl by sám ve vodě asledoval, jak jachta odplouvá do dálky.


    Shell řekla: „Někdo znás musel něco vidět. Jak se střídaly hlídky?“


    „Já jsem ji držela od desíti do půlnoci,“ řekla Lana. „Pak nastoupil Aaron.“


    „Já jsem byla po Aaronovi,“ řekla Kitty. „Od dvou do čtyř, pak byl Heinrich, pak Denny.“


    Oba muži souhlasně přikývli.


    „Kdo byl poslední, kdo Josepha viděl?“ zeptal se Aaron.


    „Vím, že seděl na přídi – muselo být kolem jedné hodiny,“ řekla Lana. „Pak jsem šla spát.“


    „Já už jsem ho tam pak neviděl,“ řekl Aaron. „Když jsem předával hlídku Kitty, určitě na přídi nebyl. Viděl ho někdo potom?“ Členové posádky zavrtěli hlavou. „Takže, jestli byla Lana poslední, kdo ho viděl, je možné, že spadl přes palubu někdy mezi jednou hodinou ranní apřítomností.“


    „Byla jsem na palubě od svítání,“ řekla Shell, „aneviděla jsem ho.“


    „Tak jo, můžeme tedy předpokládat, že se ztratil někdy mezi jednou hodinou ranní ašestou hodinou ranní, kdy vyšlo slunce,“ řekl Aaron.


    Lana se snažila vypočítat, jak daleko mohli za tu dobu doplachtit. Večer foukal mírný vítr, ale vprůběhu noci zesílil. Vypočítávání vzdáleností nebylo její silnou stránkou, ale hádala, že mezi jednou ašestou hodinou mohli ujet 30 až 50 námořních mil.15


    „Musíme začít hledat,“ řekl Heinrich. „Musíme otočit jachtu azačít ho hledat.“


    Aaron nic neřekl. Jako kapitán normálně dělal rozhodnutí, udílel povely posádce, ale zdál se být neschopen uvěřit tomu, že Joseph tam není.


    „Ano!“ řekl Denny rázně. „Jedeme ho kurva hledat!“


    „Neměli bychom vyhlásit poplach?“ zeptala se Shell.


    „Ne,“ řekl Aaron rozhodně. „Zatím ne.“

  



  
    19.

    Tenkrát
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    Lana si zočí sundala dalekohled aklouby prstů se protřela oči. Několikrát rychle zamrkala, aby zaostřila, ale oči ji pálily, jak byly vyschlé, amezi obočím se jí šířila tupá bolest ztoho, jak neustále mhouřila.


    Josepha hledali už pět hodin. Aaron jim vysvětlil, že obvyklý postup hledání muže přes palubu je, že od místa nehody se metodicky postupuje do dálky ado šířky. Ale vzhledem ktomu, že nikdy neznal čas amísto, kdy Joseph spadl přes palubu, to nejlepší, co mohli udělat, bylo odhadnout časový rámec, kdy se ztratil, zkontrolovat palubní deník aplavit se stejnou cestou zpět.


    Aaronovo zraněné rameno znamenalo, že nemohl kormidlovat, takže bos přecházel po palubě, jeho tmavé tričko slímečkem se mu ve stále sílícím větru lepilo na tělo. Pohledem se pořád vracel kvýchodu, ke směru, kterým měli původně plachtit aLana si všimla, jak mu na čele vyrazil pot.


    Rukou si přejela po zátylku, kde ji svrběla vesta. Denny jim je rozdal před několika hodinami avšichni se je bez řečí oblékli. Připadala si jako blázen, že ji na sobě neměla po celou dobu plavby, ale protože počasí bylo doposud tak klidné, ani ji to nenapadlo. Kdyby byl býval Joseph na sobě vestu měl, měl by teď větší šanci.


    Zírala na moře, které jí vracelo pohled svým mrkajícím modrým okem. Byl to podivně neskutečný pocit, hledat ztraceného člena posádky – situace byl tak krutá adrsná, že nemohla uvěřit, že ji opravdu prožívá. Stále zpola čekala, že Joseph odněkud vyskočí avykřikne: Překvapení!


    Jak se to jen mohlo stát? Nikdo tuhle otázku nahlas nevyslovil – jako by to přesunulo pozornost od hledání kpříčině. Lana byla poslední, kdo Josepha viděl, atváře jí začaly hořet, když si vybavila, jak zareagovala na jeho polibek. Byl to poslední kontakt, jaký sněkým navázal – zůstalo sním jen její odmítnutí, když ho obklopila voda?


    Lana znovu zdvihla dalekohled asoustředila se na malý okruh před jachtou. Heinrich sledoval moře na levoboku, Shell na pravoboku – stím, že tři lidé mohou prohledávat co nejširší oblast.


    Přestože Lana toužila postupovat metodicky adůkladně, na širém oceánu bez pevných záchytných bodů bylo lehké ztratit pojem otom, kde již hledala akde ne. Oceán vypadal prázdně anekonečně. Podle Aarona mělo voda vmoři 27 až 29 stupňů – dost teplá na to, aby vní člověk přežil několik hodin, ale problémem bylo vyčerpání. Jestliže Joseph spadl přes palubu někdy mezi první ašestou hodinou ranní, mohl teď ve vodě být už patnáct hodin. Přemýšlela, zda je možné, že se udržel tak dlouho nad vodou nebo jestli už byl podchlazený. Je možné, že ho hledají už příliš pozdě.


    Změnila nastavení dalekohledu. Ploché světlo před jachtou ubíralo moři jasný tvar, bylo téměř nemožné jasně vidět. Vzpomněla si na světlo lodi, které krátce zahlédla včera večer apotichu se modlila, aby Josepha někdo našel aon byl teď vbezpečí.


    Zopačné strany jachty slyšela, jak Shell vyjekla.


    Lana se ani neotočila. Když se oči dlouho dívají na jedno místo, snadno se vyčerpají. Mysl si začne sčlověkem zahrávat – obyčejné vlny se proměňují vnatažené ruce, temena hlav asiluety těl ve vodě.


    Počkala pár vteřin apak uslyšela, jak si Shell povzdechla: „Nic.“


    Lana dál dalekohledem sledovala moře, ale začínal ji naplňovat pocit bezmoci: moře vypadalo rozsáhleji aprázdněji než kdy předtím.


    * * *


    Lana nadskočila, když ucítila na zádech něčí ruku.


    „Neboj, to jsem jen já,“ řekla Kitty. Kolem nenalíčeného obličeje jí vlály volné prameny tmavých vlasů. „Odpočiň si. Napij se něčeho.“


    Lanu bolela kolena ztoho, jak se zapírala proti kolébání vln. „Musím ho dál hledat.“


    „Teď je řada na mně,“ řekla Kitty zvýšeným hlasem, aby překřičela vítr. Vymanila dalekohled zLanina sevření, pověsila si ho kolem krku ařekla: „Shell udělala sendviče. Jsou vlednici.“


    Lana si nebyla jistá, jestli její žaludek jídlo přijme, ale věděla, že je důležité se posilnit, vyčerpaná by byla kničemu.


    Když se na Kitty pořádně podívala, všimla se, že má zakalené oči pokryté stíny. Bez řasenky apodmalovaných očí vypadala mladě avyděšeně. Dvě malá místa sekzémem jí rozpraskala koutky avíčka měla mírně nateklá.


    Kitty náhle zavřela oči, rozšířila nozdry aněkolikrát se zhluboka nadechla. Laně se zdálo, jako by se jí ztěla vytrácela krev. Položila jí ruku na rameno, bála se, že omdlí. „Kit?“


    Asi za půl minuty Kitty otevřela oči azahleděla se na obzor. „Mám mořskou nemoc. Od té doby, co jsme se otočili, se necítím moc dobře.“


    „Opravdu? Jsi si jistá, že nemáš kocovinu?“


    Kitty na Lanu prudce pohlédla. „Vím, jaké to je, mít kocovinu. Tohle není kocovina.“


    Lana stáhla ruku zKittyina ramene. Oněkolik vteřin později Kitty řekla: „Promiň… já jen, že… všechno je teď úplně zpřevrácené. Kéž bych nikdy…“ Kitty se odmlčela.


    „Copak?“


    „Nic,“ řekla, jako by ji ta myšlenka opustila.


    Lana se zeptala: „Vzala sis na tu mořskou nemoc něco? Vlékárničce jsou nějaké prášky. Mám ti je přinést?“


    „Už jsem si je vzala,“ řekla Kitty azhluboka se nadechla. Zvedla ruce aněkolikrát si snimi přejela po hlavě.


    Vtom zlomku okamžiku, kdy se rukama nedržela zábradlí ssebou jachta náhle trhla, jak vlna narazila do jejího trupu, apalubu zalila voda. Obě se zapotácely, Laně se podařilo chytit Kitty za paži apřitáhnout ji ksobě.


    Stály tváří vtvář, oči doširoka otevřené.


    „Vůbec jsem tu vlnu neviděla,“ řekla Kitty sinalá vobličeji. „Málem jsme…“


    Lana přitakala, do hrdla se jí dralo pohnutí.


    Jak tam tak stály acítily jak mezi nimi protéká voda, Kitty stiskla Laně prsty.


    Vtom okamžiku je zasáhla realita. „Mohlo se to tak lehce stát,“ řekla Lana. Stačilo náhlé naklonění jachty, moment nepozornosti akterýkoliv znich mohl spadnout do moře. Tak jako Joseph.


    Kitty pomalu přitakala. Vočích se jí třpytily slzy.


    * * *


    Lana si vpodpalubí nalila sklenici vody, ajak ji pila, přidržovala se jednou rukou dřezu. Přestože byla voda zodsolovače bez chuti azápachu, nalila si ještě jednu sklenici ataké ji jedním lokem vypila. Věděla, že je kriticky důležité během plavby vypít dostatečné množství vody. Přesto mohl uplynout celý den ajen náhlý počátek bolesti hlavy jí připomněl, že se má napít.


    Došla klednici, vzala si jeden ze sendvičů, které Shell připravila, aodnesla si ho ke stolu vsalonu. Byla to úleva sedět tady vzávětří.


    Začala odlupovat alobal, do kterého byl sendvič zabalený, achvíli tam jen tak seděla, jakoby omámená. Poté, co hodiny sledovala vodu – tekutou, pohyblivou, monotónní – jí alobal svou pevností aleskem připadal úchvatný. Vmyšlenkách se přenesla do uličky vsamoobsluze, pod jasná oslepující světla, cítila hladké okraje lahví sbělidlem, jarem, rohy krabic prášku na praní, měkkost papírových utěrek zabalených do polyetylénu, apak se dostala kdlouhým rolím alobalu. Kolikrát vživotě nadávala nad tím, že musí procházet samoobsluhou? Teď ji to pevné uskupení uliček, ta přísná všednost připadala jako neskutečný sen, jako by ji už nikdy nečekalo nic tak normálního jako znovu procházet samoobsluhou.


    Ukusovala kousky sendviče apořádně je žvýkala. Chléb chutnal nakysle asýr byl bez chuti. Cítila se provinile, že tu dole sedí aodpočívá, když ví, že Joseph je pořád tam někde nahoře. Když by ale ksobě měla být upřímná, hledání jí připadalo beznadějné: oblast, kterou měli prohledat, byla obrovská abylo nemožné přesně odhadnout, kam mohl člověk za tu dobu doplavat nebo kam ho proudy, vítr avlny mohly odnést.


    Denny slezl do salonu, vlasy větrem rozcuchané. Ztěžka dosedl vedle ní ke kraji stolu.


    Instinktivně pozvedla ruku kjeho tváři, bez obav, zda ji někdo uvidí. Pod dlaní ucítila chladnou kůži apočínající strniště. Na chvíli zavřel oči anaklonil hlavu kjejím prstům. Kůže pod jeho očima vypadala zhmožděně, téměř propadle ajeho spodní ret byl popraskaný od slunce.


    Lanu vyděsilo, když viděla, jak je otřesen. Jeho elán byl pryč av jeho rysech se odráželo zoufalství. Zaplavilo ji ohlušující přání, aby se nikdy nestalo to, co se stalo; aby byl Joseph stále snimi na palubě aona se mohla sDennym vytratit do jeho kajuty, kde by leželi jeden druhému vnáručí pod chladivými prostěradly.


    Bylo lákavé si představit, že vparalelním světě, kde jsou nekonečné možnosti znovu prožít stejný okamžik srůznými konci, je jeden, ve kterém Lana sedí sJosephem na přídi – akdyž ten se kní nakloní, aby ji políbil, ona se usměje, zlehka mu položí ruku na hruď ařekne: „Je to pro mě velká poklona – ale už chodím sDennym.“ Mohla Josepha podržet, zůstat sním.


    Ale místo toho je Joseph nezvěstný aLana je poslední, kdo ho viděl.


    „Denny, musím ti něco říct,“ řekla náhle. „Včera vnoci… jsem sJosephem kouřila na přídi.“


    Pozvedl svůj zrak azahleděl se na ni.


    „Jen jsme si povídali, víš, ovšem možném. Všichni jsme byli opilí – Joseph taky – ajak jsme tak mluvili, pokusil se mě políbit.“


    Lana nechápala, proč pocítila nutkání to právě teď Dennymu říct. Možná to bylo proto, že chtěla, aby před sebou neměli žádná tajemství. Nebo to bylo proto, aby jí někdo řekl: Ty za to nemůžeš.


    Denny se na ni dlouze zadíval. Pak se podíval na své ruce, které měl sepjaté na stole.


    „Já vím.“


    On už to ví? Lana si myslela, že Denny byl tou dobou už vposteli. Možná že je viděl někdo jiný ařekl mu to. Chtěla se dozvědět víc, ale právě do kuchyňky vešel Heinrich sdalekohledem kolem krku. Nalil si velkou sklenici vody, na jeden lok ji vypil azalapal po dechu.


    Přála si, aby odešel, vrátil se na palubu, aby mohla sDennym zůstat osamotě. Denny se napřímil apořádně se nadechl. Položil si ruce na stehna, postavil se, přešel salon avytáhl znavigačního stolku námořní mapu.


    „Nevypadá to tu dobře,“ řekl Heinrich oběma.


    „Myslíte, že bychom měli vyhlásit poplach?“ zeptala se Lana.


    „Teď už to asi nemá smysl,“ řekl Denny. „Jsme uprostřed oceánu. Ikdybychom ho vyhlásili, kdo by sem přijel? Žádná helikoptéra tak daleko nedoletí aod pevniny jsme vzdáleni přinejmenším tři dny, ina východ ina západ.“


    Heinrich souhlasně přikývl.


    Lana viděla vtom, co říkal, beznadějnou pravdu. Nemohli udělat vůbec nic. Nikdo jim nepřijede na pomoc. Jsou tu úplně sami.


    Dívala se lodním okénkem na prázdný obzor, okusovala si nehet na palci apřála si, aby byli nikdy neopustili Filipíny. Měla zplavby nepříjemný pocit již od samého začátku. Viděla, jak při čekání vpřístavu Aaronova netrpělivost ze dne na den narůstala; po večerech sedával sám se sklenicí rumu, zkoumal námořní mapy apředpovědi počasí apsal dlouhé seznamy věcí, které je zapotřebí udělat. Zatímco přemýšlela nad jeho narůstajícím neklidem, vzpomněla si na rozhovor, který zaslechla, když Aaron sDennym spolu vycházeli zinternetové kavárny. Vjeho hlase zazníval zvláštní zápal, když říkal: Do patnáctého musím být na moři.


    Ráda by věděla, co bylo pro něj na tom datu tak důležitého. Co bylo dnes za den? Během plavby úplně ztratila pojem očase, hodiny adny se mísily dohromady.


    Podívala se na Heinricha aDennyho azeptala se: „Kolikátého je dnes?“


    Heinrich se koukl na hodinky. „Čtvrtek šestnáctého.“


    Lanu polil ledově zlověstný pocit. Joseph se ztratit včera vnoci – patnáctého.


    * * *


    Heinrich se vrátil na palubu aLana sDennym byli pár minut opět sami. Nepromluvili, jen tak spolu vtichosti seděli, oba ponořeni do svých myšlenek.


    Seshora ze ozval křik apo něm hlasité zaskřípění. Lana na chvíli zapomněla, kde vlastně je aproč se jí zem hýbe pod nohama. Podlaha se vyrovnala aona sebou na sedadle trhla. Obrátila zrak klodnímu otvoru, kde se obzor jakoby posunul azměnil tvar. Pak to pochopila: jachta se otáčí proti větru, vítr se přestává opírat do plachty ata se volně třepotá.


    Pak ale vítr naplnil plachtu zdruhé strany ajachta se znovu naklonila.


    „Co se sakra děje?“ zvolal Denny apostavil se. Vydupal ze salonu na palubu, Lana za ním.


    Shell stála ukormidla, Aaron vedle ní aHeinrich uvazoval otěže.


    „Co to děláte?“ dožadoval se odpovědi Denny, zrak upnutý na Aarona.


    „Otáčíme se,“ řekl Aaron.


    „Ještě jsme ho nenašli.“


    Aaron přistoupil kDennymu atichým hlasem, který ostatní neslyšeli, kněmu promlouval. Lana viděla napětí vDennyho pažích, ruce podél těla sevřené vpěsti.


    Asi za minutu to, co Aaron říkal, Dannyho utišilo ajeho ruce se zase rozevřely. Spřikývnutím zmizel vpodpalubí.


    Lana tam stála, pořád všoku. „Nechápu to. Ještě jsme přece celou oblast neprohledali.“


    „Podívej se dopředu, Lano.“


    Vzhlédla ana obzoru uviděla děsivý černý mrak.


    „Blíží se knám tlaková níže. Doufám, že nás zasáhne jen její okraj – ale pokud se ještě oněco zdržíme, mohl by nás zasáhnout její střed. To by bylo příliš nebezpečné. Některým členům posádky začíná být špatně azásoby máme jen na určitou dobu. Nemůžu ohrožovat životy ostatních.“


    „Aco Joseph?“ zeptala se Lana.


    Aaron nic neřekl.


    Zavrtěla hlavou. „Ne. Ne – to nemůžeme udělat. Nemůžeme ho tam nechat.“ Otočila se na patě ahledala spojence vShell nebo Heinrichovi, ale ani jeden znich se jí nepodíval do očí. „Nemůžeme ho opustit!“


    „Nerad to říkám, Lano,“ řekla Aaron potichu, „ale naděje, že bychom ho našli, je minimální. Jen se kolem sebe podívej,“ řekl aukázal rukou na nekonečnou mořskou hladinu.


    Nemohla se nadýchnout. „Takže, on je tedy mrtvý? Je to to, co říkáš? Joseph je mrtvý?“


    Vítr zahvízdal stěžněm vdlouhou hrůznou odpověď.

  



  
    20.

    Nyní
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    Lana stojí proti Josephově sestře, cítí, jak jí na spáncích pulzuje krev ajak jí po zádech stéká pot. Bylo to teprve dnes ráno, kdy jí Modrá znovu nabourala svět zprávou, že se potopila – av průběhu jen několika hodin má pocit, že ty stehy, které ji drží pohromadě, se napínají apraskají.


    Je jen otázkou času, kdy se Aimee Melinová dozví, že Joseph nebyl na jachtě, když plula na Nový Zéland – aže bude chtít vědět proč.


    Problémem je to, že ani Lana sama si není jistá, zda zná pravdu.


    Ale jeden ze členů posádky ji zná.


    Pořád před sebou vidí Josephův obličej, dokonce iteď. Je vypálený vjejím mozku: ostrý úhel jeho nosu, temné oči asvětlo lesknoucí se vjejich koutcích, frajerské tmavé vlasy. Přemýšlí, zda se někdy přenese přes to, co se stalo, když jen vzpomínka na to jí rozbuší srdce.


    Co když, přemýšlí smutně, se nikdo zposádky nevrátí? Lana ztratí lidi, na kterých jí kdysi záleželo – abude jediným žijícím člověkem, který tam byl té noci, kdy Joseph zmizel.


    Co řekne Aimee Melinové pak?


    * * *


    „Ským bych si měla promluvit? Kdo vede pátrání?“ ptá se Lany Josephova sestra.


    Lana polkne. „Paul Carter. Dispečink je tam vpředu napravo. Jsem si jistá, že vám pomůže.“


    „Děkuji.“ Aimee Melinová se otočí aLana sleduje, jak pluje chodbou, držení těla přirozeně půvabné.


    Lana ví, že jakmile dojde kdispečinku azeptá se na Josepha – tak to začne. Něco se dá pohybu, něco, co nepůjde zastavit.


    Musí od Josephovy sestry pryč – mít šanci vklidu přemýšlet. Pospíchá kvýchodu, rameny rozrazí dvojité dveře. Venku jí kůži zchladí studený vítr, ztváří se vytratí horkost.


    Na druhé straně betonového plácku spatří Lana své auto. Popud vlézt do něj aodjet od Námořního záchranářského centra je téměř nepotlačitelný. Když vystoupila zModré, myslela si, že může nechat všechny špatné vzpomínky anezodpovězené otázky odplout spolu skamarády. Jenže to se mýlila. Pořád tu byly, žily vhloubi její duše – atak izůstanou, pokud teď odjede. Nemá na výběr. Musí se jim postavit tváří vtvář.


    Dochází kokraji přístavu, kde stojí kus dál od břehu lavička. Posadí se tam, na zadní straně stehen cítí chladivé dřevo ačeká, až se jí zklidní dech. Dovede si představit, jak bude probíhat rozhovor mezi Aimee Melinovou aPaulem Carterem: Můj bratr byl na palubě Modré. Joseph Melina.


    Je mi líto, ale oněm žádné záznamy nemáme. Jste si jistá, že jste se nezmýlila?


    Naprosto. Psal mi zjachty, řekl mi, že na ní pluje na Nový Zéland.


    Znovu to prověřím, řekne Paul Carter aprohlédne seznam posádky – ikdyž již zná všechna ta jména nazpaměť. Vrátí se kní, rozevře dlaně ařekne, Je mi to opravdu líto, ale ne, na seznamu členů posádky skutečně není. Musel vystoupit cestou vněkterém zpřístavů.


    Nepotrvá dlouho anebude mít jinou možnost než prozradit vše, co oJosephovi ví. Už několik měsíců si nedovolila na tu noc myslet – na ty strašné dny, které následovaly –, ale teď ji tam její myšlenky vrací zpět.


    Na mysli jí vyvstává obraz: temná krvavá skvrna na hraně teakové paluby. Vybavuje si, jak se vsákla do vlákna dřeva, uvězněná jako vzpomínka.

  



  
    21.

    Tenkrát


    [image: ]


    Dalekohled visel Laně na krku jako něco mrtvého. Postupně každý člen posádky sešel do podpalubí, aby si odpočinul. Kitty byla první, mořská nemoc se jí pevně zmocnila, ramena ohnutá, když se nakláněla přes bok lodi, kůže zažloutlá. Aaron trval na tom, aby si lehla, uhlavy postele jí umístil kyblík aláhev svodou.


    Lana zůstala sama ukormidla, vědoma si toho, že jakmile se posadí, přemůže ji únava. Stav moře se zhoršoval, změť vln narážela na jachtu zrůzných stran, takže loď ztratila svůj rytmus.


    Chodidlem jí projela palčivá bolest, prudce vydechla, jak se do něj dávala křeč. Přikrčila se, popadla chodidlo ahorečně třela stahující se svaly. Zhluboka dýchala, snažila se rozeslat kyslík do všech částí svého těla aza několik minut ucítila, jak napětí povoluje apozvolna byla zase schopna prsty na nohou trochu skrčit anatáhnout.


    Když se narovnala, její pozornost zaujala skvrna něčeho tmavého na okraji paluby. Pozorně se na skvrnu velikosti pěsti, jež se na dřevě skvěla, zahleděla. Súlekem si uvědomila co to je: krev.


    Co dělá na palubě krev? Nerybařili již několik dní – avůbec, Aaron byl vždy na čistotu teakových prken úzkostlivý, nikdy posádce nedovolil kuchat ryby na palubě.


    Laně se před očima náhle promítl obraz Josepha: hlava ležící na boku, oči otevřené, ale bez života. Zúst mu vytéká potůček krve.


    Zamrkala, zdrcená tou představou.


    Palcem aukazováčkem si stiskla kořen nosu asnažila se ji zapudit.


    „Hej, co se děje?“


    Lana vzhlédla. Shell vyšla sAaronem na palubu aoba se na ni teď zvědavě dívali, zatímco zůstávala vpodřepu.


    „Je tu krev. Tady. Na palubě.“


    Shell aAaron se přiblížili asklonili se, aby se podívali.


    „To je zvláštní. Kde se tu vzala?“ zeptala se Shell. Když pohlédla na Lanu, musela vjejím výraze zahlédnout obavu, protože dodala: „Ty se myslíš, že to má něco společného s–“


    „To je mi podobné,“ řekl Aaron. „Všechny peskuji, aby udržovali palubu včistotě, apak zakopnu aušpiním ji svou vlastní krví.“


    „To je tvoje krev?“ zeptala se Shell.


    „Zmého ramene.“


    Lana zírala na Aarona. „Myslela jsem, že sis ho zranil ve sprše?“


    Shell obrátila svůj zrak na Lanu, jako by ji překvapila konfrontace vjejím hlase.


    „Taky že jo. Pak jsem ale vylezl sem nahoru, abych se nadýchal čerstvého vzduchu avystřízlivěl. Neuvědomil jsem si, jak velká to je rána, dokud mi Kitty neřekla, že mi krvácí skrz tričko. Vlastně,“ řekl Aaron aotočil se kShell aopatrně si vyhrnul rukáv, „chtěl jsem se tě zeptat, vypadá ta rána dobře? Myslíš, že se brzy zahojí? Přelepil jsem to několika proužky náplasti. Víš, jak se otevřené rány na moři špatně hojí.“


    Rána na Aaronově rameni neměřila víc než pět centimetrů, ale zdála se být hluboká. Kůže okolo byla zduřelá ačervená arána byla pospojovaná několika tenkými proužky náplasti tak, jak to Aaron popsal. Určitě to muselo hodně krvácet – rozhodně dost na to, aby to vytvořilo tu krvavou skvrnu na palubě.


    Ale to, čemu Lana nerozuměla, bylo, jak si někdo může přivodit takové zranění, když zakopne ve sprše.


    * * *


    Příštího rána přišel déšť. Ležela vzhůru na posteli apozorovala, jak vytváří nad oceánem mokrou clonu, jak se viditelnost snížila na minimum amoře vypadá, jako by se vařilo. Teď, vpoledne, palubu pokryl mokrý povlak avlhkost pronikla ido podpalubí. Přenesla se tam na ploskách chodidel avyklepala se zmokrého oblečení; vzrůstala zpromočených vlasů akapala dovnitř otevřenými lodními okénky.


    Potácela se chodbou směrem ke kuchyňce, aby si udělala kávu. Rozbouřené moře způsobilo, že měla pocit, že chodí jako opilá – potácela se, měla problém sudržením rovnováhy azdálo se jí, že celý svět kolem je vpohybu.


    Většina posádky si stěžovala na nevolnost, když byli moc dlouho vpodpalubí, kde se všechno vlnilo anaklánělo, člověk neviděl přicházející vlny anemohl se včas něčeho chytit.


    Vkuchyňce proti sobě stáli Shell aHeinrich, oči zúžené, rychle hovořili. Shelliny ruce protínaly vzduch ostrými tahy aLana zachytila Heinrichovu naléhavou odpověď: „Byli jsme tam oba, Shell.“


    Shell se krátce nevesele zasmála smíchem, který od ní Lana nikdy neslyšela.


    Heinrich řekl: „Nemůžeme změnit, co se stalo.“


    „Myslíš si, že to nevím?“ zasyčela vodpověď.


    Lany si všimli, až když stála téměř unich. Oba zmlkli aodstoupili od sebe. Heinrich se přesunul ke stolu vsalonu, kde ztěžka usedl az police za sebou vytáhl knihu. Shell začala dělat něco vkuchyni, otočená kLaně zády.


    Lana si vtichosti udělala kávu ao několik minut později vstoupil do salonu Aaron, vruce kus papíru. „Nový rozpis hlídek,“ oznámil apřišpendlil ho na nástěnku. „Vzhledem kpočasí ak tomu, že Kitty je vneschopnosti, jsem musel rozpis předělat. Odteď budeme hlídky držet ve dvojicích – všichni začínáme být vyčerpaní aplavební podmínky během příštích čtyřiceti osmi hodin můžou být dost náročné, nechci nic riskovat. Budeme tři hodiny na hlídce, tři hodiny odpočinek. Všichni si obléknout harnesy. Během dne budeme držet normálně samostatné hlídky po dvou hodinách, takže budete mít šanci dohnat spánek.“


    Lanin mozek pracoval líně, jen pozvolna tu informaci zpracovávala.


    „Co myslíš, že ta tlaková níže způsobí?“ zeptala se Shell.


    „To se těžko odhaduje. Zaleží na tom, jak rychle se pohybuje akterým směrem se vydá. Doufám, že odezní, nebo budeme mít to štěstí azůstaneme jen na jejím okraji.“


    Tohle je jen její okraj? přemýšlela Lana, zatímco cítila, jak jachta pod ní stoupá vzhůru azase padá dolů.


    * * *


    Lana se vrátila do své kajuty. Chtěla si trochu odpočinout, než jí začne hlídka. Kitty spala aLana ležela na horním lůžku palandy adívala se okénkem ven, jak déšť klouže po skle. Nárazový vítr bičoval moře, prudké poryvy tmavého větru na ně útočily.


    Nemohla mozek vypnout: jediné, na co byla schopna myslet, byl Joseph aco se mu přihodilo. Včera byli všichni tak zaneprázdněni pátráním azhoršujícím se počasím, že nebyl čas ani síla si oněm pohovořit.


    Ráda by věděla, zda se iostatní trápí otázkami jako ona. Pořád si vhlavě omílala, co se stalo. Uklouzl? Byl opilý? Spadl přes palubu při čurání? Volal opomoc? Jak to, že ho nikdo neslyšel? Všechno to bylo takové podivné: jednoho dne tu byl – jeden ze členů jejich posádky – apříštího dne zmizel.


    Ne, nezmizel. Umřel.


    Ačkoliv to nikdo neřekl, měli co do činění se smrtí.


    Pořád dokola si promítala jejich poslední rozhovor, vybavoval se jí ublížený výraz, jenž mu zkřivil rysy, když ho odmítla. Ještě něco na okraji jejích myšlenek ji trápilo. Zeptala se ho: Máš někdy takový pocit, že bys chtěl skočit do vody… aodplavat od jachty pryč… Pryč od všeho, do toho nesmírného prostoru? Byla opilá – nechtěla, aby otázka působila tak provokativně, jak zněla, ale teď se jí vybavila Josephova odpověď: To ano. Hodně silný pocit.


    Všichni předpokládali, že jeho smrt byla nehoda, ale co když nebyla? Co když – napůl opilý azkouřený – se Joseph rozhodl, že spadne přes palubu? Přemýšlela nad situací, vjaké byl: nedávno přišel ooba rodiče; Aaron ho vyhodil zModré; zbytek posádky na něj byl naštvaný, že se na loď vrátil jako černý pasažér – aže jeho největší spojenec na lodi, Lana, odmítl.


    Mohla to být sebevražda?


    Dech se jí zkrátil. Jako by vkajutě už nebylo dost vzduchu. Potřebovala prostor. Vzduch. Polil ji pot, stoupal jí vzhůru po krku, až jí začaly vlhnout vlasy. Seškrábala se dolů zpostele aněkolikrát se rychle nadechla.


    Rozrazila dveře do chodby – ale tam vzduch nebyl onich chladnější. Nechtěla jít zpátky do salonu, kde byli ostatní, ani nahoru na palubu, kde řádil déšť. Nebylo kam jít – nikde nebyl žádný zasraný prostor!


    Aniž pořádně věděla, co dělá, prošla chodbou avešla do kajuty, kterou Heinrich sdílel sJosephem. Místnost byla prázdná abylo vní oněco chladněji, zápach nakyslého potu se tu mísil sdeodorantem.


    Josephův spacák pořád ležel na horní posteli, jeho plátěný batoh pohozený na něm. Bosým chodidlem se opřela ohranu spodní postele avytáhla se nahoru, aby na něj dosáhla. Její ruce uchopily ztuhlou prosolenou látku apřitáhly si ji blíž. Cítila se jako zloděj, když batoh rozepnula astrčila ruku dovnitř.


    Překvapilo ji, jak málo tam toho je – pamatovala si, že batoh byl nacpaný téměř kprasknutí, když se dívala, jak si ho Joseph nakládá na záda, zatímco se na Filipínách loučili –, ale teď zněj vytáhla jen pár věcí. Nejdřív našla hromádku oblečení – dvě stejné modré košile, černé kraťasy atři páry trenýrek. To bylo veškeré oblečení, které ssebou měl. Pak přišla toaletní taštička. Vní byla žiletka, pěna na holení, kostka mýdla vplastové mističce pokryté mýdlovou špínou, repelent, kartáček na zuby apasta.


    Téměř na samém dně batohu našla knihu: Špion zVietnamu. Na odřené přední stránce byl vyobrazený svalovec přikrčený vdžungli spuškou na rameni. Bylo to zvláštní, působila jako knížka pro kluka, bez pochyby byla plná bitev, výbuchů akrvavých válečných podrobností. Čekala něco vznešenějšího apohled na tento tenký, opotřebovaný román jí připomněl, jak mladý Joseph byl. Ajak málo života mu zbývalo.


    Vbatohu našla ještě pár dalších věcí: sluneční brýle, tři pera, pas. Nalistovala zadní stránku auviděla tam jeho fotografii, vybledlý snímek, na kterém měl Joseph oholenou hlavu. Jeho plné jméno znělo Joseph Pierre Melina. Připadlo jí zvláštní, že se to dozvěděla až teď.


    Vpostranní kapse měl zastrčenou koženou peněženku. Když ji otevřela, našla 500 amerických dolarů. Vzpomněla si, jak Aaron tvrdil, že Joseph zjachty vystoupil, protože mu došly peníze – tady byl důkaz, že lhal. Ačkoliv to nebyla žádná velká částka, stačila by pokrýt ještě alespoň tři týdny na Modré. Lana přemýšlela, proč když Aaron Josepha nevyhodil kvůli penězům, se ho tak rezolutně chtěl zbavit.


    Vbatohu bylo posledních pár věcí: hromádka čtyř stejných černých notesů svázaných gumičkou. Lana nevěděla, proč ji překvapilo, že jich našla několik – jestliže Joseph psal poezii rád, dávalo smysl, že vprůběhu svých cest zaplnil víc než jeden.


    Představila si ho, jak sedí ohnutý nad svým notesem, píše za svitu své čelovky ana čele se mu ze samého soustředění dělá vráska. Když vytahovala první sešit, zaváhala, přemýšlela, jestli je to vhodné, aby narušila jeho soukromí – ale co když jsou vsešitech odpovědi na otázky, jež by jim pomohly pochopit, co se stalo? Možná by je mohla ukázat Dennymu apoprosit ho, aby je přeložil.


    Vytáhla první sešit zpod gumičky aotevřela ho.


    Stránky byly pokryté skloněným písmem. Snažila se porozumět řádu francouzsky psaných slov. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že celá stránka byla popsaná jen jediným slovem, pořád dokola.


    Désolé.


    Je mi to líto.


    Otočila stránku – auviděla přesně to samé. To slovo jí plavalo před očima. Otáčela další stránky, ale na každé stálo stále totéž: tisíce atisíce slov lítosti.


    Zvedla další notes anamátkou ho otevřela na jedné stránce: Désolé. Désolé. Désolé.


    Zavrtěla hlavou, až se zapotácela. Všechny čtyři Josephovy sešity byly popsané slovy lítosti. Co ti bylo, Josephe, tak líto?


    „Lano?“


    Prudce se otočila auviděla Heinricha, jak stojí ve dveřích do kajuty akouká na ni. Pak se podíval na Josephovy věci aoči se mu rozšířily. „Co se to tady děje?“ řekl odměřeně.


    Lana zrudla. „Jen jsem prohledávala Josephovy věci.“


    „Proč?“


    „Já… já nevím… prostě jsem musela. Nemůžu pořád pochopit, co se vlastně stalo.“


    Heinrich nic neřekl, jen na ni dál zíral.


    „Nemůžu uvěřit tomu, že už tu není – že to, co se děje, je skutečností. Je to tak smutné.“


    „Ano. To je,“ řekl nepřesvědčivým hlasem.


    Lana rychle sbalila Josephovy věci, zatímco se Heinrich díval. „Promiň, měla jsem se tě nejdřív zeptat, než jsem sem vlezla.“


    Pohlédl na svůj vlastní batoh, který byl připevněný ke konci jeho postele. „Našla jsi něco zajímavého?“


    Mohla mu říct oJosephových sešitech pečlivě popsaných slovy lítosti, ale nechtěla mu prozradit tuhle osobní informaci, vzhledem ktomu, že se Heinrich sJosephem nikdy nekamarádil. „Nic zvláštního.“


    Pokývl hlavou apak následovalo dlouhé mlčení, zatímco se oba snažil přijít na něco, co by mohli říct.


    „Jak se má Shell?“ zeptala se Lana konečně.


    Narovnal se. „Fajn. Proč se ptáš?“


    „Příliš jsem ji vposlední době neviděla. Nezdá se mi, že je ve své kůži.“


    Heinrich pokrčil rameny. „Je to teď pro všechny těžké… Po tom, co se stalo Josephovi.“


    „To ano,“ souhlasila Lana.


    Pak Heinrich ustoupil ze dveří, aby mohla vyjít ven.


    * * *


    Po zbytek odpoledne Lana snikým nemluvila. Moře bylo příliš rozbouřené na to, aby si mohla číst nebo kreslit, atak okénkem sledovala rozdivočelý oceán.


    Těsně před osmou hodinou večerní si natáhla nepromokavý oblek avyšla se Shell na palubu, aby převzaly svou hlídku. Denní světlo nahradila tma, ale déšť stále padal, vítr sfoukával těžké kapky stranou, zmáčel jí obličej abodal do očí.


    Denny, jehož střídaly, na ně zakřičel pár informací ohledně kurzu avětru ařekl jim, aby se přicvakly. Chvíli počkal, baterku namířenou na Lanin harnes, dokud ho nezahákla ukormidla. Pak pokývl hlavou abeze slova slezl do podpalubí, vlasy promočené apřipláclé khlavě.


    Shell se chopila kormidelního kola ajen sobtížemi se jí dařilo držet ho vyrovnaně. Lana se postavila vedle ní, nohy zapřené, aby neupadla. Vítr napínal plachtu, vlny narážely do boku lodi atříštily se opalubu jako bílá strašidelná sprcha. Jako by osedlaly vyhazující asvíjející se zvíře, jež vypínalo svaly avyfukovalo slaný dech.


    Kůže pod nepromokavým oblekem byla horká – lepkavá od potu asoli – Lana by si nejraději stáhla oblečení avestu anechala se opláchnout deštěm.


    Podívala se na příď, jež byla vtomto počasí stěží vidět. Dnes na ní nikdo nebude sedět, zatímco bude stoupat aprobíjet se vlnami. Doba, kdy na ní za klidných nocí sedával Joseph, nohy spuštěné dolů, sešit na klíně, se zdála být tak daleko.


    Désolé. To bylo jediné, co psal, pořád dokola, každou noc. Napadlo ji, zda měl opravdu vúmyslu ukončit svůj život? Představila si ho, jak ve tmě stojí na kraji Modré, překračuje zábradlí, dívá se na temnou vodu – apak skáče. Pokud to byla sebevražda, pak bylo moře možná tím správným místem: nemusel skákat zžádné velké budovy, složitě upevňovat oprátku, ani kupovat pistoli. Voda tu prostě byla astačilo do ní vkročit. Pak člověk jen plave, pozoruje matné světlo lodi, jak se vzdaluje, nikdo na palubě oničem neví. Člověk ví, že ho nikdo nenajde, je to konečné rozhodnutí. Položit se na záda, dívat se na hvězdy ačekat.


    Ale co když to tak vůbec nebylo? Co když to nebyla sebevražda? Co když uklouzl aspadl do vody, zoufale volal opomoc, plaval za jachtou – ale opilá posádka ho přes vítr avlny neslyšela?


    Po hladině se knim hnal náhlý poryv větru aShell pevně stiskla kormidlo. Lana se přidržela nosníku azapřela se nohama. Když do nich poryv narazil, drátěné úpony stěžně zaskřípaly azaúpěly jako mučené zvíře. Vlna zopačného směru se jim postavila do cesty, nadzdvihla jachtu ata po ní klouzala dolů, příď narazila do další vody apo palubě se roztříštily proudy vody.


    „Jsi vpořádku?“ zakřičela Shell vedle ní.


    „Ano!“ zavolala vodpověď acítila, jak jí srdce vhrudi tluče. Byla moc ráda, že není na hlídce sama. Nechtěla by být na palubě sama, ne dnes vnoci.


    * * *


    Když Laně skončila hlídka, odešla do salonu vděčná, že se může schovat před větrem adeštěm. Oblečení měla promočené, apřestože teplota vzduchu byla příjemná, byla jí zima.


    Vsalonu bylo vlhko ahorko. Banány zhnědly azměkly, kuchyňku prostupoval jejich nepříjemně nasládlý zápach. Zvažovala, jestli by je neměla hodit přes palubu, ale představa, že by se měla vypotácet nahoru, banány vjedné ruce, druhou se přidržovat lodní přepážky, schodů, zábradlí – chytit se čehokoliv, co by jí pomohlo neupadnout – ji odradila.


    Rozepnula si vestu, svlékla nepromokavý oblek apověsila ho vzadu vkoupelně vedle ostatních. Na podlaze byla kaluž vody, která se ve světle třpytila. Napadlo ji, že by ji měla vytřít mopem, aby po ní někdo neuklouzl, ale nakonec ji tam nechala.


    Vestoje vypila sklenici vody asnědla hrst oříšků. Rukou se přidržovala kuchyňské desky. Pak šla do koupelny avyčistila si zuby. Když se zadívala na svůj odraz vzrcadle, nepřekvapilo ji, že má pod očima tmavé kruhy arozcuchané mokré vlasy jí visí přes obličej. Vyplivla pastu do umyvadla, hřbetem ruky si utřela pusu aodplížila se do kajuty.


    Vkajutě se vznášel nakyslý, vlhký zápach zvratků anemytého těla aLana by byla ráda nechala otevřené dveře, aby mohla vyvětrat, ale věděla, že by se kvůli vlnám stále otevíraly azavíraly. Kitty měla kposteli připevněnou látkovou postranici. Byl to kus plátna, jenž byl podél přední strany lůžka uchycen pod matrací apo stranách zavěšen za háčky, aby člověk zpostele nevypadl, když se jachta nakláněla ze strany na stranu.


    Lana připevnila svou vlastní postranici, vylezla do postele azůstala ležet na spacáku. Jeho lesklý povrch se jí lepil na zadní stranu nohou. Bylo to hrozně klaustrofobické – temná tma, strop kajuty jen necelých deset centimetrů nad obličejem, postranice blokující východ. Zkontrolovala její háček, zda ho může lehce odepnout.


    Položila si ruku na břicho adlouze vydechla. Cítila, jak ji vzduch opouští. Za dvě hodiny ačtyřicet pět minut ji čeká další hlídka. Pomalu se nadechla, vnímala, jak se jí hrudní koš roztahuje. Snažila své myšlenky soustředit jen ajen na dýchání – ale ty se kolébaly aotřásaly spolu sjachtou.


    Josephova smrt se nad ní vznášela jako zatuchlý výdech blízko obličeje. Její potřeba zjistit, co se mu stalo, všechno pohltila aotázky jí zaplnily mozek. Měl to Joseph vplánu? Byla to nehoda? Hledali jsme ho dostatečně dlouho? Proč Aaron tvrdil, že Joseph nemá dost peněz, aby mohl na Modré zůstat? Aproč bylo pro Aarona tak důležité být do patnáctého března na moři?


    Začala přerušovaně amělce dýchat. Přetočila se na bok asnažila se na vodě zahlédnout světlo. Hustý déšť zakrýval nebe ihvězdy ajen matné světlo vycházející zjachty osvětlovalo moře. Bylo to, jako by pluli poslepu, prodírali se nekonečnou bezbřehou masou vody. Přála si, aby mohla stisknout tlačítko pause. Vystoupit zjachty. Připomenout si, jaké to je, když se zem nehýbe avšude je klid.


    „Kit,“ zašeptala do tmy tenkým hlasem. Postranice působila jako zeď mezi nimi, nemohla se naklonit dolů, proplést své prsty sKittyinými, jako to dělaly prvních pár nocí na palubě. „Kit, jsi vzhůru? Pořád musím myslet na Josepha.“


    Měla pocit, že zaslechla, jak se Kitty hýbe, jak odkopává přikrývku.


    „Kit?“ zašeptala znovu.


    Lana čekala, srdce se jí bušilo. Ale jediné, co se zespodu ozvalo, byl Kittyin dech.

  



  
    22.

    Tenkrát
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    Té noci Lana téměř nespala. Probudila se sleknutím avzpřímeně se posadila – hlavou bouchla onízký strop nad palandou. „Do prdele,“ zaklela arukou si třela vršek hlavy. Vlasy měla mastné aztuhlé solí.


    Zdál se jí zlý sen. Nemohla si ho vybavit dost na to, aby si vzpomněla, očem byl, ale cítila, že vněm byla voda – hrůzný pocit ztoho, jak se pod ní prohlubuje nicota.


    „Lano?“ zašeptala Kitty tenkým hlasem. „Stalo se ti něco?“


    „Měla jsem zlý sen.“


    Podívala se na hodinky. Bylo osm hodin ráno. Snažila se vzpomenout, kdy skončila její druhá hlídka. Před dvěma hodinami? Možná před třemi? Rytmus těla měla rozhozený akosti ztěžklé únavou. Vypotácela se zpostele azeptala se Kitty: „Jak se cítíš?“


    Kitty ležela na zádech, oči zavřené, ruce podél těla, jako by ležela na pitevním stole. Byla bílá jako křída.


    „Pořád je ti zle?“


    Kitty přitakala.


    „Co takhle něco kjídlu?“


    „Nejsem si jistá, jestli něco pozřu.“


    Kitty říkala, že má pocit, jako by iten nejmenší pohyb – sousto nebo pár slov – stačil ktomu, aby se narušila křehká rovnováhu mezi zvracením anezvracením.


    „Přinesu ti nějaké vločky – suché. Bez mléka. Musíš se posilnit.“


    „Tak jo.“


    Vkuchyňce dělala Shell na sporáku kávu, do hrnce nalévala šálek trvanlivého mléka. Aaron stál vedle ní, zády kLaně, aříkal: „…ještě tři nebo čtyři dny, než dorazíme do Palau – podle toho, jak se ta tlaková níže zachová.“


    „Co si myslíš, že se stane, až tam dorazíme? Ohledně Josepha?“


    „Myslíš jako, že nahlásíme, že jsme měli černého pasažéra aže nám spadl přes palubu? Budeme vprdeli, to je, co se stane.“ Aaron zavrtěl hlavou avytáhl si ze skříňky skleničku, do které nalil džus.


    „Bréráno,“ řekla Lana.


    Shell se otočila. Na chvíli se zahleděla na Lanin obličej apak se zeptala: „Dáš si kafe?“


    Lanino srdce permanentně bušilo osto šest, přesto se však cítila zpomalená. Přitakala. „Ráda.“


    Aaron řekl Shell: „Mluvil jsem otom sostatními – otom, co bychom měli udělat, až dojedeme do Palau – ale myslím, že bychom neměli říct nic.“


    Shell přestala míchat kávu vhrnci. „Že bychom neměli nic říct?“


    Lana se podívala na Aarona, který jim začal říkat: „Heinrich poukázal na to, že nikdo nevěděl, že Joseph byl na Modré, když jsme opouštěli Filipíny. Ani my ne. Podle papírů tam pořád je. Takže, když nic neřekneme, bude se mít za to, že je stále na Filipínách. Stejně nemá rodinu, která by se oněj strachovala, když se snimi nespojí – tak proč bychom to měli vůbec hlásit.“


    Lana zavrtěla hlavou. „To je šílené.“


    Aaron se kní otočil. „Co si myslíš, že udělají, až tam dorazíme ařekneme jim, že jsme ztratili jednoho člena posádky – ale že neměl papíry?“


    Lana nic neřekla.


    „To se jim rozhodně líbit nebude. Modrou zadrží kvůli vyšetřování. To může trvat měsíce. Všechny nás budou vyslýchat. Představte si, jak se do nás pustí tisk. Budou ztoho nadšení! Chcete, aby byl váš obličej rozmázlý uvás doma vnovinách? Nemáme jim co říct – nikdo nic neviděl, nikdo nic neslyšel.“


    „To myslíš vážně?“ řekla Lana.


    „Zvažuji všechny možnosti.“


    „Možná bychom si otom měli promluvit všichni společně,“ řekla Shell diplomaticky.


    „Souhlasím,“ řekl Aaron. „Chtěl jsem kvůli tomu svolat posádku – všichni se sejdeme. Abudeme hlasovat.“


    „Budeme hlasovat otom, zda informovat úřady, že jeden člen naší posádky zemřel?“ řekla Lana nevěřícně.


    Když Aaron znovu promluvil, jeho hlas byl měkčí. „Podívej se, vím, že to je těžké. Každý je zničený ztoho, co se stalo, ale musíme se stím vyrovnat. Všichni potřebujeme trochu času na přemýšlení, takže si promluvíme zítra. Vosmnáct nula nula.“


    Za den apůl budou rozhodovat, zda popřou Josephovu existenci nebo ne.


    * * *


    Laně se třásly ruce, když odnášela kávu amisku suchých vloček do kajuty. Nemohla uvěřit tomu, co Aaron navrhoval.


    Strčila loktem do dveří auviděla Kitty, jak sedí na posteli, aDennyho, jak se sedí na jejím druhém konci.


    Ať už mluvili očemkoliv, náhle přestali aotočili se kLaně.


    Následovala chvilka trapného ticha. Pak Kitty zvedla zápěstí. „Denny mi udělal náramky proti mořské nemoci.“


    Lana se podívala dolů aopravdu uviděla na jejích zápěstích dvě potítka, jež měla uprostřed páskou přilepená víčka od lahví. Ta teď tlačila na Kittyiny tlakové body na vnitřní straně zápěstí.


    Lana se podívala na Dennyho. „To je od tebe hezké.“


    Pokrčil rameny. „Za zkoušku to stojí.“


    Lana podala Kitty misku svločkami, pak zavřela dveře do kajuty aopřela se oně. Rukama objala hrnek skávou. Její vůně zaplnila kajutu.


    Začala jim vyprávět, očem sAaronem vkuchyni mluvili. „Chce zítra večer všest vyhlásit skupinové hlasování.“


    Denny přitakal. „To už víme.“


    „Vy už to víte?“ řekla apodívala se zjednoho na druhého.


    „Denny mi to právě říkal,“ řekla Kitty. Vložila si do úst vločky azačala je pomalu žvýkat.


    „Musím už jít,“ řekl Denny. „Za pár minut mi začíná hlídka.“ Když procházel kolem Lany, jeho paže se otřela ojejí pas. Vzhlédla apohlédla mu do očí. Snažil se usmát, ale jeho bledě modré duhovky vypadaly sklesle.


    Když byl pryč, Lana řekla: „Nemůžu uvěřit tomu, co Aaron navrhuje. Je to naprosto šílené. Kdyby se to stalo komukoliv jinému zposádky, tak by takhle neuvažoval.“


    Kitty odstrčila misku svločkami aznovu si lehla.


    „Nemůže prostě předstírat, že se nic nestalo. Hlasovat: Pojďme na něj zapomenout.“


    „Ne,“ řekla Kitty potichu azavřela oči.


    „Ani nevíme, co se mu do prdele stalo!“


    „Byla to nehoda,“ řekla Kitty, hlas se jí znovu vytrácel, takže její slova již nebyla téměř slyšet.


    * * *


    Když Lana nastoupila na svou denní hlídku, byla vděčná, že může být sama. Skučící vítr odvál její únavu aseděla schoulená vnepromokavém obleku. Déšť jí kapal zkapuce dolů, ruce pevně svíraly kormidelní kolo aoči pozorně sledovaly obzor.


    Když byly vysoké vlny, byl autopilot na Modré kničemu. Jachta se musela řídit manuálně, aby na vlny narážela vmístech nejmenšího odporu. Zustavičného boje skormidlem ji bolely svaly na pažích.


    Jednou četla článek oženě, jež se sama plavila kolem světa. Psalo se vněm, že nejtěžší ze všeho – horší než nedostatek spánku, čerstvého jídla afyzické vyčerpání – bylo být na moři sám se svými myšlenkami, které se pořád točily dokola, anebylo nic, co by je zté smyčky vymanilo. Lana to pořádně nechápala, dokud jim pevnina nezmizela zdohledu – ale teď, když se mohla soustředit jen ajen na moře kolem sebe, ten prostor jakoby rozšiřoval její myšlenky.


    Svírala kolo apřemýšlela nad Aaronovým návrhem, že Josephovu smrt nenahlásí. Jeho důvody chápala – samozřejmě ani ona nechtěla, aby proběhlo vyšetřování, ani aby jachtu zabavili –, ale jak mohli tu zprávu oJosephovi jen tak zahrabat, když ani nevěděli, co se pořádně stalo?


    Přitiskla tu otázku kmozku asnažila se najít odpověď. Zatím ji napadaly jen dvě možnosti: za prvé, jeho smrt byla pouhou nehodou, nebo za druhé, Joseph svou smrt naplánoval.


    Ale byla tu také třetí možnost, ta, kterou si připouštěla jen zdráhavě: že do jeho smrti byl někdo zapletený. Pořád zde byla spousta věcí, která nedávala smysl, jak to, že Aaron chtěl být té samé noci, kdy Joseph umřel, na moři, ataké proč nikdo nepřiznal, že něco viděl. Mezi posádkou panovala podivná atmosféra, jako by si za každými dveřmi lidé něco šeptali.


    Lana zavrtěla hlavou arukou si přejela přes hruď; možná že na ni jen začal doléhat nedostatek spánku, který nahrával do karet paranoii adělal ztragické nehody něco temnějšího.


    * * *


    Když jí skončila hlídka, šla se podívat na Kitty. Ta spala, srukama stočenými pod bradou. Původně měla vúmyslu vylézt na horní postel ana pár hodin se také prospat, ale byla neklidná ajako na trní.


    Chtěla vidět Dennyho – vkrást se do jeho kajuty astrávit sním pár minut osamotě. Hrozilo, že ji někdo může zahlédnout, ale se vším, co se kolem dělo, se to nezdálo být důležité. Od té doby, co Joseph zmizel, mezi nimi panovalo zvláštní napětí aLana si uvědomila, jak moc ho teď potřebuje.


    Jak procházela chodbou kzádi, uslyšela Aaronův hlas. Ozýval se zjeho kajuty. Znělo to, jako by stál na druhé straně dveří jen několik centimetrů od ní.


    Lana se zastavila anaslouchala.


    „Já vím, že to tak není,“ řekl Aaron prudce.


    Pak zaslechla přidušený druhý mužský hlas – Heinrichův, napadlo ji –, který zazníval zdruhé strany kajuty.


    „Ty stím nesouhlasíš?“ říkal stále naléhavějším tónem. „Copak seš zasranej idiot? Dobře víš, co se stalo, nebo ne?“


    Jachta pod ní se zhoupla aLana se musela zachytit rámu dveří, aby neupadla, když naslouchala.


    Teď už zjejich rozhovoru moc neslyšela, protože Aaron mluvil tlumenějším hlasem, ale zachytila jeho zlostný výbuch, když prohlašoval: „Nebuď blázen! Co se tím změní?“


    Heinrichova odpověď byla nezřetelná, ale musel hovořit docela dlouho, protože Aaron pak hlasitě vydechl ařekl: „Podívej se, mně se to nelíbí onic víc než tobě.“


    Lana nadskočila, když zaslechla tupou ránu, jako by pěst narazila do zdi.


    Zadržela dech, čekala, až znovu promluví. Pak se ozval Aaronův hlas: „Takhle to bude nejlepší. Pamatuj si to.“


    Ochviličku později zaslechla kroky, jak někdo přecházel kajutou ke dveřím aLana vystřelila chodbou zpět ke svému pokoji. Vevnitř se přitiskla ke dveřím as bušícím srdcem přemýšlela, očem to tam hergot mluvili.


    Opůl hodiny později si odešla do kuchyně připravit svačinu aocitla se tam sama sAaronem.


    „Aarone,“ řekla astoupla si před něj. „Když jsme byli na Filipínách, řekl jsi nám, že Joseph se rozhodl zModré vystoupit, protože mu došly peníze.“


    „No a?“


    „Ajá vím, že to není pravda.“


    „Fakt?“ řekl Aaron, ajak se jí podíval do očí, uviděla, jak mu planou.


    „Nech toho, Aarone. Přestaň nám vykládat nesmysly. Proč jsi ve skutečnosti chtěl, aby Joseph zlodi vystoupil?“


    Jeho spodní čelist se pohybovala ze strany na stranu, jak osebe drtil zuby. „Řeknu ti proč,“ řekl kovovým hlasem. „Něco jsem oněm zjistil. Něco, co se mi vůbec nelíbilo. Nechtěl jsem mít někoho takového na své jachtě.“


    „Někoho takového?“


    „Měl jsem poslouchat svůj instinkt. Od samého začátku se mi Joseph nezdál. Tak jsem si ho prověřil. Azjistil jsem oněm pár věcí.“


    Lana si vybavuje, jak viděla Aarona aDennyho vycházet zinternetové kavárny těsně předtím, než odjeli zFilipín, Aaronův zrudlý obličej. Ao několik hodin později Josephův odchod.


    „Co jsi zjistil?“


    „Děláš, že jsi Josepha dobře znala, možná ti to řekl?“ Aaron se odmlčel. „Než odjel zFrancie, byl podezřelý zvraždy.“


    „To je šílené.“


    „Případ od soudu pro nedostatek důkazů odložili, ale Joseph byl jejich jediný podezřelý.“


    Lana cítila, jak se jí ruce podél těla začínají třást. „To není možné. Koho? Koho měl údajně zabít?“


    Aaron se na ni dlouze zadíval. „Tohle je ta opravdu hezká část příběhu: své rodiče.“


    „Ale ti zemřeli při požáru.“


    „Ano – při požáru, který Joseph založil.“


    „Ne! To ti nevěřím.“


    Pokrčil rameny. „Je mi jedno, čemu věříš.“


    Lana cítila, jak jí do krku stoupá horkost ašíří se do obličeje, když si uvědomila, že Aaronovo vysvětlení dává smysl. Vzpomněla si na černé sešity popsané jediným slovem: Désolé. „Jestli to je pravda, proč jsi neřekl něco dřív?“


    „Myslel jsem si, že jsem to vyřešil tím, že jsem ho požádal, aby odešel. Ale ten idiot se pak samozřejmě vetřel na loď jako černý pasažér.“ Zavrtěl hlavou. „Vím, že to byl tvůj kamarád, Lano, aje mi líto, že Joseph umřel – opravdu líto –, ale nebyl tím, čím sis myslela, že je.“


    Když se otočila achystala se kodchodu, Aaron řekl: „Jo, abych nezapomněl, Lano. Ještě jednu věc. Vzpomínáš si, že jsme hlasovali, jestli se ty aKitty můžete připojit kposádce Modré? Možná tě bude něco zajímat: ne všichni hlasovali pro.“

  



  
    23.

    Nyní
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    Uplynuly minuty, možná ihodiny, když tu oblohu náhle zaplňuje hučivý zvuk. Lana zvedá zrak khustým, šedivým mrakům. Cítí se omámená, neví, jak dlouho tam seděla. Na těle má husí kůži, pokožku má bledou astudenou.


    Hukot se ozývá níž aníž, vzduch jako by se otřásal sním. Rozhlédne se kolem, zvědavá, co ten zvuk vydává – lodní motor, nějaký stroj, možná...


    Apak jí to dojde: je to helikoptéra.


    Že by pátrací tým? Přinášejí nové zprávy? Přišla oněco důležitého, zatímco se procházela po přístavu? Chce rozpárat mraky, zadívat se vzhůru apodívat se dovnitř.


    Pak, jako silou myšlenek, zmraků vyletí bílo-červená helikoptéra jako přízrak. Na boku má velkými písmeny napsáno Pobřežní hlídka. Naplní ji jasné světlo naděje: určitě veze posádku. Kitty je uvnitř.


    Náhle se rozběhne, běží tím směrem, kterým se stáčí helikoptéra. Parkoviště je tím nejrovnějším prostranstvím, které zde viděla – určitě to bude tam. Její sandály při běhu plácají obeton asvetr jí sklouzává zjednoho ramene dolů.


    Když dobíhá khlavní budově, je celá zadýchaná. Před ní se otevírají dveře aShellini rodiče přebíhají betonovou plošinu spolu sPaulem Carterem. Muž ve svítivě oranžové vestě stojí uprostřed parkoviště, nad hlavou mává dvěma jasně zbarvenými vlajkami.


    Paul Carter zvedá ruku, aby jim naznačil, že dál nesmějí. Shellini rodiče se drží za ruce. Řekli jim, že Shell bude vhelikoptéře? Lana přemýšlí, jak dlouho se procházela po přístavu – hodinu? Dvě? Oco přišla?


    Rychle se postaví vedle Paula Cartera, jednou paží si chrání šátek na hlavě, aby ho vítr zhelikoptéry nestrhl. Položí mu ruku na paži azatřese sním. „Kdo je uvnitř?“ říká. Křičí hlasitěji: „Ti, co se zachránili?“


    Paul Carter se otáčí, konce jeho knírku se vlní ve větru. „Ano!“


    Srdce jí poskočí.


    Helikoptéra sklesá níž, listy vrtule protínají mlhavé odpoledne. Hluk je ohlušující aLana si chytá lem šatů mezi koleny, aby se jí vtom větru nenadouvaly.


    Poté, co helikoptéra dosedne, se asi minutu neděje nic. Lana nevidí, kdo je uvnitř, ať se snaží sebevíc. Přeje si, aby se rotory přestaly točit, aby mohla přemýšlet, dýchat.


    Pak se dveře helikoptéry otevřou aven vylézá muž vkombinéze. Podává ruku někomu, kdo vystupuje hned za ním. Postava schoulená pod stříbrnou dekou.


    Lana přivírá oči, které slzí, snaží se něco vidět.


    Poznává dlouhé opálené nohy, blonďaté vlasy spadající přes aluminiovou deku.


    Shell! Slézá po schodech dolů, vlasy jí divoce vlají kolem obličeje, rukou pevně svírá ruku muže, který jí pomáhá.


    Shellina matka si přikládá prsty kústům, jako by nemohla uvěřit, že to je opravdu její dcera – živá, stojící na pevné zemi – po všech těch měsících. Zničehonic se Shellina matka rozběhne kupředu, vítr jí vytrhává vlasy zuhlazeného culíku.


    Když ji Shell spatří, zastaví se apřekvapením jí klesne brada. Ruce se zvednou kobličeji, orámují její tváře. Hlavou nevěřícně vrtí. Pak se Shell vpotácí do napřažených paží své matky apevně se obejmou.


    Shellin otec se drží vpozadí, paže přitištěné ktělu. Pleť má šedou arty pevně sevřené, jako by zadržovaly vzlyk. Po chvíli se vydá knim. Když dojde ke své ženě adceři, rozevře paže apřitiskne svou rodinu ksobě. Drží je pevně, svou hlavu přitisknout kShellině.


    Lana má slzy na krajíčku, když si vzpomene na svého otce; chybí jí, uvědomí si. Pak ten pocit odsune stranou adívá se za Shell – čeká, doufá. Prosím Kitty. Buď uvnitř.


    Někdo se pohne aLana vidí, jak vystupuje někdo další.


    Heinrich.


    Na něj nikdo zrodiny nečeká, ale Shell se rychle otočí apřitáhne ho do svého vlastního rodinného kruhu, bere ho kolem pasu, jako by ho chtěla ukotvit.


    Lana se na ně dívá. Je to zvláštní vidět ty dva kamarády spolu na pevnině. Vytrženi zkontextu Modré vypadají jinak.


    Dívá se znovu na helikoptéru ačeká, že se objeví další člověk, ale ozve se jen hlasité zacvaknutí. Dveře helikoptéry se zavřely.


    Mrkne. To nemůžou být všichni. Udělá krok kupředu, jako kdyby jí chtěla zabránit, aby odletěla. Musí přece vystoupit ještě další lidé – ještě tu není Kitty. AAaron.


    Počkejte! Počkejte!


    Ale rotory helikoptéry nabírají rychlost, točí se rychleji arychleji, ata se zničehonic odlepí, ocas jako první, astoupá vzhůru koblakům.


    * * *


    „Co ostatní? Kde jsou?“ volá Lana adívá se za helikoptérou, dokud ji nespolknou mraky.


    Lidé se začínají přesouvat khlavní budově. Chce zakřičet: Zastavte! Nesmíte odletět! Protože kde je Kitty? Kde je Aaron? Nechápe, proč nebyli vhelikoptéře. Otáčí se na patě ahledá někoho, kdo by jí podal vysvětlení, ale Shell aHeinrich jsou obklopeni Shellinými rodiči anemůže se knim dostat.


    Zrakem spočine na Paulu Carterovi, který kráčí khlavní budově apospíchá za ním. „Počkejte!“


    Pohlédne přes rameno, ale pokračuje dál vchůzi.


    „Prosím! Počkejte!“ zavolá znovu adobíhá ho. „Kde je zbytek posádky? Helikoptéra se pro ně vrací?“


    Obrací se kLaně. Vnímá, že před nimi kráčí khlavní budově Shell aHeinrich zobou stran obklopeni Shellinými rodiči advěma zdravotníky. Nechce je ztratit zdohledu – je to, jako by ještě nebyli skutečností, jen zjevením odplouvajícím zdohledu.


    „Je mi líto,“ říká Paul Carter aLanin pohled se znovu vrací kjeho obličeji. „Nebyla jste včekárně, když jsem ostatním sděloval nové zprávy. Pátrací výprava našla záchranný člun – ale na palubě byli jen dva lidé.“


    „Dva?“ Shell aHeinrich. „Kde jsou ostatní?“


    Zavrtí hlavou aříká: „To zatím nevíme.“


    Lanu polila horká vlna obav. Snaží se pochopit nastalou situaci: to, že Kitty nebyla vzáchranném člunu, může znamenat jen jediné – ona aAaron jsou vmoři. Ale Modrá ztroskotala již před několika hodinami. Mohli bez záchranného člunu vůbec přežít?


    „Ale záchranářská helikoptéra… je tady,“ říká apohlíží na prostor, kde před chvílí byla. „Kdo je hledá?“


    „Na místě je druhá helikoptéra advě lodě, jež zachytily volání opomoc. Můžu vás ujistit, Lano, že děláme, co je vnašich silách, abychom je našli.“

  



  
    24.

    Tenkrát


    [image: ]


    Toho večera, kdy mělo dojít ke skupinovému hlasování, stála Lana vkuchyni, jednu nohou zaháknutou za rohem skříňky, aby se udržela na nohou, když otevírala konzervu sfazolemi.


    Všichni měli příliš mnoho práce abyli příliš unavení, aby mysleli na jídlo, ahlad začínal jitřit již tak křehké emoce. Lana se rozhodla, že připraví jednoduchou večeři srýží, kterou si posádka bude moci sníst, až bude mít chvilku odpočinku. Doba, kdy společně večeřívali na palubě, všichni dohromady, talíře na kolenou, vedle sebe vychlazené pivo, konverzace volně plynoucí pod hvězdami jasného nebe, se zdála velmi vzdálená.


    Vyhlédla ven deštěm bičovaným lodním otvorem auviděla divoké vlny, jak se valí na Modrou, naráží na její trup azmítají jí. Začínala si zvykat na kakofonii zvuků – na vítr, jenž se opíral do plachet, na skřípějící úpony stěžně, na vibrující talíře acinkající skleničky, vrzání dřevěných částí jachty, jak loď zápasila svlnami. Neustálý pohyb ahluk se staly tak přirozenou součástí dne, že kdyby vítr zničehonic přestal foukat, nebyla si jistá, zda by bez něj mohla spát.


    Lana se snámahou odvrátila od okénka asáhla pro hrnec. Jednou rukou ho držela rovně, zatímco druhou do něj nasypala pytlík rýže. Zalila ho vodou apřikryla pokličkou, pak upravila ohrádku na sporáku, aby vní hrnec pevně držel. Ve skříňce sjídlem hledala plechovku sekaných rajčat, zatímco se rukou držela dveří skříňky, aby při nárazu vlny nespadla. Byla ráda, že se může soustředit na činnost vaření, protože za několik minut se vsalonu sejde posádka, aby si promluvila oJosephovi.


    Když Lana přecházela kuchyňkou pro poslední čerstvou papriku, šlápla nohou na mokrou část podlahy zrovna ve chvíli, kdy se loď sklonila dolů. Hodilo ji to na záda, nohy se zvedly zpodlahy, takže na zlomek vteřiny se zdálo, že je má nad hlavou.


    Přistála tvrdě na zádech – vyrazilo jí to dech. Ležela na zemi, všoku, ústa otevřená, lapajíc po dechu.


    „Proboha!“ vykřikl někdo apospíchal po schodech za ní. Zničehonic se vedle ní krčil Denny, voda znepromokavého obleku kapala na její teplou kůži. „Nestalo se ti nic?“


    Chtěla mu říct, že nemůže dýchat, že má stažené plíce – jako by byla pod vodou –, ale nemohla ze sebe ta slova vypravit.


    Pak se jí hruď náhle uvolnila aplíce se znovu naplnily vzduchem. Prudce vdechla acítila, jak jí tělem proudí opojný pocit.


    „Jsi zraněná? Můžeš se hýbat?“ zeptal se Denny arychle si sundal kapuci nepromokavého obleku zhlavy.


    „Mám jen… vyražený dech,“ vypravila ze sebe. Ležela ačekala, až se jí zklidní dech, ale moře jí nedopřálo žádného odpočinku ajachtou dál smýkalo do všech stran, takže klouzala po podlaze kuchyně. Nakonec se jí podařilo postavit se na nohy.


    Denny byl bílý vobličeji. Přitáhl si ji ksobě. „Lano,“ řekl, rty přitisknuté kjejím uším, „musíš být opatrná. Není tu žádná pomoc…“ Držel ji pevně, jeho mokré vlasy se jí lepily na teplou tvář.


    Zavřela oči asoustředila se ten pocit, že ji drží vnáručí. Zdálo se to být už týdny, kdy naposledy jeden druhého objali. Bylo jí jedno, že jí nepromokavý oblek zmáčí šaty nebo že ji na tváři tlačí zip. Prostě zůstala, jak byla, oči zavřené, cítila, jak jí po tváři proudí slzy.


    „Lano? Copak je?“ zeptal se měkce.


    Nemohla najít slova, kterými by to popsala.


    „Prosím,“ řekl po chvíli, „řekni mi to.“


    „Já… ani nevím, co říct.“ Hluboký, ledový neklid se vní hromadil od té doby, co odjeli zFilipín. „Nic není, jak má být. Počasí… To, že jsme tak daleko od pevniny… Atmosféra na lodi… Napětí mezi námi.“ Odmlčela se. Doufala, že Denny něco řekne, ale on dál mlčel, pohled upřený na její obličej. „Ao Josephovi nikdo neřekne ani slovo. Jako bychom si ani nebyli schopni připustit, že jsme to podělali. My všichni. Ateď budeme hlasovat,“ řekla nevěřícně, „otom, co bychom měli udělat.“


    Denny uvolnil své sevření aLana okrok odstoupila, přidržujíc se kuchyňské desky. Podívala se mu zpříma do očí ařekla: „On zemřel, Denny. Jeden zčlenů naší posádky zemřel. Jak můžeme dělat, že se nic nestalo?“


    „Já…já…“ zavrtěl hlavou.


    „Pokud nic neoznámíme, bude to, jako by Joseph nikdy neexistoval. Jako bychom se rozhodli – protože je to pro nás výhodnější – vymazat ho zdějin.“ Do krku jí stoupla vlna emocí, situace rozjitřila bolestné vzpomínky na zradu jejího otce.


    Denny se na ni pozorně zadíval, jeho pohled zkoumal její obličej.


    „Nepřipustím, aby se to Josephovi stalo,“ řekla Lana. „Nemůžu.“


    * * *


    Všichni se shromáždili kolem stolu vsalonu – dokonce iKitty, jež seděla ohnutá spytlíkem na zvratky na klíně. Byla příšerně bledá, ale vočích měla náznak jasu, jejž tam Lana neviděla již několik dní.


    Shell aHeinrich neseděli vedle sebe. Aaron se posadil do čela stolu, poblíž lodního otvoru, aby mohl dohlížet na to, co se děje na palubě. Plachty byly skasané aautopilot zapnutý, takže teoreticky by měli mít pár minut, aby si mohli promluvit.


    „Vezmeme to zkrátka,“ začal Aaron. „Všichni víme, proč jsem svolal tuhle schůzku – abychom si promluvili oJosephovi.“ Rozhlédl se kolem dokola stolu. „Už je to tři dny, kdy jsme zjistili, že je nezvěstný. Snažili jsme se ho najít – aděkuji vám všem za vaši pomoc –, ale bohužel, jsme si vědomi toho, že šance ho najít byla od začátku mizivá.“


    Lana cítila, jak se jachta zvedá na vlně azapřela se. Rána, kdy narazili do údolí vlny, jí otřásla tělem aAaron se zašklebil, jak se zapotácel proti lodní přepážce arukou si chránil zraněné rameno.


    „Všichni máme problémy se stím, co se stalo, vyrovnat – ale nechci, aby se někdo zvás cítil, že je za to zodpovědný. Vzhledem ktomu, že jsem kapitánem lodi, měl jsem Josephovu bezpečnost na starosti já, ne vy. Vím, že se všichni dohadujete otom, co se vlastně stalo. Až do této chvíle jsme všichni předpokládali, že to byla nehoda – že Joseph byl opilý nebo zkouřený ana chvíli zapomněl, co dělá. Vminulosti se to stalo už mnoha námořníkům, na to vezměte jed.“ Odmlčel se. „Ale nemyslím si, že to je to, co se mu stalo. Myslím si, že pravda je daleko smutnější.“


    Lana cítila, jak jí tělem stoupá hučící horko.


    „Domnívám se, že Joseph měl vplánu se zabít.“


    Vsalonu všechno ztichlo. Venku se vítr opíral do plachet, vlny narážely do trupu, ale ustolu panovalo naprosté ticho.


    „Ale proč?“ zeptala se Shell.


    Aaron spočinul zrakem na Laně. „Včera jsme si sLanou otom promluvili, viď, Lano?“ řekl ausmál se na ni.


    Ta poznámka ajeho přátelský tón ji úplně rozhodily.


    „Lana mi vynadala – ato oprávněně –, že jsem vám na rovinu neřekl pravý důvod, proč jsem požádal Josepha, aby Modrou opustil. Měla pravdu, když po mně chtěla vysvětlení, ajá vám ho teď také podám.“ Avysvětlil jim, co se dozvěděl oJosephově minulosti ao jeho obvinění ze smrti rodičů.


    Lana se rozhlédla kolem stolu; všichni poslouchali se zaujetím. Když se pohledem vrátila zase kAaronovi, pomyslela si: Ten právník se vtobě nezapře. Pečlivě volený tón, dokonce ivšeobsažná slova jako „my“ a„nás“ byly součástí hry, jež mu měla přilákat spojence. Když mluvil, změkčil hlas, hovořil pomalu akoukal se každému znich do očí. Dokonce si našel čas na to, aby se oholil aoblékl si čisté tričko, takže vypadal jako ztělesnění sebevědomého kapitána, který má situaci pod kontrolou.


    Aaron mluvil dál. „Věřím tomu, že – ne, řeknu to jinak. Vím, že Joseph litoval toho, co udělal. Prohlédl jsem jeho věci pro případ, že vnich bylo něco důležitého, co by nám pomohlo pochopit, co se stalo, anašel jsem tohle.“ Položil doprostřed stolu hromádku čtyř notesů včerných kožených obalech – jako by předkládal důkazy porotě.


    „Lana už je viděla,“ řekl aznovu se na ni rychle podíval, „ale vy ostatní budete asi překvapeni, když uslyšíte, že všechny sešity jsou stránku za stránkou vyplněny slovy lítosti.“


    Uvědomila si, že Heinrich musel Aaronovi říct, že ji přistihl, jak se probírá Josephovými věcmi.


    Členové posádky otevírali jeden sešit za druhým aprolistovávali stohy lítosti, zatímco Aaron pokračoval: „To, co jsem věděl ojeho minulosti, ato, co jsem našel vtěchto sešitech, mě přinutilo zamyslet se nad tím, proč se na loď vplížil jako černý pasažér. Kčemu mu to bylo? Věděl, že jakmile se dostaneme do Palau, vyhodím ho. Oco mu tedy šlo? Proč se vystavovat takovému nepohodlí astresu, když by mohl na palubě zůstat jen otýden déle? Proto mě napadlo, že možná vůbec neměl vplánu dojet až do Palau. Co když měl vlastně vúmyslu skočit přes palubu? Akdyž by nikdo nevěděl, že na lodi je, nikdo by nevěděl, že se ztratil.“


    Domluvil achvíli jen tak seděl, dopřával ostatním čas vstřebat jeho slova. Po chvíli znovu promluvil: „Ať už byla Josephova smrt nehoda – nebo něco, co si naplánoval –, pořád to nemění nic na skutečnosti, že jeden zčlenů naší posádky je mrtev. Anám teď zbývá se rozhodnout, co uděláme, až doplujeme do Palau.


    Měl jsem tu příležitost si otom promluvit už téměř skaždým zvás, apřirozeně každý má jiný názor. Proto jsem svolal tohle skupinové hlasování, abychom se rozhodli – společně –“ řekl, sdůrazem na to slovo, „zda Josephovu smrt nahlásíme úřadům.“


    Klidně přejížděl pohledem zjednoho na druhého. „Přemýšlel jsem nad tím velmi dlouho aobávám se, že pokud úřadům nahlásíme jeho zmizení, dostaneme se do velkých potíží. Joseph ani nebyl na seznamu naší posádky. Budou chtít vědět, proč snámi cestoval ilegálně. Pak nám budou klást otázky ohledně jeho smrti, jako proč jsme pili, proč neměl harnes azáchrannou vestu.


    Obávám se, že by se vyšetřování mohlo proměnit vhon na čarodějnice. Snejvětší pravděpodobností nám Modrou zabaví, dokud případ nevyřeší, což může zabrat několik měsíců. Je také možné, že už nám Modrou nikdy nevrátí.“


    Na chvíli se odmlčel avystoupil několik schůdků klodním otvoru, aby se ujistil, že loď stále udržuje správný kurz. Vypadal klidně avýkonně, sálala zněj autorita.


    Když se vrátil ke stolu vsalonu, podíval se na ně ařekl: „Alternativní možnost je prostá – neřekneme nic. Neuděláme nic. Nikdo nic neví. Nikdo nebude nic vyšetřovat. Joseph je mrtev – to už nezměníme. Ale máme vliv na to, co se bude dít dál.“


    Shell rozhodila ruce azeptala se: „Ale co když Joseph někomu řekl, že se plaví na Modré?


    „Plachtil snámi kolem Filipín. Ale vlodní dokumentech je zapsáno, že tam také vystoupil. Podle papírů je Joseph stále na Filipínách. Nikdo ho neviděl, když nastoupil zpátky na jachtu, vzhledem ktomu, že nikdo znás neměl ani ponětí, že se na ní ukryl.“


    Heinrich přitakal.


    „Podstatou je, že Joseph zemřel tragickou smrtí – je to tragédie, se kterou budeme muset všichni žít –, ale nechci tu tragédii nafouknout víc, než je nutné, tím, že do ní zatáhneme úřady.“


    Lana chápala, co se Aaron snažil říct: Kčemu to povede, když to nahlásíme úřadům? Joseph bude pořád stejně mrtvý. Ale nějak se jí nezdálo, že je to správné. „Co když existuje někdo, kdo ho hledá?“


    „Žádnou rodinu nemá. To víme,“ odpověděl Aaron. „Joseph nám to řekl.“


    „Aco přátelé?“ zeptala se Shell.


    „Zmínil se vám někdy onějakých?“ vyzvídal Aaron na posádce.


    Všichni zavrtěli hlavou.


    Lana se podívala zokna na bolestně prázdný oceán, kde vlny tančily primitivní tanec pod chmurnou oblohou. „Neříci nic se nezdá být správné.“


    „To, co není správné, je, že nám Joseph umřel pod nosem. Selhali jsme,“ řekl Aaron vážně. „Ale,“ řekl, „stím už nic neuděláme. Teď se musíme rozhodnout. Nikomu se to nelíbí, ale musíme – jako posádka – dojít krozhodnutí, co uděláme dál.“


    Lana ho pozorovala aznovu si říkala, jak dobře to Aaron dělá – absorbuje zodpovědnost avinu, tvrdí, že cítí stejnou úzkost jako zbytek posádky –, ale přesto, dělal to až moc dobře.


    „Nejsprávnější bude, když budeme orozhodnutí hlasovat,“ řekl Aaron. „Doufám, že jste všichni měli dost času ověcech přemýšlet, čeká nás teď totiž to nejtěžší skupinové hlasování, jaké jsme zatím museli udělat.“
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    Tenkrát
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    „Věřím, že už víte, co si myslím, že bychom měli udělat,“ řekl Aaron zčela stolu, „ale aby to bylo naprosto jasné, hlasuji, abychom úřady oJosephově smrti neinformovali.“


    Pak byla řada na Heinrichovi. Seděl se zdviženou bradou, záda vzpřímená aLanu nepřekvapilo, když řekl: „Souhlasím sAaronem. Nevím, co dobrého by pro nás – nebo pro Josepha – vzešlo ztoho, kdybychom do celé záležitosti zatáhli úřady. Co se stalo, stalo se.“


    Jak prosté! Pomyslela si Lana azavrtěla hlavou. Bylo to příliš jednoduché říct něco takového, prostě ztoho jen tak vycouvat, dělat, že se nic nestalo. Až na to, že se to stalo. Joseph byl mrtev, aalespoň ona to nenechá jen tak.


    „Lano, teď ty,“ řekl Aaron.


    „Nemohu ani uvěřit tomu, že tady sedíme adiskutujeme otom. Je to šílené, že zvažujeme udělat něco jiného než říct pravdu. Nemáme právo rozhodovat, co by bylo správné nebo co by bylo nejlepší udělat – měli bychom udělat to, co je čestné.“


    Pohlédla na posádku kolem stolu. Nikdo nepřikyvoval, ani nebručel slova souhlasu, jako když mluvil Aaron. Měla pocit, že by měla přijít snějakým protiargumentem, alespoň se pokusit názory vyvážit, ale cítila, jak se jí do tváří vlévá krev, když se kní upíraly zraky ostatních. „Já jen… věřím, že… byl to náš kamarád a…“ Laně došla nit avěta vyzněla naprázdno. Odkašlala si, ale jediné, co ze sebe dostala, bylo: „Já hlasuji pro to, říct úřadům pravdu.“


    Vedle sebe cítila Dennyho tělesné teplo. Ruce měl sepjaté na klíně, žíly na jejich hřbetech hrdě vystupovaly. Cítila čerstvou vůni potu, jež mu stoupala zkůže. Byl další na řadě aLana si uvědomila, že nemá ani ponětí, jak bude hlasovat.


    Spohledem upřeným přímo na Aarona řekl jasným hlasem: „Já také hlasuji pro to, abychom úřadům sdělili pravdu.“


    Aaronovi se rozšířily oči. Denny aAaron hlasovali vždy stejně – Lana ještě nezažila, že by mezi nimi došlo krozkolu. Chtěla zasunout svou ruku do Dennyho ruky, pevně ji stisknout aříct: Děkuju.


    Po chvilce se Aaronovi podařilo srovnat rysy do alespoň trochu neutrálního výrazu, ale žíla na straně spánku mu dál prudce tepala.


    Teď byly dva hlasy pro to oznámit úřadům pravdu adva proti.


    „Shell?“ vyzval ji Aaron, aby hlasovala jako další.


    Lana pohlédla na Shell. Na horním rtu se jí vytvořily tenké korálky potu. Pohled měla upřený na své ruce, které pevně svíraly stůl.


    Když promluvila, hlas se jí mírně třásl, jako by měla pláč na krajíčku. „Je mi líto,“ řekla, aniž se komukoliv podívala do očí. „Ale já hlasuji pro to, abychom to úřadům nenahlásili.“


    Laně se zklamáním sevřel žaludek. Myslela si – doufala –, že Shell bude volit jako Denny aona. Chovala se vždy tak vyrovnaně afér, že Lanu její rozhodnutí upřímně překvapilo.


    „Je mi to opravdu líto,“ řekla Shell, zrak stále upřený na své ruce, „…ale já jen… nechci přijít oModrou.“


    Aaron souhlasně pokýval hlavou.


    Zbývala už jen Kitty aLana přemýšlela, co se stane, pokud hlasy budou vyrovnané – tři pro atři proti. Takové hlasování ještě nezažila, protože jich vždy bylo sedm. Budou si házet korunou?


    „Kitty?“ řekl Aaron.


    Kittyina kůže vypadala šedivě. Několikrát polkla apak její hlas vyšel ven vpodobě sotva slyšitelného šepotu. Dívala se Aaronovi do očí, když říkala: „Hlasuji, abychom úřadům nic neříkali.“


    „Cože?“ vyprskla Lana.


    Kitty na ni krátce pohlédla, pak svůj zrak zase odvrátila.


    „To jsou čtyři hlasy proti dvěma ve prospěch neoznámení Josephovy smrti úřadům,“ řekl Aaron. „Věřím, že jsme dospěli krozhodnutí.“


    Laniny dlaně prudce práskly ostůl, až se zatřásl. „Ne!“


    Všichni na ni zírali.


    „To nemůžeme udělat!“ řekla posádce. Pak se otočila ke Kitty: „Jak jsi mohla? Nemůžu uvěřit, že to považuješ za správné rozhodnutí –“


    „Lano,“ vložil se do toho Heinrich. „Hlasovali jsme. Máme tu demokracii.“ Promluvil vyrovnaným, ale přísným tónem. „Je to velmi těžké. Pro nás pro všechny. Ale hlasování skončilo. Rozhodnutí padlo.“


    „Ale je to špatné rozhodnutí!“ Ztěžka vydechla, ruce jí sklouzly ze stolu azanechaly po sobě mokrou stopu.


    Tady, stovky mil od pevniny, se zdálo, že sklouzli odpadní jímkou do nějaké alternativní reality, kde pravidla aintegrita byly něčím pohyblivým anestálým.


    * * *


    „Co to do prdele bylo?“ dožadovala se Lana, sotva za nimi zaklaply dveře do kajuty.


    Kitty klesla na postel anatáhla se na záda. Zavřela oči.


    „Nemohu tomu uvěřit. Hlasovala jsi proti mně!“


    „Nebyla jsem proti tobě,“ řekla Kitty, bezbarvým hlasem. „Hlasovala jsem pro to, co si já myslím, že je nejlepším rozhodnutím.“


    „Takže popírat Josephovu smrt je tím nejlepším rozhodnutím?“ zeptala se Lana. „Jak, jak si můžeš myslet, že to je to správné? Musela jsi prohlédnout Aaronovu právnickou maškarádu. Bylo to zasrané představení. Všechny zmanipulovat, aby byli na jeho straně.“


    „Nebylo to otom být na jeho – nebo na tvé – straně. Bylo to otom, co si myslíme, že bude nejlepší udělat.“


    „Nejlepší?“ řekla Lana vzteky bez sebe. „Pro koho nejlepší? Rozhodně ne pro Josepha. Nikdo oněm ani nemluví. Je to, jako by nikdy neexistoval. Zdá se mi, že jsem jediná, kdo po něm truchlí, jediná, které záleží na tom, co se mu stalo.“


    „Nejsi. Věř mi, to nejsi,“ řekla Kitty upjatě. „Ale víš, co si říkám? Mysli na jeho rodiče – ti chudáci spali vnoci doma, když jim zapálil střechu nad hlavou. Kdo něco takového udělá? On musel –“ náhle zastavila, jako by jí došla nit.


    „Takže kvůli něčemu co údajně udělal vminulosti, nezáleží na tom, že umřel?“


    „Samozřejmě že ne!“ řekla Kitty zvýšeným hlasem, který se teď vyrovnal Laninu. „Jen se snažím být pragmatická. Joseph je mrtvý ahrabat se vtom súřady nic nenapraví.“


    „Aty si myslíš, že oto mi jde? To si všichni myslí?“


    „Ne. Nemyslím. Já jen, že Aaron říká –“


    „Ať jde Aaron do prdele! Možná že je tady kapitánem, ale naše rozhodnutí za nás dělat nebude.“


    „Oto se ani nesnaží. Hlasovali jsme, Lano.“


    „Volili jste špatně.“


    Kitty se teď vzpřímeně posadila, obličej napjatý. „Vážně? Bylo nás tam kolem toho stolu šest ačtyři znás dospěli ke stejnému rozhodnutí. Co když ty jsi volila špatně? Ty jsi ta, co lidi ponouká proti sobě. Ty se vyděluješ. Akvůli čemu? Uvědomuješ si, že náš názor může být stejně cenný jako tvůj? Napadlo tě to?“


    „Aaron něco skrývá.“


    „Ty jsi ta, co nám neřekla, že už viděla Josephovy sešity. Ty jsi ta, kterou se Joseph snažil té noci políbit – amně si se otom ani nezmínila. Zdá se mi, že jestli někdo něco skrývá, tak jsi to, Lano, ty.“

  



  
    26.

    Nyní
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    Lana přechází chodbou sem atam akouše si tvrdou kůži kolem nehtů.


    „Lano?“


    Bleskově se otočí. Shell stojí ve dveřích do čekárny – Heinrich vedle ní. Shell má do černa opálené holé nohy ana sobě obrovský mužský svetr. Vlasy má rozpuštěné, přes rameno jí visí změť blonďatých spletenců.


    Je to už osm měsíců. Když je Lana naposledy viděla, přelézala zModré na jinou loď, slzy na krajíčku.


    „Oba jste vpořádku,“ říká Lana.


    Shell kní natáhne ruce apevně se obejmou. Lana nasává vůně, jež má spojené sjachtou: sůl, olej amatný nádech meruňkového šamponu, který Shell vždycky používala.


    „Jsi na Novém Zélandu,“ říká Shell avrtí hlavou.


    „Jsem tu od té doby, co jsem vystoupila zModré,“ říká Lana austupuje.


    SHeinrichem se neobejmou, ale on říká: „Jsem rád, že tě vidím. Právě jdeme ke zdravotníkům na prohlídku.“


    Na vnitřní straně kolene má ránu, čerstvou akrvavou, kterou bude potřebovat zašít. Lana asi na Shell zírá, protože ta říká: „Když jsme narazili do toho kontejneru, srazilo mě to na zem. Koleno se mi zachytilo oouvazník.“


    Lana kývá, jako že souhlasí, ale nerozumí – vůbec ničemu. Její mozek se prohýbá pod tíhou otázek. „Co se tam stalo?“


    Heinrich aShell stojí bok po boku av prudkých výlevech střídavě vysvětlují. Shell popisuje, jak byli všichni na palubě, když se skontejnerem srazili – jak jim náraz podrazil nohy. Pak začala dovnitř proudit voda, zespoda nahoru, dírou vtrupu.


    Heinrich je šedý vobličeji, když přebírá vyprávění otom, jak Aaron vyslal nouzové volání, jak pumpovali vodu ven, sváděli prohranou bitvu se zaplavujícím mořem. Aaron jim přikázat vyházet všechnu přebytečnou váhu, aby se zpomalila rychlost, jakou se jachta potápí. „Házeli jsme přes palubu všechno,“ říká Heinrich. „Batohy, polštáře, jídlo, náhradní lana, paddleboard, rybářské pruty, nářadí, knihy, počítače – všechno. Vyprázdnili jsme nádrž na vodu, nádrž na palivo, dokonce jsme začali strhávat čalounění ze sedadel, matrace – cokoliv mohlo zpomalit příliv vody, ale té přitékalo víc avíc…“


    Heinrich přestane mluvit, Lana cítí, jak se potřebuje podělit okaždý detail, dostat ze sebe tu hrůzu uplynulých hodin, převyprávět ji zkaždého úhlu. Pokládá Shell otázky, dokonce iLaně, chce slyšet, jak se věci vyvíjely ina pevnině. Často zavrtí hlavou, ruce zvedá knebi. Občas sklouzne do němčiny azpod jeho opálení vykukuje podivně mléčná barva, jako by ty hodiny vzáchranném člunu smyly opálení, jež se vjeho kůži za ta léta nastřádalo.


    Lana naslouchá, jak jim Aaron přikázal nasednout do záchranného člunu asám nastoupil jako poslední. Všech pět pozorovalo, jak se Modrá potácí vmoři jako hadrová panenka, veškerá její krása aelegance nakonec pohlcena vlnami.


    „Kitty?“ ptá se Lana. „Co se stalo sKitty?“


    Shell se zlomí hlas, když popisuje, jak jim vlny převrhly člun aDenny, Aaron aKitty zněj vypadli. „Viděli jsme je před sebou ve vodě – ale vítr odfoukával člun pryč, rychleji, než zvládali plavat. Nemohli se knám dostat.“


    Lana zavírá oči, představuje si Dennyho tělo, jak ho vytahují zvody – našli ho jen proto, že měl ksobě stále připevněný lokátor EPIRB.


    Lana ví, že by se neměla ptát, ale musí znát Shellin aHeinrichův názor: oni tam byli, ona ne. „Myslíte si, že je možné, aby tam někdo takhle dlouho přežil?“


    „Pátrací výprava je pořád hledá,“ říká Heinrich, „ataké jsou vté oblasti dvě lodi.“


    „Ano,“ souhlasí Shell. „Spousta lidí je stále hledá.“ Ale ikdyž to říká, všichni vědí, že je možné nikdy nenajít toho, kdo spadl přes palubu. Všichni zposádky to vědí, po tom, co se stalo…


    Jako déšť mezi ně vtrhne vzpomínka na Josepha. Ti tři se na sebe dlouze zadívají. Je to chvíle, jež vsobě obsáhne mnoho pravd avzpomínek; otevírání azavírání dveří analéhavé volání Josephova jména; tlak dalekohledu do očních jamek; otočení ráhna, když změnili směr plavby; hlasování, když seděli vtichosti namačkaní kolem stolu vsalonu.


    Ten pohled má vsobě tolik minulosti aváhy, že jejich zraky se nakonec skloní kzemi.


    * * *


    Když tak teď stojí vedle Shell aHeinricha, Lana ví, že jim musí říct oJosephově sestře. Už toho dnes prožili dost, ale Aimee Melinová je někde mezi těmito zdmi ahledá odpovědi aLana je musí varovat.


    Výraz vobličeji ji asi prozradil, protože Shell kní přistupuje blíž, hlavou nakloněnou na stranu, aptá se: „Lano, co je ti?“


    Podívá se zjedno na druhého. „Joseph,“ říká, „měl sestru.“


    Shell zamrká. „Sestru?“


    „Ne,“ říká Heinrich avrtí hlavou. „Řekl nám, že žádnou rodinu nemá… Kdo ti to řekl?“


    „Ona je tady. Hledá ho.“


    Shell se vypaří zobličeje všechna barva. Otevře ústa, ale nic neřekne.


    „Tady?“ opakuje Heinrich, oči rozšířené.


    Lana přitaká. „Joseph jí prý napsal, když byl na Filipínách, že dojede na Nový Zéland, achtěl se tam sní setkat.“


    „Panebože,“ říká Shell. „Ona si myslí, že je pořád naživu.“


    Lana přitaká.


    „Co jsi jí řekla?“ ptá se Heinrich ostře.


    „Nic. Nevěděla jsem, co říct.“


    Heinrich se podívá na Shell. „Do prdele. Co budeme dělat?“


    * * *


    Za jejich zády se ozvou kroky. „Promiňte?“


    Všichni tři se sleknutím otočí.


    Stojí tam žena, dívá se na ně amírně se usmívá.


    „Vy jste Heinrich, že ano?“


    Ten je zírá před sebe. Nic neříká.


    „Jsem jednou ze zdravotnic, které zavolali, aby vás prohlédli,“ říká veselým tónem. „Můžu si vás na chvíli vypůjčit, abych zkontrolovala, že je všechno vpořádku?“


    Lana na něm vidí, jak se mu ulevilo, že takhle žena není Josephova sestra. Podívá se na Shell ana Lanu, jako by čekal, že mu řeknou, co má udělat. Shell kněmu přistoupí ado ucha mu řekne: „Pak přijď za námi.“ Adodá: „Něco vymyslíme.“


    Když Heinrich azdravotnice zmizí zdohledu, Shell si přejede rukou přes obličej. Pod ostrým světlem zářivky na chodbě Lana vidí, jak je vyčerpaná. „Nemůžu uvěřit, že měl sestru. Celou tu dobu musela…“


    „Já vím,“ říká Lana.


    Chvíli tam stojí beze slova aLana pak říká: „Musíme jí říct, že je mrtvý.“


    Shell souhlasně přikývne.


    „Víš, že bude chtít vědět, co se stalo.“


    „Já vím.“


    „Co jí řekneme?“ ptá se Lana azblízka si Shell prohlíží.


    Shell jí pohled vrací. „Já doopravdy nevím.“


    „Já vím, že to nikdo zvás tenkrát nechtěl slyšet – anechcete to pravděpodobně slyšet ani teď – ale jsem si jistá, že Josephova smrt byla víc než jen nehoda.“


    Čeká, že ji Shell zarazí. Ale neudělá to.


    „Co si myslíš, že se stalo, Shell?“


    „Nejdřív jsem si byla jistá, že Joseph uklouzl. Spadl přes palubu. Stoprocentně.“


    „Ateď?“


    Shell se podívá na nohy. „Teď nevím.“


    „Zjistila jsi něco?“


    „Myslím, že všechno to, co jsi říkala… ty pochybnosti… ve mně zůstaly.“


    Lana vidí, že to není všechno. Čeká.


    „Něco mi nechce dát pokoj,“ říká Shell. „Asi to nic není – nic důležitého –, ale týká se to Aarona.“

  



  
    27.

    Tenkrát
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    Po skupinovém hlasování byl Aaron tou poslední osobou, se kterou by chtěla Lana trávit čas, ale protože spolu měli noční hlídku, neměla na výběr.


    Postavila se na okraj kokpitu, Aaron se chopil kormidla. Noční vítr jí bičoval obličej avysoušel oči. Přesto zírala do tmy anechávala vítr odfoukávat vyčerpání, jež hrozilo, že ji přemůže.


    Ačkoliv svůj pohled upírala vpřed, cítila vedle sebe Aaronovu ocelovou přítomnost apředstavovala si, jak mu na rtech pohrává sebevědomý úsměv svědomím, že skupinové hlasování se vyvinulo tak, jak chtěl.


    Byl dobrý – to mu musela nechat –, podařilo se mu naklonit na svou stranu všechny kromě ní aDennyho. Přehrávala si tok jeho krátkého proslovu, jak vybral fakta, která se mu hodila, avypustil ta, která ne – jako to, že povolil posádce během plavby pít anevyžadoval nošení harnesů. Teď mohl klidně spát, cesta Modré již nebude ohrožena Josephovým stínem.


    Měla radost, že Denny volil stejně jako ona. Nechtěla hádat, jak bude volit, vědoma si jeho pevného pouta sAaronem – ale potvrdil jí, že je schopen se rozhodnout sám za sebe.


    Půl hodiny předtím, než měla jejich hlídka skončit, na ni Aaron zakřičel: „Můžeš už jít klidně spát.“


    Kus Lany chtěl zůstat až do samotného konce, aby mu dokázala, že ji nemůže ovládat – ale na druhou stranu byla vyčerpaná. Vzhledem ktomu, že Kitty byla upoutaná na lůžko, zbytek posádky se musel na hlídkách střídat po třech hodinách – ai když Lana měla šanci spát, cítila se tak zničená, že se jí jen sobtížemi dařilo usnout.


    „Tak jo,“ řekla Aaronovi ave stoje odcvakla svůj harnes. Když přecházela ke schodům, řekl: „Lano? Doufám, že tě to hlasování moc nerozhodilo.“


    Zastavila se, zdálo se jí, že vjeho tónu zaslechla náznak úsměvu. „Víš,“ řekla, aotočila se kněmu, „to, že jsme hlasovali, neznamená, že se tím výsledkem musím řídit. Zákony se nevytvářejí na téhle jachtě. Předpokládám, že to – jako právník – víš.“


    Ztuhl.


    Vzpomněla si, jak chytil Josepha pod krkem – amrštil sním proti lodní přepážce. Jak moc by ho musela vydráždit, aby na ni vztáhl ruku? Stačil by jedno mávnutí paže ashodil by ji přes palubu – anikdo by to neviděl.


    Udělal krok směrem kLaně. Snížil hlas ařekl: „Jsi svobodnou osobou, Lano. Co uděláš – nebo řekneš –, až se dostane do Palau, záleží jen na tobě. Ale nemysli si, že se budeš moct vrátit na Modrou. Máme tady demokracii apouze lidé, kteří to přijmou arespektují, můžou na jachtě zůstat.“


    „Samoúčelnou demokracii.“


    Chtěla kolem něj projít, ale Aaron se jí postavil do cesty. Naklonil se dopředu, ústy se téměř dotýkal jejího ucha. „Pamatuj si, kdyby probíhalo vyšetřování, ty jsi byla poslední, kdo sJosephem byl. Všichni jsme viděli, jak po tobě vyjel, Lano. Amně se nezdálo, že bys ztoho byla nějak nadšená. Upřímně řečeno, nevím, jak by si to úřady vyložily.“


    * * *


    Když vlezla do podpalubí, třásly se jí ruce. Denny stál udřezu analéval si vodu do skleničky. Pohlédl na ni azeptal se: „Co se děje?“


    „Aaron teď…“ odmlčela se apodívala se zpátky kotvoru. „Myslím, že mi Aaron právě vyhrožoval.“


    „Cože?“ Denny vmžiku zpozorněl. „Co ti řekl?“ Položil sklenici apozorně naslouchal, když mu převyprávěla rozhovor.


    Domluvila aDenny si dlaněmi protřel oči. Všimla si, jak má pod nimi tmavé kruhy, jako by už několik dní nespal. „Myslím, že jsi to špatně pochopila. Aaron umí být tvrdý aříkat věci bez servítek – ale nikdy by ti nevyhrožoval. Zní to, jako by stebou jen mluvil na rovinu – pokud se někdo postaví proti výsledku skupinového hlasování, Aaron je požádá, aby jachtu opustili.“


    „To vím… jenže to bylo takové… nevím… jako by vtom bylo něco víc.“ Zavrtěla hlavou. „Nemá mě rád, Denny.“


    „To není pravda. Jen mu to dlouho trvá, než lidi pořádně pozná. Av poslední době je toho na něj moc.“


    Lana nevěděla, jestli mluví oJosephovi, nebo oněčem úplně jiném.


    „Můžu se tě na něco zeptat?“


    „Jasně.“


    „První den, který jsme sKitty strávily na Modré – jely jsme do té krásné laguny mezi skalami – jste hlasovali, zda nám nabídnete, abychom se kvám připojily.“


    Denny přitakal.


    „Aaron mi řekl, že ne všichni byli pro.“ Odmlčela se apak se zeptala: „Kdo byl proti?“


    „Na to nemůžu odpovědět. Víš, že ohlasování nemluvíme.“


    „Prosím,“ řekla jemně, „je to pro mě důležité.“


    „Proč?“


    „Byl to Joseph?“


    „Joseph?“ zopakoval Denny překvapeně. „Ne, ten to nebyl.“


    Co tím tedy Aaron myslel? Přemýšlela, jak moc se na jachtě pletichaří… Lidé zadržují drobné informace, přetvářejí skutečnosti, nechávají události vyblednout. „Kdo to tedy byl? Aaron?“


    Denny se podíval do stropu. Všimla si, jak mu ohryzek vystoupl azase klesl, jak těžce polkl. „Podívej, bude to znít hrozně… ale byl jsem to já.“


    Tváře jí vzplály. „Proč?“


    „Líbila ses se mi, Lano. Od samého začátku, kdy jsem tě potkal vNorappi. Ale věděl jsem, že když budeš na jachtě… bude to…“ odmlčel se arukou si prohrábl vlasy. „Těžko se to vysvětluje…“


    „Tak to nevysvětluj,“ řekla Lana. Otočila se, že odejde, ale chytil ji za paži aobrátil ji ksobě.


    „Prosím, nech mě to alespoň zkusit.“ Pohled měl upřený do jejích očí, když vysvětloval: „Věděl jsem, že když nastoupíš na Modrou, nebudu mít jinou šanci než se do tebe zamilovat.“ Polkl. „Ale také jsem věděl, jaký Aaron je. Jaká jsou pravidla. Vždycky jsem to věděl.“


    Vytrhla mu ruku. „Nevěděla jsem, že jsi takový zasraný milovník pravidel, Denny.“


    * * *


    Když přišla do kajuty, Kitty spala. Lana ve tmě štrachala vpřední kapse batohu, až konečně našla čelovku. Vylezla na horní postel, srdce jí tlouklo osto šest.


    Nemohla uvěřit tomu, že Denny hlasoval proti tomu, aby nastoupila na jachtu. Co to mezi ním aAaronem bylo? Denny na ni vždy působil velmi sebevědomě, překvapilo ji tedy, že se tak lehce podroboval Aaronovi. Ikdyž vjiných věcech – jako hlasování oJosephovi – si stál za svým.


    Vhlavě měla zmatek. Byli na moři již tak dlouho, že cítila, jak jí to neustálé naklánění ahoupání oceánu zaplavuje mozek ai její myšlenky se hýbají ve stejném nahodilém rytmu. Pořád byla přesvědčena otom, že Josephův případ je nedořešený, ale nezdála se být schopna udržet fakta vhlavě, jako by skaždou vlnou jedna myšlenka odplula ajiná ji nahradila.


    Lana začínala chápat, že jachta nevypráví jen jeden příběh, odehrává se na ní tolik příběhů, kolik je členů posádky. Lidé spali aprobouzeli se vjinou dobu, takže vývoj událostí přebíral každou chvíli někdo jiný abylo téměř nemožné vysledoval zapomenutou podrobnost nebo překroucenou pravdu.


    Zapnula čelovku, vytáhla skicák zpod matrace analistovala prázdnou stránku. Potřebovala zvážit situaci logicky. Tužkou napsala jména všech, kteří měli té noci, kdy se Joseph ztratil, hlídku.


    20:00–22:00 Shell


    22:00–00:00 Lana


    00:00–02:00 Aaron


    02:00–04:00 Kitty


    04:00–06:00 Heinrich


    06:00–08:00 Denny


    Všichni se shodli, že naposledy ho viděli, jak sedí sLanou na přídi, což bylo zhruba vjednu hodinu ráno, během Aaronovy hlídky. Pak už si nikdo nevzpomíná, že by ho viděl. Denny šel spát jako první, po něm Lana. Ostatní pili dál do rozličných hodin. Všeobecný předpoklad byl, že se Joseph ztratil někdy mezi první ašestou hodinou ranní.


    Probírala se seznamem jmen, začala uDennyho. On aJoseph byli přátelé – často je viděla, jak spolu hovoří rychlou francouzštinou aJoseph se směje Dennyho vtípkům nebo se ho ptá na překlad, na kterém Denny pracoval. Byl vposteli dřív, než se Joseph ztratil, aprotože jeho další hlídka byla až ráno, mohla ho zrovnice vyškrtnout.


    Prokristovyrány! Co to dělá? Rukou si otřela ústa. Leží tu jako nějaký podělaný detektiv, píše jména přátel na papír, spekuluje, představuje si, dedukuje. Možná že problém je vní. Nepotřebovala vědět, že Denny spal nebo že neměl hlídku, když se Joseph ztratil – protože mu věřila.


    Hodila tužku na postel asvěsila hlavu do dlaní. Musí toho nechat – přestat být posedlá tím, co se Josephovi stalo. Přemýšlela, jak to zvládají rodiče unesených dětí nebo rodiny obětí vraždy, když pachatele nevypátrají. Jak může někdo stakovou nejistotou žít? Pochybnost jí rozežírala zevnitř, byla podezřívavá aposedlá touhou najít odpověď.


    Vypnula čelovku, přetočila se na záda aněkolik minut se snažila zklidnit svůj dech. Měla pocit, že se její svět smrskl na prostor jachty. Všechno mimo ni se zdálo být nereálné, jako nedosažitelný sen.


    Stále si představovala jména na seznamu: Aaron, Kitty, Heinrich aShell. Možná by se nad nimi mohla zamyslet, akdyž skončí, slíbila si – bude po všem. Nechá toho.


    Znovu zapnula čelovku anapsala Aaronovo jméno. Neměl Josepha rád anetajil to. Tím, že se na loď vplížil jako černý pasažér, ohrozil Aaronovu existenci, život, který si na oceánu tak pečlivě vytvořil. Kdyby byl Joseph pořád snimi vdobě příjezdu na Palau, Aaron by měl vážné problémy. Ilegálně by do země dovezl člověka bez řádných dokladů. Ale bylo to dost závažné na to, aby zabil?


    Pokud by Josephova smrt byla doopravdy nehoda nebo sebevražda aon spadl přes palubu, pochybovala, že by se to stalo Aaronovi pod nosem. Všimla si, jak Aaron na jachtu reaguje; když byl vsalonu, kde odpočíval nebo si četl, stačilo, aby se jachta pohnula jinak, než předpokládal, auž vybíhal na palubu, aby zkontroloval, co se děje. Kdyby se ozvalo cáknutí člověka padajícího přes palubu nebo by Joseph vykřikl, Aaron by si toho všiml. Je ale pravda, že celou noc hodně pil – takže není vyloučené, že by mu to ušlo.


    Další jméno na seznamu patřilo Kitty. Znala Kittyiny silné stránky ajejí slabiny – abezpečně věděla, že Kitty není žádnou vražedkyní. Čím si ale nebyla jistá, bylo, jestli je Kitty na hlídce tak bdělá, jak by měla. Té noci byla opilá – možná víc než kdokoliv jiný. Lehce se mohlo stát, že něco přehlédla nebo že usnula ukormidla nebo opustila své stanoviště, aby si došla pro pití či něco kjídlu.


    Poslední dvě jména na seznamu patřila Shell aHeinrichovi.


    Často drželi noční hlídku dohromady, protože Shell říkala, že radši drží dvě hlídky sněkým než jednu sama – takže je dost možné, že se Shell připojila kHeinrichovi během jeho hlídky od 04:00 do 06:00. Pokud tomu tak skutečně bylo, měli by dvojnásobnou šanci si Josepha všimnout. Zvláštní ale bylo, že od té noci mezi nimi panovalo zvláštní napětí, jako by se kvůli něčemu pohádali, něčemu, očem ani jeden znich nechtěl mluvit. Vzpomněla si, jak vyrušila jejich rozhovor vkuchyňce, když Heinrich zrovna říkal: Byli jsme tam oba Shell. Nemůžeme změnit co se stalo. Ráda by věděla, co se doopravdy stalo aproč byli oba během hlasování tak jednoznačně pro to Josephovu smrt zatajit.


    Otázka, co se stalo Josephovi, se honila Laně hlavou pořád dokola. Za svitu baterky zírala na seznam jmen ahledala odpověď. Bylo to stejné jako dívat se hodiny ahodiny na moře ahledat: vurčitých chvílích člověk vidí věci, které tam doopravdy nejsou – ajindy člověk přehlédne něco, co má přímo pod nosem.

  



  
    28.

    Tenkrát


    [image: ]


    Čas na moři neměl pevné hranice; hodiny vtékaly jedna do druhé, dny klouzaly do nocí, jedna hlídka stíhala druhou. Lana už neměla nejmenší ponětí, kolik dní uplynulo od doby, kdy opustili Filipíny – jen se to zdálo hodně dávno. Chyběly jí obyčejné věci: sezení na židli, která se nehýbe, možnost otočit kohoutkem anebát se, že spotřebovává moc vody; mít příležitost ujít víc než patnáct metrů jedním směrem; nošení čistě vypraného oblečení, které nesmrdí vlhkostí; zvuk ptačí písně; hlasy kolemjdoucích, dokonce ihluk dopravy.


    Pohlédla na hodinky azjistila, že před chvilkou muselo vyjít slunce. Kolik toho vprůběhu posledních dní naspala? Určitě ne víc než dvě tři hodiny vkuse. Možná že stejný pocit zažívají matky novorozeňat – ztrácí pojem orealitě amají dojem, že někde mezi záhyby hlubokého adlouhého spánku leží ten člověk, kterým bývaly – ale je nemožné se kněmu dostat.


    Uviděla vedle sebe skicák, seznam členů posádky napsaný jejím rukopisem. Zavřela ho, zastrčila znovu pod matraci, slezla dolů aoblékla si kraťasy.


    Zívajíc odešla zkajuty av kuchyňce si udělala šálek kávy. Vzduch vkuchyňce začínal být nesnesitelný; koš potřeboval vysypat, pytlíčky sjídlem zvlhly azačínaly plesnivět aněco vledničce pouštělo mléčnou šťávu. Nikdo neměl čas ani energii udržovat pořádek aLana odešla zkuchyňky stím, že se to udělá někdy jindy.


    Když vyšla na palubu, překvapilo ji, že přestalo pršet avítr se zklidnil. Podívala se na oblohu, byla pořád monotónně šedivá, ale za mraky se skrývalo světlo, jako by slunce nebylo daleko.


    Kitty seděla na kraji kokpitu, vlasy stažené zobličeje gumičkou. Nebyla sama. Denny seděl hned vedle ní, působili nezvykle důvěrně, jak si povídali shlavami skloněnými ksobě. Kitty měla kolena skrčená kjedné straně, bosé prsty na nohou maličko zastrčené pod Dennyho stehnem. Ten měl na tváři vážný výraz apozorně naslouchal něčemu, co mu říkala.


    Když je Lana sledovala, cítila usrdce ostré bodnutí žárlivosti. Oni by nikdy…


    Lehce zatřásla hlavou, překvapená sama sebou.


    Kitty vzhlédla: „Bréráno.“ Pomalu se narovnala astáhla chodidla. „Vyspala ses dobře?“


    Lana přikývla. „Cítíš se líp.“ Zaznělo to spíše jako oznámení než jako otázka.


    „Ano, mnohem. Myslím, že…“ řekla Kitty, naklonila se dopředu apoložila prsty na dřevěné kormidelní kolo, „musím to zaklepat… mám mořskou nemoc už za sebou.“


    „To je dobře.“


    Denny se díval na Lanu, rty pevně stisknuté, oči bez hnutí. Tmavé kruhy pod jeho očima se zdály být ještě temnější. Postavil se ařekl: „Jsem hotovej. Jdu se natáhnout.“


    Když přecházel kolem Lany, podíval se jí do očí, jako by chtěl něco říct.


    „Jsi vpořádku?“ zeptala se tichým šepotem.


    Přitakal asklonil zrak.


    Ustoupila, aby mohl projít.


    * * *


    Kitty si zapálila cigaretu. Seděla předkloněná, kouřila slokty opřenými okolena.


    Lana se posadila proti větru asledovala, jak Kitty zvedá cigaretu ke rtům ahluboce vdechuje. Obličej měla vyzáblý, její rysy vypadaly tvrdší.


    Chvíli seděly potichu apozorovaly moře. Od včerejší hádky ohledně hlasování spolu nemluvily aLana cítila, jak se jí vkrku hromadí napětí.


    Bylo neuvěřitelné, jak se stav moře proměnil. Vprůběhu jen několika hodin moře vypadalo, jako by vítr nikdy neřádil. Slunce se chystalo každou chvilku prorazit mraky aLana toužila po jeho laskavém pohlazení.


    Obtočila kruh pravou nohou, pak levou. Bylo příjemné protáhnou si svaly ašlachy, jež po tolika dnech divokého počasí bolely kvůli neustálé nutnosti vyrovnávat houpání moře.


    Kitty svírala cigaretu mezi rty, pak se předklonila, položila prsty na Lanino tetování apomalu jimi přejížděla po obrysu černého křídla. Objela ho třikrát. Pak natáhla vlastní nohu apoložila ji vedle Laniny. Musela si poposednout na samý okraj sedadla, aby jejich chodidla končila na stejném místě.


    Lana si prohlížela jejich kotníky položené bok po boku.


    „Nakonec jsem si ho nenechala udělat, viď? Po tom všem,“ zasmála se; pak dodala téměř smutně: „Tvůj táta se oněm nikdy ani nezmínil, viď?“


    Lana zavrtěla hlavou. Přemýšlela, jaké to pro něj muselo být, sledovat Lanu, jak přichází domů stetováním, vlasy obarvené na fialovo, vylepuje stěny pokoje divokými výkresy apouští nahlas hudbu, jež duněla tenkými stěnami domu. Lana vtěch pozdních letech puberty, plná vzteku atouhy experimentovat toužila, aby jí táta alespoň jednou řekl: „Připomínáš mi tvou matku.“ Měnila několikrát svůj styl, jako by si chtěla vyzkoušet, kdy se bude nejvíc podobat své mámě.


    Mlčení, které na to téma zachovával, ji dohánělo kšílenství. Někdy toužila rozvířit klid jejich domova, chtěla, aby na sebe křičeli, tak jako uKitty doma, prožít tu katarzi, kdy všechny skrývané emoce přikryté mlčením vytrysknou na povrch. Toužila po tom strhnout víko, křičet vjejich tichém domě zasraná sprostá slova, házet věci proti zdem, vzlykat. Teprve až vposlední době pochopila, proč zachovával takové mlčení – protože pokaždé, když se zmínil ojejí mámě, utvrzovalo ho to ve lži, atak se rozhodl, že nejjednodušší bude oní mlčet.


    „Vždycky jsi znás byla ta odvážnější,“ řekla Kitty.


    Lana se na ni spřekvapením po straně podívala. Na Kitty bylo něco zvláštního, ale nebyla to schopna pojmenovat. Prohnal se mezi nimi vítr, který uvolnil Laně pramen vlasů. Znovu ho upevnila do culíku. Když se opět podívala na Kitty, všimla si, že má na sobě cizí svetr. Byl světle modrý apřes prsa měl tenký zelený pruh.


    „To je Dennyho svetr?“


    Kitty shlédla dolů apřitakala. „Byla mi zima.“


    Lana polkla. „Byl tady nahoře dlouho?“


    Přikývla. „Říkal, že nemůže spát.“


    Lana si představila, jak leží sám vzhůru ve své kajutě – tak jako ona.


    Znovu pohlédla na Kitty. Vzala vpotaz Dennyho svetr anáramky proti mořské nemoci, které pro ni vyrobil akteré teď nosila na zápěstí. Pak si vzpomněla, jak Kitty vytáhla nohy zpod Dennyho stehna, když přišla. „Očem jste spolu mluvili, když jsem vyšla na palubu?“


    Kitty odpověděla vyrovnaným hlasem: „Oničem zajímavém. Proč se ptáš?“


    „Vypadalo to, že jste probírali něco důležitého – azmlkli jste, když jsem přišla.“


    Kitty vystrčila bradu. „Co tím myslíš?“


    Možná že to bylo kvůli tomu, co se stalo Josephovi, nebo odhodlání, které vzešlo ztoho, že právě propluli bouří, ale Lana přitlačila: „Myslím tím, že jste si byli tak… blízcí.“


    Kitty se hrubě zasmála. „Panebože! Ty si myslíš, že sním šoustám? Že mám pravdu? Sakra, Lano!“ řekla azvedla se. „Co se to tu děje?“


    Děje se to, uvědomila si Lana, že už Kitty nevěří. Byla doba, kdy byly nerozlučné, dvě proti zbytku světa. Ale teď se jejich přátelství změnilo, bylo nepodstatné jako měnící se vítr.


    Kitty popotáhla zcigarety, došla kzábradlí anedopalek cvrnkla do moře.


    Lana ji podrážděně sledovala.


    „Ne,“ řekla Kitty zády kLaně, „nešoustám sním. To bych nikdy neudělala. To bych ti nikdy neudělala.“


    Lana nic neřekla. Přemýšlela: Udělala by to Kitty? Byla toho schopná?


    Kitty stála uzábradlí, ramena ohnutá, korálky páteře trčící skrz Dennyho svetr. Předklonila se az hrdla vydala tlumený vzlyk.


    „Kit? Co je?“


    „Všechno je špatně. Jak… jak si něco takového omně vůbec můžeš myslet? Co se to snámi stalo? Co se to se všemi stalo? Nic není takové, jaké má být.“


    „Joseph umřel – to se stalo.“


    „Nemysli si, že jen ty ztoho máš špatný pocit, Lano!“ utrhla se na ni aprudce se kní otočila. „My všichni. My všichni se cítíme kurva zodpovědní za to, co se stalo.“ Zhrdla se jí vydral další vzlyk aKitty ho ztlumila rukou. „Ach, bože,“ zasténala.


    Lana čekala. „Co se děje Kit? Ty něco víš?“


    Kitty zavřela oči.


    Laně přejel mráz po zádech. „Kitty, prosím. Řekni mi to.“


    Rukou si otřela obličej. „Řízla jsem pití alkoholem, Lano. Všem jsem řízla pití alkoholem. Nalila jsem do nich hrozně moc vodky – ale zamaskovala jsem to džusem. Proto byli všichni tak zřízení. Proto byl Joseph tak sťatý. Proto byl Aaron…“ zarazila se aznovu zavzlykala.


    „Nemohla jsi tušit, co se stane.“


    „Kdybychom nebyli tak opilí – možná by se nic nestalo. Možná by tu Joseph pořád byl.“


    Lana věděla, že to byla od Kitty pěkná blbost – ale nikdo nemůže vědět, jestli to ovlivnilo konečný výsledek večera.


    Kitty si otřela slzy. „Já jen… všechno je teď tak těžké. Tak těžké. Našli jsme tohle,“ řekla, vzhlédla arozpřáhla ruce. „Ateď…“ Kitty nic víc neřekla, jen zavrtěla hlavou, jako by bylo všechno ztraceno.


    * * *


    Téhož dne, oněco později, se celá posádka shromáždila na přídi. Stáli pohromadě ve volném půlkruhu. Paluba byla postříkaná od vln. Lana se držela zábradlí anemohla se dočkat, až to bude mít za sebou.


    Aaron si odkašlal ařekl: „Jak všichni víte, Shell navrhla, abychom se sešli na uctění Josephovy památky. Posledních několik dní bylo pro nás těžkých, museli jsme učinit závažná rozhodnutí ajá doufám, že tohle bude první krok novým apozitivním směrem.“ Zadíval se na oblohu. „Zdá se, že ipočasí je dnes na naší straně. Tlaková níže je zřejmě na odchodu, takže by se počasí mělo jen lepšit.“ Rukou si přejel přes hruď ařekl: „Já tu dnes nebudu moc řečnit – namluvil jsem toho za poslední dny až až. Takže, pokud chce někdo zvás něco říct, tak se do toho prosím pusťte.“


    Když se nikdo nepohnul, vystoupila Shell ařekla: „Já začnu.“ Stála bosýma nohama semknutýma usebe, ruce sepjaté před tělem. Dvakrát si odkašlala. „Neznala jsem Josepha dobře – někdy vám lidé do života vstoupí jen na krátký čas. To znamená, že nemůžu mluvit otom, jaký Joseph byl jako dítě nebo jaký byl vpubertě.“ Když mluvila, přejížděla pohledem po všech přítomných, ikdyž si Lana všimla, že její pohled přeskočil Heinricha.


    „Co si já budu pamatovat zJosephova života,“ pokračovala Shell, „je pár momentů zabalených na plachet Modré – jako první noc, kdy přišel na palubu asnědl tři talíře večeře. Vždycky si ho představím, jak sedí přímo tady na přídi adívá se na vodu. Nebo jak elegantně skáče zútesů na Filipínách. Jsem si celkem jistá, že to je jen náznak toho, jaký Joseph byl, zlomek jeho osobnosti. Amrzí mě, že víc už zněho nikdo znás neuvidí.“ Shell sklonila hlavu, rty měla pevně semknuté. Po chvilce vkročila zpátky do půlkruhu.


    Ačkoliv to Shell myslela dobře – aLaně se částečně líbilo, co říkala, celé tohle vzpomínkové shromáždění se jí zdálo vynucené. Jak Shell řekla, skoro Josepha neznali, přesto byli jedinými šesti lidmi na světě, kteří věděli, že zemřel. Na rozloučenou mu dali jen pár drobtů slov hozených zpřídě jachty daleko od pevniny.


    Lana se vystoupit nechystala. Toto shromáždění se nekonalo kvůli Josephovi; určitě by nechtěl, aby oněm poslední řeč pronesli lidé, kteří se rozhodli, že jeho smrt zatají.


    „Chce ještě někdo něco říct?“ zeptal se Aaron. „Lano?“


    „Ne,“ řekla azavrtěla rozhodně hlavou.


    „Heinrichu?“


    „Ne, díky,“ řekl, oči upřené na palubu.


    Lana si už myslela, že to znamená konec, že už nikdy jiný nic neřekne, když tu vystoupil Denny. „Já bych rád něco řekl.“


    Aaron vypadal stejně překvapeně jako Lana. „Aha. Dobře.“


    Denny se na ně nepodíval, svůj zrak upřel na obzor. Pak promluvil. Francouzsky. Slova mu lehce plynula zúst acelá posádka vtichosti naslouchala. Přestože Lana slovům nerozuměla, sledovala Dennyho oči, jak se chvějí, jako by se ztratily ve vzpomínce na Josepha. Měla dojem, že nikdo znich tam není aDenny sám na palubě promlouvá kJosephovi.


    Když domluvil, sklonil hlavu audělala krok zpět.


    Dlouho nikdo nic neřekl.


    Pak si Aaron odkašlal azdvihl Josephovy věci. Předal je Shell aHeinrichovi stojícím po jeho boku.


    Heinrich zdvihl hromádku Josephových černých sešitů nad příď aLana se musela držet, aby nevyběhla anechňapla po nich. Mohla jenom přihlížet, jak je háže přes palubu, stovky stránek lítosti, jež se ve slané vodě rozmočí abudou knepřečtení. Nikdo už nikdy nepochopí, co ty stránky pro Josepha znamenaly nebo proč věnoval tolik času tomu, že je nábožně psal – teď, když jsou navždy ztraceny.


    Pak hodili přes palubu jeho spacák, plazil se oceánem, temný akluzký. Přemýšlela, kde asi skončí – možná hluboko na dně mořském přikrytý pískem anánosem bahna.


    Jako jeho tělo.


    Poslední věcí byl jeho plátěný batoh, který Shell držela vnáručí. Něco bezhlesně zašeptala anechala ho spadnout přes palubu shlubokým žblunknutím.


    Všechny stopy po Josephovi byly pryč.


    Společně se dívali, jak se batoh nějakou dobu pohupuje na hladině. Jak na něj Lana zírala, jeden rukáv Josephovy košile vyklouzl ven. Postupně se zbatohu uvolnil ijejí zbytek aležela rozvinutá na mořské hladině. Zmísta, kde Lana stála, to vypadalo, jako by Joseph plul obličejem ve vodě. Zakryla si rukou ústa, když se jí zhrdla vydral vzlyk.


    Nebylo to správné. Všechno bylo špatně. „Nikdo nebude nikdy vědět, že tu Joseph byl!“ řekla auvnitř jí plápolal plamen vzteku.


    Všichni se otočili.


    Podívala se na Aarona, když znovu promluvila: „Zbavil ses všeho. Zbavil ses důkazů.“


    „Lano,“ řekl Aaron měkce. „Jeho věci nejsou důkazy – jsou to jen vnější okrasy lidského života. Tím, že je necháváme odplout, ho uctíváme. Tady pro něj nic víc udělat nemůžeme.“


    „Uctíváme? Uctíváš ho dost na to, abys hodil všechno přes palubu? Co ty peníze?“ dožadovala se odpovědi.


    Heinrich vzhlédl.


    „Mám na mysli těch pět set dolarů, co měl Joseph vpeněžence, když umřel.“


    Aaron ani nemrkl. „Ty peníze jsem nevyhodil. To by byla hloupost. Rozhodl jsem se je místo toho vložit do fondu oprav.“


    „Já jsem se rozhodl?“ řekla arozhlédla se po ostatních. „Jak to, že jsi nevyhlásil skupinové hlasování?“


    Aaronův hlas zůstával vyrovnaný, když vysvětloval: „Nikdy bych ničí peníze nevyhodil. Pět set dolarů pomůže udržet Modrou vdobrém stavu, aby mohla na moři zůstat co nejdéle. Doufal jsem, že to bude stejně důležité pro tebe jako pro nás.“


    Nic neřekla. Nevěděla, co by dodala.


    * * *


    Lana strávila zbytek odpoledne na svém lůžku, na břiše se skicákem opřeným opolštář.


    Prohlížela si každou kresbu, soustředila se hlavně na perspektivu, oblasti světla atmy, detaily ahloubku obrazů: palmové listy prosvícené sluncem; Dennyho profil, když seděl na palubě ačetl si; dva páry žabek pohozených vkošíku; chycenou mahi-mahi slesklými šupinami. Zdálo se to být tak dávno, jako na jiné cestě. Jak prolistovávala stránku za stránku, došla ke kresbě Josepha. Zarazila se azačala si ji prohlížet. Kresba ho zachytila, jak sedí na přídi, mezi předními prsty oharek balené cigarety.


    Co se ti přihodilo? přemýšlela. Kdo je ten, co otom něco ví?


    Pohlédla ven solí pokrytým okénkem. Oceán byl zoufale prázdný, rozzuřeně tmavě modrý. Všechen ten prostor, všechna ta voda aobloha. Bylo to oslnivě skličující – aod pevniny byli vzdáleni ještě tři dny.


    „Lano,“ řekla Shell, jejíž hlava vykoukla zpoza dveří kajuty. Vstoupila dovnitř, bez pozvání, azavřela za sebou dveře.


    Nahlédla do postele azadívala se na skicák vLaniných rukách. Když uviděla kresbu Josepha, zeptala se: „Jsi vpořádku?“


    „Jo.“ Lana zavřela skicák azastrčila ho pod matraci.


    „Chtěla jsem se na tebe jen přijít podívat. Zkontrolovat tě. Vím, že snášíš Josephovu smrt dost těžko – to my všichni –, ale chtěla jsem jen říct, že se na nás nemusíš koukat jako na nepřátele. Máme tě rádi – to víš.“ Shell natáhla ruku kLaně apoložila ji na její paži. „Bolí mě to, když vidím, jak trpíš.“


    Neočekávaná blízkost Shellina těla, vřelost jejího zájmu, vedla ktomu, že se vLaně něco zauzlovaného začalo rozmotávat. Cítila slzy na spodních víčkách arychle zamrkala.


    „Prosím, broučku, musíš se pokusit pustit ho zhlavy.“


    „Nemůžu – dokud nezjistím, co se mu stalo.“ Chybělo tolik kousků celkového obrazu aLana je potřebovala najít. Aby porozuměla.


    „Všichni si přejeme, abychom si na něco vzpomněli. Ale nemáme na co.“ VShellině hlasu byl náznak netrpělivosti.


    Lana se zeptala: „Té noci, kdy se Joseph ztratit, co se přihodilo mezi tebou aHeinrichem?


    Shell se stáhla. „Proč se mě na to ptáš?“


    „Protože nikdo neříká úplnou pravdu,“ řekla Lana.


    „Nechci otom mluvit.“


    Lana slezla zpostele apostavila se jí tváří vtvář. Shell měla zrudlé tváře azrychleně dýchala. „Copak nechápeš, že otom musíme mluvit? Všichni se snaží nevšímat si toho, co se Josephovi stalo – předstírat, že neexistoval, předstírat, že je vpořádku to před úřady zatajit. Ale není. Tak prosím, Shell, buď ke mně upřímná. Co se stalo, že jste se sHeinrichem nepohodli? Vím, že držíváte hlídky dohromady – co jste viděli? Co se stalo?“


    Shell se zdála být všoku. „Panebože, ty si skutečně myslíš, že máme něco společného sJosephovou smrtí?“


    Lana si přejela rukou po čele. „Ne, to neříkám. Já jen chci, aby lidi nic neskrývali, přestali uzavírat trhliny, kdy se jim to hodí.“


    Shell se zúžily oči. „Jsi tak posedlá Josephem, že možná zapomínáš na to, že ne všechno se ho týká. Ale protože tak bezpodmínečně musíš vědět každý detail toho, co se té noci stalo, řeknu ti, co se přihodilo mezi mnou aHeinrichem. Spali jsme spolu. První chlap po šesti letech.“ Oči se jí zalily slzami, když říkala: „Byla to hrozná, ošklivá chyba – pro nás pro oba. Heinrich přišel ke mně do kajuty; byl smutný, tak vlezl ke mně na postel ajá jsem ho nechala. Oba jsme byli opilí – příliš opilí, abychom jasně mysleli – ateď… teď je všechno vháji.“


    „Bože, Shell. To je mi líto, neuvědomila jsem si –“


    „Takže ne, sHeinrichem jsem té noci hlídku nedržela. Byl tam nahoře sám. Aneviděla jsem Josepha, jak padá přes palubu – tak jako nikdo znás.“ Zprudka se nadechla. „Možná je na čase, abys začala věřit tomu, co ti kdo říká.“
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    Nyní
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    Na chodbě Námořního záchranářského centra stojí Lana hned vedle Shell. Na jachtě byla doba, kdy jí úplně nevěřila – nevěřila nikomu zposádky. Ale co teď?


    Lana se ptá: „Říkala jsi, že jsi tenkrát byla přesvědčená, že Josephova smrt byla nehoda. Změnilo se něco?“


    „Nejsem si jistá… já jen…“


    „Zmínila jsi Aarona,“ připomíná jí Lana.


    „Nechci oněm říkat nic ošklivého,“ říká Shell váhavě.


    Lana tomu rozumí. Nebylo by to správné, špinit jeho jméno, když je stále nezvěstný; ale také je důležité sdělit si informace, které by jim mohly pomoct dobrat se pravdy. „Prosím, jen mi řekni, co máš na mysli.“


    Shell přikývne azastrčí si volný pramen vlasů za ucho. „Vzpomínáš si na to ráno poté, co Joseph zmizel? Aaron se objevil na palubě se zraněným ramenem aříkal, že si ho poranil, když se sprchoval.“


    Lana přitaká.


    „Tenkrát se mi to nezdálo divné, protože jsem věděla, že toho Aaron hodně vypil, takže bylo možné, že uklouzl azranil se. Oněkolik měsíců později, během další dlouhé plavby, se Aaron pustil do Heinricha, že plýtvá vodu tím, že se myje. Něco mi to připomnělo – Aaron se vprůběhu plavby nikdy nesprchoval. Nemohl snést to plýtvání vodou.“ Shell lehce vrtí hlavou. „Jak jsem říkala, asi to nic není – možná že se Aaron té noci sprchoval. Jen mi to začalo vrtat hlavou, nic víc.“


    Lana vzpomíná, jak Aaron toho rána po Josephově zmizení vypadal; divoce, měl neoholený obličej apod krví podlitýma očima hluboké rýhy. Matně si vzpomíná, jak se zněho táhl potem nasládlý pach nemytého těla ajak se přesunula, aby nestála od něj po větru.


    Pak se jí vybaví něco dalšího. „Ta krvavá skvrna, kterou jsem viděla na palubě. Aaron říkal, že pochází zjeho ramene. Kdyby se ale zranil ve sprše, voda by tu krev smyla – apak si ránu přelepil. Proč by krvácela na palubě?“


    Zdá se, že Shell otom také přemýšlí. Nakonec říká: „Možná že ta krev nepocházela zAaronova ramene.“


    „To skupinové hlasování,“ říká Shell. „Od té doby jsem oněm hodně přemýšlela. Ty aDenny jste měli pravdu – měli jsme Josephovu smrt nahlásit. Když se na to zpětně dívám, myslím, že se všichni hrozně báli, že přijdou oModrou… Že se budou muset vrátit ke svým starým životům,“ odmlčí se. „Já jsem se toho bála.“


    Lana cítí váhu toho přiznání. Pro většinu posádky se Modrá stala jistým domovem, útočištěm apředstava, že ji ztratí, byla hrozná.


    „Vina se podepsala na nás všech. Již nikdy jsme nepřibrali nikoho jiného do posádky, věděla jsi to?“ ptá se adívá se na Lanu.


    „Když jsem sem dnes přijela, viděla jsem seznam členů posádky – apřekvapilo mě, že tam byla všechna vaše jména. Vím, že Kitty musely dojít peníze před několika měsíci, aHeinrich říkal, že mu budou peníze stačit jen do Palau.“


    Shell přitakala. „Kitty si vzala půjčku ajeden zHeinrichových příbuzných zemřel aodkázal mu nějaké peníze. Jsem ráda, že oba zůstali. Jako by nás ta plavba spojila anechtěli jsme, aby se mezi nás dostal někdo cizí, po tom, co se stalo.“ Shell se odmlčí, pohled upřený na Lanu. „Je mi ale líto, jakým způsobem jsi Modrou opustila. Vím, že pro Kitty to pak bylo těžké. Psala ti maily…“


    „Nečetla jsem je.“ Vědomí, že Kitty teď může být někde vmoři, kde bojuje oholý život, dělalo ze všeho, co se mezi nimi stalo, nepodstatnou záležitost.


    Shell říká: „Vzpomínáš si, jak jsem psávala ty pohledy rodičům? Snažila jsem se jim napsat zkaždého ostrova, který jsme navštívili. Zlobilo tě, že mi nikdy neodpověděli, že ano?“


    Lana přikývne.


    „Ale pro mě to stálo za to, protože jsem alespoň něco dělala. Snažila jsem se. Kitty to měla stejné stebou.“


    Laně se vkrku udělá knedlík, když si představí, jak Kitty sedí ve špatně osvětlených internetových kavárnách po různých koutech světa asnaží se jí popsat, co cítí.


    „Bylo jí to tak líto, Lano. Ať se stane cokoliv, měla bys to vědět.“


    Lana cítí, jak se jí stahuje hrdlo, snaží se spolknout nával emocí.


    Na konci chodby vychází Heinrich ze dveří zdravotníků.


    „Všechno vpořádku?“ ptá se Shell aobrací se kněmu.


    „Vpořádku,“ odpovídá. Když knim dojde, ptá se tichým hlasem: „Jak jste se rozhodly? Ohledně Josephovy sestry?“ Vypadá nervózně – očima kmitá mezi Shell aLanou.


    Shell prostě říká: „Počkáme auvidíme, co ktomu řeknou ostatní, až je zachrání.“


    Lana zapomněla na Shellin optimismus. Chce věřit tomu, že Kitty aAaron se zachrání – musí tomu věřit. Ale jak čas ubíhá, pochybnosti sílí anabývají na velikosti.


    Shell položí Laně ruku na paži astiskne ji. „Měla bych se teď vrátit krodičům. Vdruhém křídle budovy je malá kantýna. Kdybys chtěla společnost, tak budeme tam.“


    Shell aHeinrich odchází chodbou, Heinrich se sklání kShell aříká jí něco, co Lana neslyší. Připomene jí to, jak blízcí si byli na jachtě, jak ochranářsky se jeden kdruhému chovali.


    Když Lana ty dva pozoruje, jak odcházejí, uvědomuje si, že neměla nikdy oShell pochybovat. Během pobytu na Modré jí byla dobrou kamarádkou, mluvila vždy otevřeně aupřímně.


    Ale mohla totéž říct oHeinrichovi?
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    Tenkrát
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    „Lano,“ zašeptala Kitty, když rozevřela dveře do kajuty anahlédla dovnitř. „Země! Je vidět zemi!“


    Lana se probudila dezorientovaná azjistila, že leží oblečená na horní posteli apod paží má zprohýbanou knihu. Musela usnout. Nadzvedla se, protřela si oči apodívala se okénkem ven.


    Nejdřív si myslela, že vidí zeď mraků – mlhavou hmotu na obzoru –, ale jak oči začínají zaostřovat, rozeznává vdálce obrys ostrova.


    „Kde to jsme?“ zeptala se azatřásla hlavou. „Palau?“


    „Ne. Je to ten ostrov na námořní mapě. Vzpomínáš si? Aaron nám ho ukazoval.“


    Když byli ještě na Filipínách, Aaron studoval námořní mapy ařekl jim, že podle všeho je jeden až dva dny plavby od Palau malý ostrov. Vypadal tak malý aopuštěný, že nevěděl, jestli to není tiskařská chyba.


    „Jak jsme daleko?“


    „Několik hodin. Pojď se podívat na palubu. Jsou tam všichni.“


    Lana zaváhala. Vyhýbala se ostatním, kvůli rozkolu ohledně rozhodnutí týkajícího se Josepha se od nich cítila izolovaná. Ale byla Kitty vděčná, že za ní přišla.


    „Přijdu tam.“ Laně trvalo pár minut, než se oklepala zletargie, jež ji zahalovala, když spala během dne. Šla do koupelny, nacákala se si na obličej trochou chladné vody, převázala si šátek auhladila tričko. Od té doby, co vypluli zFilipín, se do zrcadla téměř nepodívala atvář, která se zněj na ni dívala, nepoznávala; tváře měla propadlé, kůži do černa ošlehanou větrem. Vypadala starší. Vypadala jinak.


    Až dojedou do Palau – zítra, nebo ten další den? –, co bude pak, přemýšlela. Zůstane na Modré? Nebo bude jedinou možností vystoupit? Ale když vystoupí, co bude sKitty? Aco Denny? Aco ostatní – taky to byli její kamarádi, nebo ne? Točila se jí ztoho zmatku hlava.


    Když konečně vylezla na palubu, uviděla, že se mraky rozestoupily aže všichni spolu stojí včasně odpoledním slunci. Na chvilku se zastavila adívala se na posádku. Moře bylo klidné. Říkala si, jak je to krásný pohled ajak moc by ho chtěla zachytit. Viděla všechny detaily, které by chtěla zakreslit – Kittyiny prsty držící prázdnou láhev od piva; Dennyho, jak stojí osamotě apozoruje ostrov, rty zamyšleně semknuté; Aaronova ústa protažená do strany vmírném úsměvu, zatímco mluvil sHeinrichem; Shell, jak sedí se zkříženýma nohama na palubě, obličej obrácený ke slunci.


    Kitty hodila hlavou dozadu azasmála se, slunce se jí zachytilo vtmavých vlasech. Lana si přála, aby se otočila, všimla si, že tam stojí, vzala ji za ruku apřitáhla kostatním – tak, jak to dělávala, když byly dětmi.


    Ale Kitty se neotočila.


    Když knim Lana došla, byl do Denny, kdo vytáhl zchladničky pivo, otevřel víčko apodal jí ho. Ostatní se rozhlédli avšimli si jí. Nikdo nic neřekl aLana pocítila chlad, který jí pokryl kůži. Vyhledala Kitty, která se na ni usmála. „Tys přišla.“ Ale pohled měla skelný, nepřítomný – pohled, který mívala, když pila.


    Lana pohlédla na chladničku avšimla si, že většina lahví je prázdná. Jak dlouho už spolu pili aoslavovali, že je země na obzoru? Jedinou Kitty napadlo, aby pro ni došla – ato až teď. Když rukou objala hrdlo lahve, všimla si, že má nehty okousané do krve.


    * * *


    Oněkolik hodin později zakotvili na okraji korálového útesu, asi kilometr od ostrova. Podél osy ostrova se táhl shluk trčících palem arozbujelá listnatá křoviska, lemující pouštně bílý písek. Po devíti dnech výhledu jen na moře působil tento proužek země jako zázrak.


    Heinrich aShell, kteří zřejmě hodili svoje starosti za hlavu, rychle spustili člun na vodu. Zbytek posádky se knim připojil avšichni se naskládali dovnitř.


    „Jedeš snámi?“ zavolala na ni Kitty zčlunu.


    Lana zavrtěla hlavou. „Dohlídnu tady na loď.“ Přestože toužila ucítit pod nohama pevnou půdu, potřeba být sama byla silnější.


    Kitty rozevřela ruce azačala říkat něco dalšího, ale její slova se ztratila vrámusu, protože Aaron právě nastartoval motor člunu.


    Dívala se, jak člun odplouvá přes mělký korálový útes směrem kostrovu. Lana se několikrát zhluboka nadechla, narovnala záda, protáhla krk ze strany na stranu. Měla pocit, že je to poprvé po mnoha dnech, co může pořádně dýchat. Otevřela si další pivo, posadila se na příď asvěsila nohy zlodi dolů. Moře pod ní pleskalo do trupu jachty.


    Byly doby, kdy takhle sedávala na jachtě spivem vruce, sluncem vobličeji – spocitem, že není jiného místa na světě, kde by byla raději. Ale teď myslela na Josepha, jak tu sedával snotýskem vruce apsal stohy omluv.


    „Co se ti stalo?“ ptala se zoufale, naléhavost otázek ji tížila tím víc, čím víc se blížili kPalau. Připadalo jí, jako by se ostatní přes to už přenesli, hodili to za hlavu – ale pro Lanu to bylo nemožné. Někde vtomto oceánu je jeho tělo. Přemýšlela, zda časem klesne ke dnu, nebo naopak plyny, jež se vtěle při rozkladu vytvářejí, ho vynesou na hladinu, po které bude plout aplout, dokud maso neožerou ryby anezbudou jen kosti.


    Oněco později Lana znovu zaslechla zvuk motoru. Vzhlédla auviděla, jak člun protíná hladinu. Zvedla dalekohled azamžourala do těch dvou skleněných válců.


    Když tvary aobrysy posádky začínaly nabírat zřetelnější obrysy, Lana si představovala, jaký by na ni udělali dojem, kdyby je teď viděla poprvé. Všimla si Aaronovy pevné, opálené ruky svírající kormidlo, oči upřené na vodu před sebou; tmavého odlesku Kittyiných vlasů, jak byla otočená kDennymu ausmívala se tomu, co jí říkal; obdivovala sloupce barevných náramků na Shelliných zápěstí azaznamenala Heinrichovo zřetelné rovnoměrné opálení. Řekla by, že je to skupina cestovatelů, mladých abezstarostných.


    Nevěděla by však, že oněkolik dní dříve jeden zjejich posádky zmizel vmoři. Při pohledu na jejich do bronzova opálené, uvolněné obličeje by neměla ani tušení, že všichni kromě Dennyho se rozhodli tuto informaci zahrabat, udělat zní tajemství, aby se nezapletli. Hleděla postupně na každého znich. Jeden znich věděl oJosephově smrtí víc, než připouštěl. Ale kdo?


    Když se přiblížili, odstrčila dalekohled. Zaslechla přivátá slova. „Útes“, „ostenec karolinský“, „pivo“. Zaslechla smích – možná Heinrichův nebo Aaronův –, přemýšlela, co může být tak legračního. Cítil se takhle Joseph, když sedával sám na přídi aslýchával, jak si zbytek posádky společně užívá?


    „Přišla jsi onádherné šnorchlování,“ řekla Kitty, když vylezla na palubu, ručník omotaný kolem boků, avoda zmokrých vlasů jí kapala na ramena. „Nádherné korály. Naprosto nedotčené. Heinrich viděl mořského hada.“


    „Měřil víc než metr,“ řekl arozpaženýma rukama měřil vzduch.


    „Zůstaneme tu dnes přes noc,“ řekl Aaron. „Všichni toužíme po odpočinku od nočních hlídek. Vyrazíme do Palau za ranního rozbřesku.“


    Lana cítila, jak jí ztuhly svaly. Chtěla se plavit dál, dojet do Palau. Dosažení Palau se jí stalo záchrannou bójkou, cílem. Tam tahle hrozná plavba skončí – budou tam ijiní lidé, ucítí závan normálnosti. Nechtěla se zdržovat, kotvit umrňavého ostrůvku. „Jseš si jistý? Já už bych tam chtěla být.“


    Všichni se na ni podívali.


    „To my všichni,“ řekl Aaron, „ale všichni si zasloužíme odpočinek.“


    Kitty si přes bok lodi vyždímala vodu zvlasů. „Byla jsem na slunci moc dlouho,“ řekla azmizela vpodpalubí.


    „Pivo?“ zeptal se Heinrich Dennyho.


    „Rád.“


    „Pojďme se podívat na ty námořní mapy,“ řekl Aaron.


    Muži sešli do podpalubí aShell také zmizela, aby se převlékla.


    Lana zůstala na palubě sama, kůže ji pálila napětím. Podívala se na ostrov asi kilometr vzdálený. Neměla náladu na čtení nebo kreslení – její myšlenky byly příliš neklidné, aby se mohla soustředit na jednu stránku. Možná by si měla zaplavat, spálit úzkostlivou energii.


    Stála na zádi adívala se na moře. Kotvili vasi desetimetrové hloubce. Okus dál se mořské dno prudce propadalo, hloubkoměr tam ukazoval přes 33 metrů. Skok do neznámé hlubiny, kde by mohli vyčkávat žraloci ajiní dravci, vyvolával instinktivní strach. Bez meškání, aby neměla čas váhat nebo si to rozmyslet, si rozepnula šaty, obtočila je kolem zábradlí, aby je vítr neodfoukl, askočila do vody.


    Na kůži pocítila chlad vody, když ji sprotaženými prsty na rukou ana nohou prorazila. Pod hladinou otevřela oči auviděla, jak ji obklopuje rozmazané, do modra zbarvené sluneční světlo.


    Nechala své tělo pozvolna vystoupat khladině, moře ji jemně nadnášelo. Pak začala plavat, paže protínaly klidnou vodu přesnými, klidnými záběry. Měla zvolného, přirozeného pohybu, tak odlišného od toho na omezeném prostoru jachty, nečekaně osvěžující radost.


    Plavala směrem kostrovu. Necítila ani proud, ani vítr, ale přesto chvíli šlapala vodu asledovala konkrétní místo na ostrově tak, jak ji to naučil Denny, aby zjistila, zda ji určitým směrem neunáší proud nebo příliv. Když se po uplynutí jedné minuty téměř nikam nepohnula, plavala dál. Vpažích začala pociťovat příjemnou únavu. Byla to úleva, fyzicky se namáhat, aokamžitě se začala cítit lépe.


    Voda pod ní se stávala mělčí, jak plavala nad útesem. Korály pod hladinou se kývaly ze strany na stranu. Měla si vzít brýle ašnorchl. Ponořila se pod vodu apřestala kopat, jen tak se vznášela vté modři.


    Nedýchala, nepřemýšlela, neplavala – jen klouzala vrstvami oceánu aslané vody. Když ji začínalo svědit na plicích, zaslechla burácení. Její myšlenky objaly povědomý tvar toho zvuku, přemýšlely, co by to zde, vširém oceánu, mohlo být. Zvuk pod hladinou cestuje pětkrát rychleji než ve vzduchu, takže Lana věděla, že ať je to, co je to, musí to být dál, než se zdá.


    Náhle rychle otevřela oči do štiplavě slané mořské vody, protože ten zvuk poznala: byl to zvuk startujícího motoru.


    Prudce kopla, vynořila se nad hladinou azhluboka se nadechla. Modrá kotvila stále na stejném místě – asi 500 metrů daleko –, ale viděla obrys postavy na přídi, jak zvedá kotvu. Možná že kotvu jen táhnou, protože se rozhodli změnit kotviště.


    Po zádech jí přejel mráz. Představa, že vytahují kotvu, když je od nich tak daleko, byla děsivá. Nadávala si, že uplavala takovou vzdálenost. Rozhodla se, že se vrátí, azačala plavat rytmického kraula.


    Zvuk motoru zesílil, hřmot, jež se rozléhal jinak klidným vzduchem. Jak sledovala jachtu, uvědomovala si, že se její příď stáčí pryč od ní – směrem kobzoru.


    Předpokládala, že mění kotviště, ale itak to byl nepříjemný pocit, sledovat, jak se jachta odvrací. Zrychlila, paže bičující vodu.


    Očekávala, že se jachta každou chvilku zastaví apříď se opět stočí kní, když najdou nové kotevní místo – ale kupodivu pokračovala stále dál, směrem kotevřenému oceánu, člun přivázaný kzádi.


    Přece by nezakotvili daleko od místa, kde Lana plave. Museli jen vykrajovat široký oblouk. Plavala dál, paže již pociťovaly únavu –, ale jachta se neotočila. Dál se od ní vzdalovala.


    „Hej,“ zakřičela. „Počkejte!“ Viděla několik členů posádky na palubě – jen jako siluety, slunce měli za zády –, ale nikdo se neotočil. Nikdo ji neslyšel.


    Rychlý kraul ji vyčerpal, musela chvíli šlapat vodu, aby chytila dech. Vzdálenost arychlost se bez pevných bodů špatně odhadovala, ale zdálo se, že jachta už ujela 200, možná 300 metrů od původního kotviště. Čekala, stále doufala, že se jachta otočí – ale uplynula minuta, pak další. Modrá se nevracela.


    Pak si něco uvědomila: jachta je teď vpříliš velké hloubce, aby mohla zakotvit. Posádka nehledala nové kotviště – ona odplouvala.


    * * *


    „Počkejte! Zastavte! Stát!“ křičela, až ji zabolelo vkrku.


    Shrůzou, ze které se jí skoro udělalo špatně, si uvědomila, že nikomu neřekla, že si jde zaplavat.


    Šaty měla přivázané kzábradlí, všimne si jich někdo auvědomí si, co se stalo?


    Spřerývavým dechem šlapala vodu asledovala, jak jachta odplouvá do dálky. No tak! Všimněte si těch šatů! Všimněte si, že tam nejsem!


    Bolestná vzpomínka ji roztřásla strachy: trvalo to hodiny, než si někdo všiml, že Joseph zmizel. Poprvé si plně uvědomila hrůznou vážnost toho, čím prošel – viděl Modrou, jak mizí na obzoru, azůstal sám vnekonečném moři.


    Lana se zprudka otočila pažemi. Dala se do ní panika, tisíce děsem nakažených myšlenek zasáhlo mozek: Co teď – mám zkusit doplavat na ostrov? Je ale příliš daleko! Nikdy tam nedoplavu. Nesmím se utopit. Nesmím se utopit zrovna tady!


    „Proč nemůžete do prdele zkontrolovat, jestli jsem na lodi?“ zakřičela na prázdný oceán.


    Pak ji bodlo žihadlo obav.


    Co když to zkontrolovali?


    * * *


    Škubla sebou, aby se probrala. Kopej nohama. Hýbni se. Plav. Musíš, Lano!


    Upřela zrak na ostrov, soustředila se na dvě ksobě skloněné palmy, vytvářející tvar srdce. Palmové srdce, říkala si. Zůstaň pozitivně naladěná. Doplaveš na ostrov. Nejsou tu žádné proudy. Nemusíš spěchat. Jsi dobrou plavkyní, Lano. Jen klid.


    Plavala kraulem, snažila se udržet pravidelný rytmus, ale překvapilo ji, jak rychle se vyčerpala. Než jachta odjela, byla ve vodě už alespoň patnáct minut; vústech měla teď sucho azačínala se třást.


    Zastavila ašlapala vodu, aby popadla dech. Ohlédla se. Modrá odplula tak daleko, že už vypadala jen jako tečka. Ztratila koncentraci, sklouzla pod hladinu amoře ji objalo sneosobní lehkostí. Prodrala se znovu na hladinu, zúst vyplivovala slanou vodu. Panikou jí ztěžkly končetiny, mysl měla zmatenou apřehřátou. Vzpamatuj se Lano. Dýchej akopej, nic jiného dělat nemusíš.


    Znovu zaměřila svůj pohled na ostrov. Nemohla se koukat na to prázdné modro za sebou, aani za nic by se nepodívala do neznámých hlubin pod sebou. Byl tu jen ostrov, rytmus záběrů, nádech avýdech. Úzkostné myšlenky kolem ní poletovaly jako draví mořští ptáci, ale snažila se nevšímat si jich, soustředit se jen na pohyb paží, jedna vpřed, druhá vpřed.


    Když se do vnitřní strany chodidel dala křeč asvaly na lýtkách jí ztuhly, neměla jinou možnost než plavat znak. Pohled na prázdnou modrou oblohu ji ale znejistěl ještě více, atak se znovu přetočila na břicho, zaťala zuby, aby překonala křeč apohled upřela na palmové stromy ve tvaru srdce.


    Čas nic neznamenal. Zrak byl jejím jediným průvodcem apostupně pomalu viděla, jak se ostrov přibližuje, arozeznávala na něm víc avíc detailů. Říkala si, že cítí vůni kůry, palem apísku avnímá pevnost půdy pod nohama.


    Konečně byla voda mělčí amělčí, aprsty unohou se otíraly odno plné lastur. Když shlédla dolů, uviděla kolem svých chodidel oblaka písku. Propotácela se mělčinou, lapajíc po dechu, nohy roztřesené, adoškrábala se na pláž, kde udýchaná padla kzemi. Mokrý písek voněl křídou asolí. Zavřela oči aprsty zabořila do písku, otisky nohou jejích kamarádů vněm již byly sotva patrné.


    Když se jí trochu vrátila energie, zvedla hlavu azírala na moře, kde vdálce mizela Modrá. Co teď? říkala si.

  



  
    31.

    Nyní
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    Lana sleduje Shell aHeinricha, jak odcházejí chodbou, dokud úplně nezmizí zdohledu. Zhluboka se nadechne, pak vytáhne zkapsy mobil, aby zjistila, zda zde funguje internet. Po rozmluvě se Shell si uvědomila, že si musí přečíst Kittyiny maily.


    Signál tu je špatný, jde tedy chodbou kvýchodu. Když projde kolem dispečinku, otevřou se za ní dveře.


    „Lano?“


    Paul Carter vychází zmístnosti avolá na ni. Nechce se zastavit – ví, očem sní chce mluvit. Dělá, že neslyší, ajde dál.


    „Lano,“ zavolá znovu. Jde za ní. Slyší, jak gumová podrážka jeho bot vrže po linoleu podlahy. Zrychlí ana zádech se jí začnou vytvářet kapičky potu.


    Než dojde kvýchodu, dožene ji. Nezbude jí, než se kněmu obrátit. „Á, zdravím,“ řekne spředstíraným překvapením. „Omlouvám se. Byla jsem myšlenkami úplně mimo.“


    „Máte chvilku?“


    „Já… zrovna jsem šla…“


    „Bude to trvat jen pár minut.“


    Nemá jinou možnost než jít sním. Neochotně se otáčí anásleduje ho na dispečink.


    Lana ví, kdo tam na ni bude čekat.


    * * *


    „Lano, tohle je Aimee Melinová,“ říká Paul Carter aukazuje na Josephovu sestru. „Je přesvědčená, že její bratr Joseph Melina se plavil na Modré.“


    „Ano, už se známe.“


    Na tvářích Aimee Melinové vyvstanou nepatrné červené skvrny. „Mám zde tento dopis,“ říká Paulu Carterovi amává jí před očima krémově žlutým papírem. „Joseph mi psal. Popsal mi loď, kapitána, ostatní lidi na palubě. Řekl, že až loď připluje sem, bude na ní.“


    Lana hledí na dopis. Vidí plynulé řádky Josephova rukopisu, jeho jméno podepsané na konci ax místo polibku.


    Paul Carter obezřetně přikývne, má strach zemocí, jež prostupují její hlas. „Ale Joseph nebyl na seznamu posádky. Máme kdispozici ten nejaktuálnější ze dne, kdy Modrá vyplula zFidži zpět na Nový Zéland. Je mi líto, ale Joseph na něm není.“


    „Musí tam být,“ říká Aimee Melinová ajejí hlas je otón vyšší. „Spojil by se se mnou, kdyby zlodi vystoupil. Slíbil mi, že tu bude.“


    Paul Carter pohlédne na Lanu aříká: „Lana strávila nějaký čas cestováním na Modré, že ano?“


    Lana vidí, jak přesměrovává hněv této ženy na ni. Vústech má sucho amusí polknout, aby mohla odpovědět. „Ano.“


    Aimee Melinová skloní hlavu ke straně apodívá se na Lanu zblízka. Zřejmě přemýšlí, proč se otom Lana nezmínila předtím. „Vy tedy Josepha znáte?“


    Lana otevírá ústa, ale hrdlo má sevřené aslova nechtějí ven.


    Aimee Melinová se do ní zaboří pohledem. „Joseph byl na palubě, že?“


    Laně se potí dlaně. Přitiskne je ke stehnům acítí jejich horkost skrz bavlněné šaty. Slyší svůj vlastní dech, jak vtahuje vzduch do plic azase ven.


    Musí odpovědět.


    „Potřebuji to vědět,“ dožaduje se Aimee Melinová se zvýšeným hlasem. „Byl tam? Plavil se můj bratr na Modré?“


    * * *


    Lana cítí lehký vánek proudící dovnitř otevřenými dveře za jejími zády. Zoufale by se chtěla otočit, utéct ztéto místnosti, zbavit se otázky Aimee Melinové.


    Pokud odpoví Ano, potvrdí, že Josephův dopis je pravdivý – že byl na palubě. Aimee Melinová na ni zírá pronikavým pohledem. Lanina kůže pod šaty je pokrytá tenkou vrstvou lepkavého potu.


    Na okamžik si Lana myslí, že našla řešení. Řekne jim: Ano, Joseph byl na palubě, když se Modrá potopila, anechá si jeho sestru myslet, že se utopil až dnes. Byla by to samozřejmě lež, ale alespoň by měla spravdou něco společného.


    Ale okamžitě si uvědomí, kam se vloudila chybička: neexistuje imigrační dokumentace, která by potvrdila, že Joseph projížděl těmi zeměmi, které Modrá navštívila od té doby, co opustila Filipíny. Bylo by nemožné zastavit vtolika přístavech aneohlašovat jednoho ze členů posádky.


    Paul Carter aAimee Melinová na ni hledí ačekají na odpověď.


    Když jim řekne: Ne, Joseph nikdy na lodi nebyl, nedokazuje jeho dopis, že lže? Mohl vyjmenovat všechny členy posádky nebo co když své sestře nebo příteli poslat fotku?


    „Lano?“ pobídne ji Paul Carter.


    „Promiňte,“ říká arukou si přejíždí obličej.


    Není čas na skupinové hlasování, na vysedávání kolem stolu vsalonu, nemůže si dopřát ten luxus mít čas přemýšlet, jak se rozhodnout. Jediné, co Laně zbývá, je být upřímná. „Ano. Joseph se plavil na Modré.“


    „Víte, jestli byl na palubě, když se potopila?“ ptá se Paul Carter.


    Malé zaváhání. „Ne. Ne, když se potopila.“

  



  
    32.

    Tenkrát
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    Lana stála na pobřeží jen vbikinách atřásla se zimou. Krajinu amoře kolem zatím obalil soumrak, jako by to byl vánkem přivátý kouř.


    „Lano! Lano!“ volala Kitty ze člunu adivoce mávala.


    Jakmile se člun dostatečně přiblížil, skočila Kitty do vody, potácela se mělčinou, voda prosákla jejím červeným sarongem, když scákáním vyběhla na pláž. „Panebože, díky! Panebože, jsi vpořádku!“ řekla arukama ji objala kolem krku. Kůži měla horkou azvlhlou potem aLana ucítila kvasný zápach piva vjejím dechu.


    Denny přistál se člunem na pláži avypnul motor. Přeskočil přes bok člunu aKitty poodstoupila, když si Lanu ksobě přitáhl. Pevně ji přitiskl khrudi, cítila, jak mu rychle tluče srdce. Přiložil své rty kjejímu uchu ašeptal: „Moc mě to mrzí. Nevěděli jsme, že tam nejsi. Promiň, Lano. Tak mě mrzí, že se to stalo…“


    Zavřela oči, vnímala teplo, jež jeho tělo vysílalo kjejí prochlazené kůži. Denny rukou prohrábl její mokré vlasy, prsty proklouzl až na zátylek.


    Když od sebe odstoupili, Kitty řekla: „Když jsme vytahovali kotvu, mysleli jsme, že jsi ve své kajutě. Ale pak jsem si všimla tvých šatů.“ Kitty zavrtěla hlavou. „Pospíchala jsem dolů, prohlédla postele, ale ty jsi tam nebyla. Nebyla jsi tam, Lano. Hledali jsme a… do prdele, bylo to zasraně děsivý. Nebyla jsi na jachtě. Nebyla jsi nikde. Byl to stejný pocit… jako když…“


    Kitty zmlkla. Nemusela větu dokončovat, aby Lana pochopila, že to bylo stejné, jako když zmizel Joseph.


    Denny došel do člunu pro plážový ručník, položil ho Laně kolem ramen avšichni tři seděli na pláži, zatímco se sluneční světlo vytrácelo.


    „Jak se to stalo?“ zeptala se Kitty, prsty propletené sLaninými.


    „Šla jsem si zaplavat. Myslela jsem, že tu kotvíme přes noc. Když jsem vzhlédla – odjížděli jste.“


    „Proboha,“ řekla Kitty. Zírá na moře, na vzdálenost mezi ostrovem ajachtou. „Je to hrozná dálka. Co kdybys to nedoplavala? Co kdybys –“


    „Jak to, že jste odjeli?“ otázka zazněla ostře.


    „Prohlédli jsme si námořní mapy auviděli jsme, že Palau je blíž, než jsme si mysleli,“ vysvětloval Denny. „Rozhodli jsme se, že pojedeme dál – že tam do rána zkusíme dojet.“


    Lana na ostrově čekala necelou půlhodinu, když si všimla, že se jachta obrací, ale byla to dost dlouhá doba, aby zažila drtivě děsivý pocit, že se celý svět hroutí. Naplnila ji pustá smrtelná hrůza, která ji přimrazila kpláži spažemi obtočenými kolem těla. „Myslela jsem…“ řekl střesoucím hlasem, „myslela jsem, že jste mě opustili. Schválně.“


    „Cože?“ řekla Kitty anapřímila se. „Do prdele, Lano! Neříkej takové kraviny. Prostě je neříkej!“


    Veškerý strach, který se vLaně nastřádal, vystřelil ven. „Kdo navrhl, ať vytáhnete kotvu? Ať dojedete do Palau? Byl to Aaron?“


    „Lano, co to říkáš?“ Denny se zamračil. „Ane – nebyl to Aaronův nápad. Přišel stím Heinrich.“


    Cítila, jak se jí na víčkách hromadí slzy, ahrubě si je setřela hřbetem ruky, zrnka písku ji škrábala na kůži.


    Kitty položila paži kolem Laniných ramen apřitáhla si ji ksobě. „Nechce se mi věřit, že sis myslela, že bychom tě tady nechali. Jak tě mohlo něco takového vůbec napadnou?“


    Nastalo chvilkové ticho. Pak Lana řekla: „Opustili jsme Josepha.“


    „Neopustili,“ řekla Kitty srozšířenýma očima. „Hledali jsme ahledali.“


    „Hledali jsme dost dlouho?“


    Kitty ani Denny nic neřekli.


    Lana sklonila ramena achytila si hlavu do dlaní. Ztrácela ztoho rozum. Čím víc toho řekla, tím dál od sebe ostatní odstrkovala – ale nemohla toho nechat.


    „Něco na jeho smrtí smrdí. Vím to.“


    „Co tím myslíš?“ zeptala se Kitty.


    „Aaron něco ví. Jsem si jistá. Já jen… já mu nevěřím.“ Otočila se na Dennyho. „Viděl jsi, jak se choval, když se Joseph objevil na lodi jako černý pasažér – přišpendlil ho ke zdi. Kdybys nezasáhl, určitě by ho praštil.“


    Denny to nepopíral.


    „Aproč trval Aaron na tom, že musí být do patnáctého března na moři? Mluvil stebou otom těsně předtím, než jsme odjeli zFilipín. Vycházeli jste zinternetové kavárny. Zaslechla jsem to. Aaron pořád říkal, že nemůže na pevnině zůstat onic déle – že musí být do patnáctého na moři.“ Odmlčela se. „Patnáctého – to jen ten den, kdy Joseph umřel.“


    Denny si otřel rukou ústa azadíval se na Modrou.


    „Co bylo na patnáctém tak důležitého?“


    Denny se zhluboka nadechl, pak řekl: „Patnáctého března je výročí úmrtí Aaronovy ženy.“


    „Ženy?“


    Denny přitakal. „Lydie.“


    Lana si vzpomněla, že to jméno zmínila Shell, když jí vyprávěla, co se stalo sAaronem vbaru vThajsku. „Kdy… kdy se to stalo?“


    „Před třemi lety,“ Dennyho výraz potemněl. „Lydie byla zavražděná.“


    „Proboha,“ zašeptala Lana.


    „Co se stalo?“ zeptala se Kitty.


    „Stalo se to unich doma vAucklandu. Vpoledne. Byla zrovna na zahradě, sbírala prádlo. Měl to být obyčejný den. Mohl to být obyčejný den – nebýt tohohle chlápka. Millse Weadena. Narkomana. Byl zdrogovaný – už několik dní, dal si obrovskou dávku pervitinu. Když mu došly peníze na další dávku, vykradl obchod na konci ulice. Pokladníka ohrožoval nožem. Majitel obchodu ho honil, ale brzy mu došly síly anechal toho. Ale tenhle Mills Weaden pořád utíkal, myslel si, že ho majitel stále honí. Policie si myslí, že byl pořád tak nadopovaný, že byl napůl paranoidní. Takže když přeskočil přes plot do Aaronovy zahrady anarazil na Lydii, myslel si, že se ho snaží zastavit. Vruce měl nůž, tak ho použil. Bodnul ji čtyřikrát do břicha ado hrudi.“ Polkl. „Byla vosmém měsíci.“


    Lana zavřela oči.


    „Lydie zemřela – vykrvácela vnemocnici, Aaron byl celou dobu uní. Přišel ooba – oženu io miminko.“ Zkřivil rty ařekl: „Jak se někdo může přes něco takového přenést?“


    Lana zavrtěla hlavou, ohromená rozsahem toho, co Aaron ztratil.


    „Tak proto odjel zNového Zélandu – vyrazil na moře?“


    Denny přitakal.


    „Ty jsi jediný, kdo otom ví?“ zeptala se ho Lana.


    Přitakal. „Aaron otom, co se stalo, nechce mluvit.“


    Teď už chápala, proč se Denny kAaronovi chová tak ochranářsky. Plaví se na Modré téměř od samého počátku aje jedinou osobou, které se Aaron svěřil se svou minulostí.


    Vzpomněla si na Shellin popis toho, jak Aaron vzlykal vkajutě avolal jméno své ženy. Dovedla si představit, jak drží hlavu vdlaních, oči zrudlé smutkem.


    Spohledem upřeným na jachtu se na ni Lana zkusila podívat Aaronvýma očima: Modrá pro něj znamenala nový začátek, místo, kde může žít přítomností anic mu nepřipomíná, co ztratil.


    * * *


    „Na co sis to kurva hrála?“ vyštěkl na ni Aaron, sotva vložila nohu na palubu.


    Lana se stáhla překvapením. „Šla jsem si zaplavat a–“


    „Nikdy, za žádných okolností, nesmíš opustit jachtu, aniž bys to někomu řekla! Co kdybych nastartoval motor ve chvíli, kdy jsi uvrtule? Musíš používat mozek! Nepotřebujeme mít kurva co do činění ještě sdalším mrtvým členem posádky.“


    Pokud začínala kAaronovi pociťovat náklonnost, tak se teď úplně vypařila. „Aco kurva spočítat členy posádky před odjezdem, kapitáne?“


    Aaron se chystal něco říct, ale Denny se do toho ostře vložil. „Lana si toho dost užila. Dej jí pokoj, jo?“


    Dennyho tón Aarona na okamžik zaskočil, ale pak zvedl pokorně ruce ařekl: „Máš pravdu.“ Zhluboka se nadechl, otočil se kLaně ařekl: „Promiň. Jsem rád, že jsi vpořádku.“


    Shell aHeinrich Lanu na přivítanou objali apoté, co zodpověděla všechny jejich otázky, se mohla vytratit do podpalubí, kde vypila tři skleničky vody za sebou, apak odešla do kajuty.


    Kitty už tam byla. „Dnes si beru tvoji hlídku. Zasloužíš si odpočinek.“


    „Jsem vpohodě –“


    „Bez řečí,“ řekla Kitty přísně. „Převzala jsi dost mých hlídek, když jsem zvracela jako pes.“ Vytáhla lahvičku skrémem azačala si ho vtírat do rozpraskané kůže na patách.


    Lana se posadila na kraj postele vedle Kitty. Namočila prst do krému arozetřela ho do svých mozolnatých dlaní. Kajutou se začala šířit vůně kokosu. „Takže odplouváme do Palau?“


    Kitty přitakala. „Aaron si myslí, že bychom tam dopoledne měli dojet.“


    Obě mlčely. Palau označovalo konec plavby – bude Lana opravdu schopná vystoupit zjachty anezmínit se oJosephovi? Jakmile projdou imigrací – bude po všem. Cesta zpět odříznutá. Joseph bude vymazán zplavby, jeho smrt zůstane záhadou, okteré se svět nikdy nedozví.


    Pokud by se rozhodla postavit se proti ostatním asdělit úřadům pravdu, co by se stalo pak? Aarona by jako kapitána mohli zatknout, nebo by mohli Modrou na neznámou dobu zabavit. Bylo dost pravděpodobné, že by se všichni museli vrátit domů. Lana by už posádku možná nikdy neviděla – ani Dennyho.


    Povzdechla si, byla příliš unavená na další přemýšlení.


    Kitty zašroubovala krém avrátila ho do batohu. Pak se otočila kLaně azblízka se na ni podívala.


    „Copak?“ zeptala se Lana.


    „Ty odejdeš, viď? Až dojedeme do Palau?“


    „Nejsem si jistá,“ řekla po pravdě.


    „Vím, že se tahle plavba podělala – ale ono se to zlepší. Všechno se vrátí do normálu, slibuju.“


    „Nevrátí, Kit. Jak by mohlo? Joseph je mrtvý. Už nikdy to nebude, jaké to bývalo.“


    Kitty na to nenašla odpověď aobě nějaký čas mlčely.


    „Kdybych vystoupila,“ řekla Lana, „co uděláš ty?“


    Kitty zavřela oči. Lehce zavrtěla hlavou ze strany na stranu ařekla: „Nemůžu se tady toho vzdát, Lano. Je mi to líto, ale nemůžu. Nevím, jak bych to popsala – ale je mi tady dobře. Nemyslím na všechny ty sračky zdřívějška – nepodařená herecká kariéra, série blbejch chlapů, tátovo pití. Tady můžu prostě… být. Líbí se mi to, hodí se to ke mně.“ Kitty se podívala na Lanu. „Myslím, že ktobě se to taky hodí. Přemýšlela jsi míň nad svým tátou, že ano?“


    „Já nevím. Snad. Nebo možná oněm prostě tolik nemluvím, protože – tady – je to všechno tak vzdálené, víš? Jako by všechno ostatní na pevnině ve skutečnosti neexistovalo.“


    Kitty přitakala.


    „Ale pořád jsem na něj naštvaná. Šíleně. Kdykoliv si na něj vzpomenu, cítím takový… vztek.“ Zatlačila prsty ke kořínkům vlasů na spáncích. „Budu vůbec někdy schopna se nad to povznést?“


    „Musíš, Lano. Pořád to tam bude apořád to bude bolet, ale musíš se pokusit na to nemyslet.“


    Zavrtěla hlavou. „Chodila jsem navštěvovat její popel, proboha! Táta mi řekl, že ho rozházeli vhájku uvřesoviště, tak jsem tam chodívala se skicákem ahodiny ahodiny jsem kreslila apovídala si sní. Povídala jsem si se svou podělanou mrtvou mámou, která ve skutečnosti žila! Aon to věděl. Nechával mě ktomu hájku chodit, abych mohla být ujejího popela – nechával mě pro ni brečet. Jak to mohl dělat, Kit?“ řekla aotočila se kní se slzami vočích.


    „Snažil se tě ochránit.“


    Lana rozzlobeně trhla hlavou. „To ale neznamená, že to bylo správné. Přijela do Anglie, do prdele – aby mě viděla –, ale on ji poslal pryč.“


    „Chtěl udělat to, co bylo pro tebe nejlepší. Lano, měla jsi den před zkouškami – představ si, jak by se tím všechno pokazilo. Nebyla to správná doba.“


    Lana zůstala chvíli sedět. Něco vtom, co Kitty řekla, ji zarazilo. Podívala se ni sbušícím srdcem. „Co jsi to právě řekla?“


    „Řekla jsem, že se snažil udělat to, co bylo pro tebe nejlepší.“


    „Ne, myslím potom.“


    Kitty pohlédla doleva. „Řekla jsem, že ti to mohlo pokazit zkoušky.“


    „Ne,“ řekla Lana zvolna. „Řekla jsi, že matka přijela den před zkouškami. Jak to víš?“


    Kitty několikrát zamrkala atřela si konec nosu. „Já nevím. Asi jsem to popletla. Možná jsem si myslela, že to mám od tebe?“


    Lana zavrtěla hlavou. „To jsem ti nikdy neřekla. Táta mi jen řekl, že se mě máma pokusila jednou navštívit, když mi bylo šestnáct. Ozkouškách nic neříkal.“ Přísně se zadívala na Kitty, jejíž obličej začínal rudnout. „Proč jsi to řekla?“


    Kitty se zvedla arozepnula batoh. „Hádám, že to je jen jedna ztěch věcí, které si občas představuji.“ Mluvila jasným hlasem av jejích pohybech bylo něco vyhýbavého.


    Lanin pohled se zabořil do Kittyina zátylku. „Proč by sis představovala něco tak konkrétního?“


    Kitty zůstala kLaně obrácená zády. „Nemám nejmenší ponětí!“


    Lana popošla ke Kitty apoložila jí ruku na rameno. Kitty se otočila. Tváře měla růžové ana krku ji naskákaly drobné červené skvrny. „Ty mi lžeš.“


    Kitty se snažila znovu odvrátit, ale Lana ji držela pevně. „Podívej se na mě.“


    Kittyin pohled se setkal sLaniným. Oči měla doširoka otevřené, panenky rozšířené.


    „Co víš?“


    Nastalo dlouhé, hluboké mlčení. Svaly ašlachy Lanina těla ztuhly, jak čekala, až Kitty promluví.


    „Já… já…“ zakoktala se Kitty.


    „Co? Řekni co?“ Chtěla sní zatřást.


    Kitty polkla. „Tvoje máma… ona…“


    Laně to náhle došlo: „Panebože, ty jsi to věděla! Ty jsi věděla, že moje matka pořád žije, že jo?“


    Kittyin pohled sklouzl kpodlaze. „Setkala jsem se sní, Lano.“


    * * *


    Lana cítila, jak jí tělo pozvolna ochabuje zvláštním brněním. Stěny kajuty se zdály být blíž, jako by se srážely avytěsňovaly vzduch. Cítila, jak vrstva tepla zachycená na kůži pod tričkem narůstá, představila si svou krev rozžhavenou do červena, divoce pulzující tělem.


    „Promiň,“ zašeptala Kitty.


    VLaně se rozhořel pocit, že zažívá něco neskutečného. Chtěla utéct zkajuty, utéct zjachty – potřebovala však znát pravdu. „Jak? Jak ses sní setkala?“


    „Zjistila jméno ulice, do které jste se přestěhovali, ale neznala číslo domu. Chodila ode dveří ke dveřím,“ odmlčela se apolkla. „Náhodou jsem to byla já, kdo otevřel ty naše. Nejdřív jsem nevěděla, kdo to je – představila se jen svým křestním jménem –, ale pak řekla, že přijela zAthén aže hledá tebe atvého otce. Myslela jsem si, že to není možné – víš, aby byla naživu –, ale byla ti hrozně podobná, Lano.“


    Při těch slovech se jí bolestí zkroutil žaludek. Lana svou mámu neviděla od svých tří let. Vzpomínka na to, jak vypadala, již dávno vybledla asplynula stěmi pár starými fotkami, které po ní zbyly.


    Kitty pokračovala: „Zeptala jsem se, jestli je tvoje máma, ona začala brečet aodpověděla mi: ‚Ano, jsem.‘ Já jsem řekla: ‚Ale co ta autonehoda?‘ – ale pak už za mnou stál táta aodehnal mě pryč.


    Šla jsem do svého pokoje aschoulila jsem se uokna, abych mohla poslouchat. Táta jí řekl, že bydlíš očtyři domy dál. Věděla jsem, že nejsi doma – zůstávala jsi ve škole, abys mohla dodělat svůj projekt na výtvarku, ale ona mu poděkovala apřešla ulici kvašemu domu.“


    Kitty pohlédla na Lanu ařekla: „Čekala dlouho před vašimi dveřmi. Nezaklepala – jen tam stála. Už jsem si myslela, že se otočí aodejde, ale pak udělala krok dopředu azaklepala. Tvůj táta otevřel. Když ji uviděl, zůstal nehybně stát. Chvíli spolu mluvili na prahu, pak ji pustil dovnitř.“


    Opravdu to byla jen otázka náhody? Mohla to být Lana, kdo by otevřel mámě dveře, kdyby přišla některé jiné odpoledne?


    „To je všechno. Víc nevím. Mrzí mě to, měla jsem –“


    „Mi to říct?“ řekla Lana dopáleně. Když se konečně od otce dozvěděla pravdu, složilo ji to – naprosto odrovnalo. Aprvním, za kým šla, ukoho se objevila na prahu promáčená azničená, byla Kitty. Vzpomněla jsi, jak Kitty říkala oLanině otci: Udělal chybu. Hroznou chybu. Ale nesmíš ho nenávidět. To nesmíš!


    Upřela na Kitty oči. „Mrcho.“


    „Je mi to líto, Lano. Je mi to moc líto,“ prudce oddechovala Kitty. „Kéž bych to byla nevěděla… Nechtěla jsem to před tebou tajit. Vážně jsem si myslela, že přijdeš příští den potom, co tvoje máma přijela na návštěvu, do školy abudeš mi vyprávět, co se stalo. Ale pak jsi nastoupila do autobusu jako normálně aani ses otom nezmínila – nezdála ses být ani nijak jiná. Myslela jsem si, že se ti to táta možná chystá říct ovíkendu – až budeš mít první zkoušky za sebou –, ale následující pondělí jsi se otom pořád nezmínila. Apak byl konec zkoušek, začaly prázdniny… apak… no, uvědomila jsem si, že už ti to neřekne.“


    „Ale ty jsi mi to mohla říct.“


    Ztráta matek držela přátelství Kitty aLany pohromadě víc než cokoliv jiného. Když jiné dívky vyprávěly, jak byly smámou nakupovat, nebo si stěžovaly, jak se snimi pohádaly, Lana aKitty se vyhledaly očima abeze slova si rozuměly.


    Lana se občas pokusila nadhodit mámino jméno před tátou, ale smutek anapětí, které pokrylo jeho obličej avznášelo se domem po několik dní spolu smlčením, ji od dalších pokusů odradilo. Místo toho mluvila sKitty, šeptala mámino jméno adělila se sní otenkou nitku vzpomínek, kterou nosila blízko srdce. Kitty jí na oplátku vypravovala osvojí mámě aspolu dohromady si vytvořily celé příběhy otom, jaké životy by jejich mámy vedly.


    Ale to všechno byla lež. Lanina máma žila – aKitty to věděla.


    „Vypadni,“ řekla Lana.


    Kitty začínala nabírat kpláči, její ruce spuštěné podél těla se roztřásly.


    „Musíme si otom promluvit –“


    „Vypadni kurva ztéhle kajuty! Hned!“

  



  
    33.

    Nyní
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    Lana se opírá odveře svého auta. Podařilo se jí proklouznout ven dřív, než jí Aimee Melinová aPaul Carter stihli položit ožehavé otázky, tak, že předstírala, že musí vzít nutný telefonát.


    Pohledem na hlavní budovu se ujistila, že za ní nikdo nejde. Všude je klid: nikdo neodchází, nikdo nepřichází.


    Už je pozdní odpoledne aLana přemýšlí, jak dlouho budou ještě vpátrání pokračovat. Do tmy? Přes noc? Vjakou chvíli ho odvolají?


    Skaždou minutou, která uplyne, Kitty odplouvá víc avíc zdosahu. Pomyšlení, že by mohla být již mrtvá – její tělo plovoucí tam někde ve tmavnoucím moři –, je nepředstavitelné. Obzvláště když to mají mezi sebou tak nevyřešené.


    Takhle to nemělo nikdy dopadnout – ne snimi. Kitty pro ni znamenala vše. Byla víc než nejlepší kamarádkou: byla její rodinou. Podle scénáře Lanina života měla Kitty hrát jednu zhlavních rolí. Měly si jít na svatbu; položit ruku na nadouvající břicho, aby cítily kopnutí miminka; zestárnout bok po boku, smát se rojícím se vráskám arozšiřujícímu se pasu.


    Kitty nesmí umřít mladá.


    To Lana nezvládne.


    Shell jí řekla, že Kitty poslala během měsíců, kdy se plavila na Modré, tucty e-mailů. Lana si vzpomíná, že si jich několik přečetla, když přijela na Nový Zéland – krátké, bolestné omluvy, vyťukané na klávesnici vinternetových kavárnách, kde se platilo za každou minutu. Lana je letmo projížděla akroutila hlavou nad sérií klišé.


    Nakonec přestala svůj e-mail otevírat. Nebylo nic, co by chtěla od Kitty slyšet – anic, co by jí chtěla napsat. Snažila se poskládat svůj život dohromady, začít na Novém Zélandu znovu, aKittyiny maily ji jen táhly zpátky na jachtu.


    Ale přesně tam se teď Lana musí vrátit. Musí si přesně vzpomenout, co se stalo – pokusit se poskládat kousíčky dohromady, protože ví, že je blízko.


    Vytáhne mobil asnaží se vzpomenout si na uživatelské jméno aheslo svého e-mailu. Na potřetí napíše správné heslo as překvapením zjistí, že její účet je stále aktivní. Zdispleje na ni zírá více než 500 nepřečtených mailů: zprávy od firem, bank, charit aoběžníků.


    Projíždí pět šest stránek aKittyino jméno se neobjevuje. Lana zvažuje, že se Shell mýlila – možná že Kitty přestala psát pár týdnů poté, co Lana opustila Modrou.


    Podaří se jí zmáčknout ikonku, která přepne nastavení, takže se teď jako první ukazují nejstarší e-maily – atam zahlédne Kitiino jméno.


    Podle data ho Kitty poslala čtrnáct dní po Lanině odchodu. Prohlédne řádku avidí, že místo pro předmět je prázdné.


    Klikne na e-mail aten se otevře.


    Drahá Lano,


    nevím, jestli jsi četla mé předešlé e-maily – ale nepřestanu ti je posílat, dokud se mi neozveš.


    Píšu ti ze zavšivené internetové kavárny, kde se spojení pořád přerušuje, takže to vezmu zkrátka. Hádám, že už jsem ti stejně všechno řekla. Nevím, kolika způsoby lze říct PROMIŇ! Vím, že jsem ti měla povědět, že jsem se setkala stvojí mámou – ale chci se ti pokusit vysvětlit, PROČ jsem to neudělala.


    Podstatou je, že: to nebylo moje tajemství, abych ho mohla vyzradit.


    Kéž bych nikdy toho dne neotevřela tvojí mámě dveře. Věř mi, Lano, nechtěla jsem toho otvé rodině vědět víc než ty. Někdy nám osud ukáže něco, co bychom radši ani neviděli.


    Jen pro tvou informace, nikdy jsem tvému tátovi – ani nikomu jinému – neprozradila, že to vím. Žádný velký komplot, jaký si asi představuješ, jsme mezi sebou neměli.


    Abys věděla, tvého táty je mi líto. Celou tu dobu jsi na něj naštvaná aani jsi ho nenechala ti to vysvětlit. Chápu proč: zlobíš se acítíš se ublíženě. Ale pokusila ses někdy na věc podívat zjeho strany? Protože já to vidím takhle: jeho žena ho opustila azlomila mu srdce – ale nechala za sebou tříletou dceru, kterou musel sám vychovat. On jen chtěl, aby tě to nebolelo tak, jak to bolelo jeho – takže ano, lhal ti, jako já – ale dělali jsme to sdobrým úmyslem: chtěli jsme tě chránit. To je to, co lidé, kteří tě mají rádi, někdy musí dělat.


    Tvá


    Kitty


    Lana se opře oauto, ramena přitlačená kchladnému kovu. Zírá na e-mail apřemýšlí, jestli má Kitty pravdu: našla si někdy čas, aby situaci zvážila iz otcovy strany? Lhal jí zlásky – ale ona si toho nevšímala, protože bylo jednodušší soustředit se na svůj hněv, než se vydat na trnitou cestu odpuštění.


    Zasáhne ji studený šok zprozření. Náhle si uvědomí, že se její chování opakuje: když jde do tuhého, uzavře se, zmizí do jiné země, přeruší kontakt. Udělala to svému otci, Kitty iDennymu.


    Náhle se jí vhlavě rozbřeskne achce se jí ztoho zvracet: utíkám od lidí, které mám ráda – stejně jako máma.


    Podlamují se jí nohy, atak položí za sebe ruku. Její prsty se roztahují po kovovém nátěru auta. Po celá ta léta se snažila vytvořit si dokonalý obraz své mrtvé mámy, tak, aby se před něj mohla postavit auvidět části sama sebe, jak se vněm odrážejí. Ale nikdy ji nenapadlo – ani na vteřinku –, že se jí možná nebude líbit to, co uvidí.


    Za celou tu dobu si ani nevšimla toho, že to byl její otec, který jejich životy stoicky táhl dál, vychoval ji, miloval ji, oblékal ji, krmil ji. Jak nejlépe uměl.


    Možná, napadlo ji, až tohle všechno skončí, zavolám mu. Mohla by se izeptat, jestli se za ní nechce přijet podívat – nevzpomíná si, kdy byl naposledy někde na dovolené. Když opustí zdi svého domu, třeba bude jiný. Možná jim to dá příležitost začít znovu.


    Lana přemýšlí, zda bude mít tu samou šanci is Kitty. Každým kousíčkem svého těla doufá, že Kitty je stále naživu, bojuje proti nepřízni osudu, aby přežila. Kitty má železnou vůli, okteré ne všichni vědí – aLana jen doufá, že je dost silná na to, aby ji dostala zpět do bezpečí.


    Ive chvíli, kdy se na to soustředí adoufá, že všechno dobře dopadne, přemýšlí: Byla bych jí schopná odpustit? Protože to, že jí neřekla pravdu ojejí mámě, byl jen zlomek její zrady.
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    Tenkrát
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    Lana zůstala celou noc ve své kajutě. Temný tlak jí stoupl do hlavy aona ležela ve své posteli ahýbala čelistí ze strany na strany ve snaze to napětí uvolnit. Trvalo jí to celé hodiny, než usnula, akdyž se jí to konečně kolem třetí hodiny ranní podařilo, zdála se jí směsice snů, vnichž vystupovala její máma, Kitty, Joseph ajachta mizející za obzorem.


    Probudila se právě před rozbřeskem, pokrytá potem. Ležela bez hnutí atělem vnímala pohyby lodi. Zadní stranou prstů se dotýkala lodní přepážky acítila jemné chvění. Také bylo slyšet cákání vln narážejících do trupu lodi. Nadzvedla se na loktech, přitiskla obličej kotevřenému okénku ahluboce se nadechla.


    Cítila to. Pevnina.


    Vzduch byl teplý aplný vůně zeminy, stromů apísku. Oči měla otevřené dokořán, takže viděla, jak linii obzoru prolomily vlnité siluety, jakoby zvody vyrůstaly kopce. Světlo se právě probouzelo aozařovalo lem kouzelných, stromy pokrytých ostrovů.


    Tak tohle je Palau. Úleva přišla okamžitě: za jednu nebo dvě hodiny bude moci zjachty vystoupit. Dostat se zní pryč. Přemýšlet.


    Slezla zpostele, navlékla si zmačkané šaty apak vykročila chodbou kDennyho kajutě. Nešla kněmu včera vnoci, když jí hlava třeštila ztoho šoku, že Kitty celou dobu znala pravdu ojejí mámě – ale teď si sním potřebovala promluvit. Během plavby se všechno tak zamotalo amezi nimi vyvstala skličující propast. Ale včera, když pro ni přijel na ostrov, cítila, že mezi nimi stále něco je.


    Bylo časně, tak lehce zaklepala na jeho dveře, apak vešla do šerého pokoje. Ve vzduchu se vznášela povědomá vůně jeho těla – příjemně slaná pižmová vůně – acítila, jak ji lechtá vžaludku při představě, že by vklouzla do postele vedle něj. Jakou roli teď hrálo Aaronovo pravidlo ve svitu ostatních událostí?


    Udělala krok vpřed ajejí chodidla šlápla na něco měkkého. Pohlédla na zem. Očím chvíli trvalo, než se přizpůsobily chabému světlu.


    Pak zamrkala astáhlo se jí hrdlo.


    Pod jejíma bosýma nohama na podlaze kajuty ležel pohozený krvavě rudý sarong.


    Představila si křivku boků, kolem nichž byl sarong obtočený, opálené ruce, jež ho laškovně rozvazují lehkým trhnutím zápěstí, šustot látky, jak sarong padá kzemi.


    Pomalu zvedla oči aty padly na dvě spletená těla vDennyho posteli.


    * * *


    Kitty ležela stočená na boku, zády kLaně, tmavé vlasy rozprostřené na polštáři. Pravou rukou objímala Dennyho, který ležel na břiše, přikrytý do pasu prostěradlem. Paprsky světla se dotýkaly ostrých hran jeho lopatek azvlnění Kittyiných vlasů.


    Lana se zasmála – zvláštním, nevěřícným smíchem, jenž proťal místnost. Jak mohla být tak hloupá! Měla určité podezření, když viděla Kitty, jak sedí snohama zastrčenýma pod Dennyho stehnem. Vzpomněla si na Kittyin rozhořčený, jedovatý výlev:


    To bych ti nikdy neudělala Lano!


    Pěkně to zahrála, herečka.


    Rytmus Kittyina dechu se změnil. Hluboce vydechla apak nastala vjejím dýchání mezera, jako by si uvědomila, že je vmístnosti ještě někdo. Kitty nadzvedla maličko hlavu apodívala se přes rameno.


    Dívaly se jedna druhé do očí.


    „Lano…“ Kitty stáhla zDennyho svou paži aposadila se. Zobličeje si odhrnula vlasy.


    Ten pohyb vzbudil Dennyho, který se se zabručením otočil. Probral se ze spánku adlaní si přejel po čele. Když otevřel oči – ty bledě modré oči, které vždycky jako by potemněly, když se líbali –, upřel je na Lanu. „Lano.“ Hlas měl zastřený, rozespale měkký.


    Provinění vhlase, když vyslovoval její jméno, zlomilo Lanu vpase, jako by dostala ránu do břicha. Jak jen mohli?


    Nenapadlo jí nic, co by mohla říct. Podařilo se jí narovnat se aodejít zDennyho kajuty, zuby pevně přitisknuté kměkké části spodního rtu.


    * * *


    Neměla, kam jít. Kam utéct.


    Pevným krokem šla chodbou, pozorně kladla jednu nohu před druhou. Jako by její mysl dostala takovou ránu, že si nemohla přesně vzpomenout, jak fungují základní věci. Když došla ke koupelně, vstoupila dovnitř azamkla za sebou dveře. Stála uprostřed malé místnůstky.


    Vydala strašlivý vzlyk, až se vzduch kolem roztřásl apřinutil ji schoulit ramena. Vrazila si do úst ruku sevřenou vpěst azatnula zuby do kloubů prstů.


    Viděla svůj odraz vzrcadle – bledý obličej, ošklivě ztrhaný výraz, slabošské zoufalství vočích. Sklouzla kzemi, záda opřená odveře. Zlinolea se linul lehký zápach čpavku. Na tvářích ji pálily slzy ahruď se jí třásla.


    Chodbou se ozvaly kroky aněkdo zlehka zaklepal na dveře, vibrace klepání cítila vzádech. Kitty zašeptala: „Můžeme si promluvit?“


    Lana potlačila vzlyk apevně zavřela oči. Chtěla se rozběhnout po palubě, skočit zpřídě aponořit se hluboko do oceánu aplavat aplavat, dokud nic nezbude.


    „Lano, prosím! Pusť mě dovnitř.“


    Převázala si Kitty sarong kolem boků, otřela rozmazanou řasenku avyhledala Dennyho se slzami vočích? Přitáhl si ji ksobě, než odešla zjeho kajuty, azašeptal: Něco vymyslíme?


    Není divu, že Kitty řekla, že na Modré zůstane, ikdyž Lana odejde. To by jim to ale ulehčila.


    „Musíme si promluvit.“


    Kittyin hlas ji bolel jako škrábnutí neostříhanými nehty do otevřené rány. Lana si složila hlavu do klína arukama si přikryla uši. Počká tady až do Palau. Než spustí kotvu.


    * * *


    Slyšela tlumené hlasy, kroky, zavírání dveří. Později zaslechla, jak chodbou přichází svým vyrovnaným krokem Denny. Zastavil se přede dveřmi do koupelny. Teplo jeho těla dveřmi téměř prozařovalo, když zvedl ruku azaklepal.


    Představila si jeho rty přitisknuté blízko dřeva, když říkal: „Lano? Prosím, Lano. Vyjdi ven, prosím. Musím si stebou promluvit.“


    Ticho.


    Následovaly další pokusy, ale nakonec slyšela jeho kroky, jak odchází.


    Oněco později se ozvalo pípnutí zapalování, po němž následoval hukot nastartovaného motoru. Pak přišlo tahání otěží ašustění hlavní plachty při jejím spouštění.


    Okénkem zahlédla pevninu. Stromy, husté azelené. Viděla odstíny barev – věděla tedy, že jsou blízko.


    Uběhlo třicet minut, než spustili kotvu. Slyšela, jak ji na Aaronův pokyn Heinrich spouští, těžkou kovovou váhu, jež prorazila vodu shlasitým cáknutím, zabručení motoru, když zařadili zpátečku.


    Zpaluby si náhle ozval šum hlasů, všichni hovořili najednou. Zaslechla Aaronův hlas, hluboký arozkazovačný, přehlušující ostatní. „Nic! Neuděláme nic!“


    Oněkolik minut později se ozvalo zaklepání na dveře. Byla rozhodnutá ho ignorovat, ať je to, kdo je to.


    Byla to Shell – její hlas byl chladný jako kov. „Lano, právě se knám chystá nalodit imigrační kontrola.“

  



  
    35.

    Tenkrát
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    Lana si pocákala obličej studenou vodou, nechala kohoutek dlouho anaplno téct.


    Obličej si osušila vlhkých ručníkem na ruce. Pak se přejela jazykem po zubech ausmála se do zrcadla.


    To zvládneš.


    Opustila koupelnu, vkajutě popadla sluneční brýle avyškrábala se na palubu. Bylo dopoledne avzduch byl ztěžklý horkem. Denny sKitty stáli vedle sebe. Když Kitty uviděla Lanu, udělala krok kupředu, ale Lana prudce zavrtěla hlavou aKitty se zastavila.


    Aaron pomáhal dvěma imigračním úředníkům přivázat Modrou tím, že přehodil jejich vyvazovací lano přes ovazník. Shell stála ve stínu, pohled upřený na úředníky, aprsty otáčela stříbrným náramkem na zápěstí. Heinrich seděl slokty na kolenou apalci klepal jeden odruhý.


    Imigrační úředníci vPalau se normálně na připlouvající plavidla nenaloďovali; podle toho, co slyšeli od ostatních, se posádka chodí nahlásit na imigrační úřad vpřístavu. Lana přemýšlela, zda onich někdo dopředu rádiem nenahlásil něco podezřelého.


    Pod šaty se jí vytvořila tlustá vrstva potu: tohle je ta chvíle, okteré hodiny ahodiny přemýšlela – chvíle, kdy Josephovu smrt buď oznámí, nebo zatají.


    Imigrační úředníci vystoupili na palubu oblečeni do nažehlených uniforem námořnictva. „Kdo je tady kapitán?“


    Aaron, který teď stál bez hnutí, silné paže svěšené podél těla, súsilím kývl. „Já.“


    Úředník svyšší hodností se kněmu otočil, bradu zdviženou, ařekl: „Vítejte vPalau. Připluli jste do nové země, takže je povinností vás ivaší posádky vyplnit správné formuláře.“


    „Jistě,“ odpověděl Aaron.


    Palau je jedno znejodlehlejších souostroví na světě aLana si říkala, že zdejší imigrační úředníci asi nemají dost příležitostí provádět úkoly, knimž byli vycvičeni. Vyšší úředník vytáhl svazek papírů zčerné složky vpodpaží akaždému rozdal jeden. „Imigrační formuláře. Abyste je mohli vyplnit, potřebujete své pasy.“


    Posádka se rozešla pro pera apasy. Lana se vrátila do kajuty, sundala si sluneční brýle aposadila si je do vlasů. Sundala svůj batoh na podlahu, rozepnula ho ave vnitřní kapse hledala pas.


    Když klečela na zemi, vešla za jejími zády do kajuty Kitty. Zavřela dveře. „Lano –“


    „Ne,“ řekla Lana azvedla se. Stály tváří vtvář vúzkém prostoru kajuty, pár centimetrů od sebe. „Nehodlám se do toho pouštět.“


    „Musíme si promluvit.“ Teď, když měla Kitty sundané sluneční brýle, Lana viděla, že má nateklá azarudlá oční víčka. Přitiskla se zády ke dveřím, aby Laně zatarasila východ. „Mezi mnou aDennym kničemu nedošlo.“


    Lana se zoufale podívala na strop. Opravdu bude muset vést tenhle rozhovor? Skutečně bude muset poslouchat, jak Kitty přehrává všechny možné výmluvy, které pochytala ze svých špatně napsaných hereckých rolí? „Řekni mi tedy,“ řekla chladně, „co jsi dělala vjeho posteli.“


    „Povídali jsme si. Musela jsem pak usnout.“


    „Svlečená?“


    „Byla jsem oblečená.“


    „Tvůj sarong ležel na zemi, Kit.“


    „Používala jsem ho jen jako šálu.“


    „Jasně, na Filipínách člověk často potřebuje šálu.“ Lana zavrtěla hlavou, popuzená Kittyiným lhaním. „Pusť mě ven, Kitty.“


    „Ne,“ řekla Kitty aneoblomně stála před dveřmi. „Musíš mi věřit. Nic jsme spolu neměli. Jen jsme si povídali.“


    „Očem?“


    Kitty ta otázka na chvilku vyvedla zkonceptu. „Já… byla jsem rozrušená.“


    „Ty?“ zasmála se Lana. „Ty jsi byla rozrušená?“ Představa, že po jejich hádce šla Kitty za Dennym, aby ji utěšil – když to měla být Lana, kdo za ním šel –, ji ranilo skoro víc než představa, že ti dva spolu šukají.


    „Mrzí mě to…“ začala Kitty.


    „Co si představuješ, že ti na to řeknu? Aha, tak to je všechno vpořádku. Odpouštím ti? To teda neřeknu.“ Cítila, jak se jí rty stahují kolem těch slov ata vychází ven ostrá jako břitvy. „Musíš si dokazovat, že jsi lepší než já. Že dostaneš Dennyho.“


    „Ne.“


    „Ne? Vždycky jsi to potřebovala – aby ti muži říkali, že jsi krásná. Proč, Kit? Není na lodi dost lidí, aby se tvoje ego vyžilo, tak jsi šla po Dennym?“


    Kittyiny oči se rozšířily, ale Lana byla rozjetá aneměla vúmyslu se zastavit. Všechna zloba azášť, kterou vsobě nastřádala, vytryskla do kajuty vplné zbroji. „Posrala jsi to smou mámou – apak jdeš aošukáš Dennyho. Věděla jsi, co kněmu cítím. Snažila ses mě od něj odradit – připomínala jsi mi Aaronovo pravidlo ovztazích. Bylo to proto, že jsi žárlila? Taky se ti líbil achtěla jsi ho pro sebe?“


    „Samozřejmě že ne!“


    Když má člověk nejlepšího kamaráda, zná ho tak důvěrně, že přesně ví, co říct, aby ho co nejvíc ranil. „Kdybychom se setkaly teď, nikdy bychom se neskamarádily. Víš, co bych si otobě myslela? Že jsi hloupá, sobecká asebestředná.“


    Kitty se stáhla, jako by jí Lana vrazila facku.


    Lana zaslechla hlasy imigračních úředníků na palubě. Čekali na pasy.


    „Proč jsi to udělala?“ zasyčela Lana. „Jak jsi to mohla udělat? Snažila ses něco dokázat? Myslím si, že se ti ani nelíbí, ne doopravdy. Že mám pravdu?“


    „Já…“ začala Kitty.


    „Přemýšlela si vůbec – alespoň na chviličku – otom, jak se cítím já?“


    „Mrzí mě to.“


    Zhluboka se nadechla. „Odejdi, prosím.“


    „Já… já…“


    Lana se kní otočila zády, aby ukázala, že rozhovor je ukonce.


    Kitty se nepohnula. „Lano, prosím…“


    „Skončily jsme spolu. My dvě, Kitty, jsme skončily.“


    * * *


    Lana položila pas na postel apak posbírala všechno, co bylo vdohledu – svetr zavěšený na háčku na dveřích, šátek omotaný kolem rohu postele, skicák pod matrací – anacpala to do batohu azapnula ho. Bylo jí jedno, jestli na něco zapomněla – nechtěla už na této lodi strávit ani ominutu víc, než bylo nezbytně nutné.


    Vylezla na palubu abatoh položila vedle sebe. Denny se na něj podíval azbledl. Když pozvedl své oči, aby se setkaly sjejími, měl je plné smutku.


    Odvrátila se.


    Úředník svyšší hodností posbíral jejich formuláře apozorně je prohlédl.


    „Na lodi je vás jen šest?“ zeptal se apomalu se rozhlížel, jak počítal posádku: Aaron, Denny, Shell, Heinrich, Kitty aLana.


    Dlouho nikdo nic neříkal. Na palubě se rozprostřelo ticho, zatímco se dívali jeden na druhého apak na zem.


    Aaron si odkašlal. „Ano, šest.“


    Úředník vytáhl za své složky další papír aněco na něm četl. „Aříkáte, že vás bylo šest, když jste odjeli zFilipín?“


    Lana ucítila, jak se jí sevřel žaludek. Oni to ví? Je tohle nějaká zkouška? Pohlédla na Aarona. Vdopoledním slunci jeho opálení vypadalo vybledle ana spánku mu pulsovala žíla. Vzhlédl ajejich oči se setkaly.


    Vzduch mezi nimi zašuměl azapraskal: teď byla ta chvíle upřímně přiznat, co se stalo Josephovi.


    „Aarone?“ vyzvala ho Lana.


    Aaron upřel pohled na Lanu apak na imigrační úředníky. Otevřel pusu azase ji zavřel, ale žádná slova nevypustil.


    „Ano, je to tak,“ řekla imigračním úředníkům Kitty. „Bylo nás šest.“


    Lana upřela svůj pohled na Kitty. Ta se na úředníky usmívala, hlavu skloněnou ke straně jako malá holka, bok vystrčený.


    „Dobře, vpořádku.“ Úředník oplatil Kitty její úsměv tak, jak to muži často dělávali. „Zdá se, že vše je, jak má být. Přejeme vám příjemný pobyt na Palau.“


    „Děkujeme,“ zamumlala posádka.


    „Počkejte!“ zaslechla se Lana, jak volá.


    Všichni na ni pohlédli.


    Cítila, jak jí tluče srdce, ajeho hřmění se jí rozléhá vuších. Vzpomněla si na Josepha utopeného vmoři ana Dennyho sKitty vposteli. „Můžu se svámi svézt na břeh?“


    Úřední svyšší hodností pohlédl na Aarona. „Souhlasíte stím, kapitáne?“


    Aaron tvrdě pohlédl na Kitty. Zahlédla vjeho očích osten strachu. „Jsi si jistá, že nechceš jet později snámi?“ Varování.


    Oplatila mu tvrdý pohled. „Ano, jsem.“


    Čelist mu sklapla ařekl: „Dobře.“


    Lana si nahodila batoh na záda, byl po tolika týdnech překvapivě těžký. Přešla kokpit, aniž by se podívala ostatním do očí.


    Když procházela kolem Dennyho, ten natáhl paži arukou ji lehce pohladil po rameni. „Lano, prosím. Neodcházej.“


    Podívala se na něj acítila, jak jí puká srdce. Jak se mohlo něco tak krásného takhle pokazit? Nenapadlo ji nic, co by mohla říct, atak kolem něj prostě jen prošla apřelezla do lodi imigračních úředníků, která se pod ní zakymácela.


    Neohlédla se, neodpověděla, když na ni Shell volala: „Lano? Co to děláš? Kam jedeš?“ Zůstala sedět zády kModré, slunce ji pálilo na tvářích asluneční světlo odrážející se od mořské hladiny ji bodalo do očí.


    * * *


    Loď jela ke břehu tak rychle, že Laně vlály vlasy. Jeden zimigračních úředníků ukázal na pláž před nimi. „Vysadíme vás tamhle, ano?“


    Byl to pruh nedotčeného bílého písku, lemovaný palmami aněkolika barevnými domky posazenými mezi stromy. Slyšela ptačí švitoření ajasná zeleň stromů, zářivé barvy květin abělost písku byly omamné.


    „Ano,“ odpověděla Lana.


    Když se blížili kpláži, jeden zúředníků povytáhl motor na zádi aloď doklouzala na mělčinu.


    Lana se postavila, aby mohla vystoupit. Úředník svyšší hodností se jí zeptal: „Slečno? Jste vpořádku?“


    Za slunečními brýlemi se jí po obličeji koulely slzy. Otřela si tváře apokusila se usmát.


    „Na jachtě se něco přihodilo, nebo ne?“


    Lana se otočila směrem kModré. Představila si Aarona, jak pochoduje tam azpátky po palubě abojí se, jestli Lana něco neprozradí.


    Posádka hlasovala arozhodnutí padlo – ale ne takové, sjakým by Lana byla spokojená.


    „Promluvte si snámi. Nechcete nám něco říct?“


    Lana se podívala na laskavou tvář toho muže. Kdyby mu teď řekla, že lhali – že zFilipín odjelo sedm členů posádky ateď jich je jen šest –, jak by se jeho výraz změnil? Zavolali by rádiem posily? Vzali by ji na výslech? Zatkli by také ostatní členy posádky? Možná by tu musela strávit dny, třeba itýdny, zatímco by probíhalo vyšetřování. Musela by se znovu setkat sKitty as Dennym.


    Usmála se, jak nejlépe dovedla. „Ne ne, vše proběhlo bez problémů – jsem jen ráda, že tu jsem.“


    Na chvilku na ni pohlédl aLana přemýšlela, zda jí uvěřil. Pak se také usmál. „Ano. Krásné Palau.“


    Lana zvedla batoh na záda aseskočila zlodi na pevnou zem.

  



  
    36.

    Nyní
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    Lana se opírá odveře svého auta, zaparkovaného před Námořním záchranářským centrem. Čeká tady, aby se vyhnula Aimee Melinové ajejímu chladnému pronikavému pohledu, který jako by říkal: Ty něco víš.


    ALana něco ví.


    Ví, že před osmi měsíci Joseph Melina zemřel.


    Ví, že posádka tuto informaci zatajila před úřady.


    Ví, že jeden zčlenů posádky – přinejmenším jeden – ví přesně, co se Josephovi stalo.


    Ví, že ačkoliv hlasovala pro to, oznámit úřadům jeho smrt, když dojeli do Palau aona sama stála tváří tvář imigračním úředníkům, tu informaci zamlčela, tak jako ostatní.


    Často nad tím přemýšlí, aby se zbavila pocitu viny – ale pravdou je, že Lana nic neřekla, protože spíš zvažovala, co bude nejlepší pro ni samotnou. Potřebovala se dostat od Modré – aod Kitty aDennyho – co nejdál. Pravda by ji zdržela, tak ji raději zamlčela autekla.


    Ateď je minulost dostihla.


    Pohlédne znovu na svůj telefon, který stále ukazuje Kittyiny e-maily. Dál si je prohlíží. Musí jich být alespoň třicet, všechny odeslané vnáhlých přívalech vprůběhu několika uplynulých měsíců. Několik jich náhodně otevře. Píše se vnich oplážích aostrovech, ukterých posádka kotvila. Kittyin popis života na jachtě – skákání zpřídě, pití vychlazených piv na palubě, sledování nafouklého spinakru – jí připomíná, co ztratila. Kitty se nikdy nezmiňuje oDennym aLana je jí za to vděčná. To by asi nesnesla – ani teď ne –, představovat si ty dva spolu.


    Jak tak projíždí e-maily, najednou ji upoutá titulek předmětu jednoho znich. Stojí tam jen jediné slovo. Jméno.


    Joseph.


    Lana se podívá na datum mailu avidí, že ho Kitty poslala tři měsíce po Lanině odchodu zModré. Proč by jí Kitty vté době psala oJosephovi? Isamotná skutečnosti, že jeho jméno zmiňuje vmailu, je připuštěním toho, že se snimi na lodi plavil. Vzhledem ktomu, že Kitty byla tak pevně rozhodnutá jeho smrt před úřady zatajit, Lanu překvapilo, že riskuje tím, že jeho jméno zmiňuje ve-mailu.


    Klikne na tlačítko Otevřít apustí se do čtení.


    Drahá Lano,


    pořád se mi neozýváš. Určitě moje maily dostáváš – tak prosím, PROSÍM, ozvi se mi! Chci jen vědět, že jsi vpořádku.


    Mám pocit, že mám vsobě obrovské prázdno. Ato bys měla zaplňovat TY. Vždycky jsi pro mě byla tím nejdůležitějším člověkem, apřestože jsem udělala chyby – VELKÉ chyby! – prosím, dej mi šanci je napravit. NEMŮŽU JE NAPRAVIT, KDYŽ SE MNOU ODMÍTÁŠ MLUVIT, LANO!!


    Nebudu tě už otravovat dalšími omluvami. Je jasné, že ty tě nepřesvědčí, abys klikla na tlačítko Odpovědět – ale možná tě ktomu přemluví to, co ti teď napíšu.


    Chtěla jsem ti napsat oJosephovi. Často oté plavbě do Palau přemýšlím. Byla to hrozná doba. Naprosto zasraně odporná – pro všechny. Ale myslím, že pro tebe zvlášť. Když se ohlédnu zpět, uvědomuji si, jak osamoceně ses musela cítit. Věděla jsi, že něco na Josephově smrti nehrálo, ale nikdo otom nechtěl mluvit. Všichni ostatní chtěli jet dál asnažit se zapomenout. Ale tys nemohla. Vždycky jsi, co se týče pravdy, viděla černobíle – je to jedna zvěcí, kterou jsem na tobě obdivovala.


    Ale někdy má pravda, Lano, ijiné odstíny.


    Vím, že jsem tě zklamala, když jsem hlasovala jinak než ty. Možná že ti to přišlo jak další rána zasazená našemu přátelství, ale já jsem volila proti, protože jsem věděla, že opačná volba by nám přinesla jen další bolest – copak Josephova smrt nebyla dost velkým utrpením? Ale teď vidím, že pokud existuje nějaká šance náš vztah vylepšit, musíš se dozvědět pravdu otom, co se mu stalo.


    Tím chci říct, že pokud se chceš dozvědět, co se té noci přihodilo, řeknu ti to, Lano. Můžu ti říct všechno – protože jsem byla utoho.


    Tvá


    Kitty


    Lanu poleje pot. Hromadí se vpodpaždí ana zádech. Přerývaně dýchá.


    Přečte si mail podruhé apotřetí apak se znovu opře oauto. Panebože, říká si. Kitty celou tu dobu věděla, co se Josephovi stalo.


    * * *


    „Lano?“


    Vzhlédne as hrůzou zjistí, že kní přichází Aimee Melinová. Lana rychle vypne telefon, zasune ho do tašky atu si pak přehodí přes rameno.


    Když kní Aimee dojde, překvapí ji, jak vyčerpaně vypadá. Zdrdolu jí vyklouzly tmavé prameny vlasů apečlivě nanesená rtěnka uprostřed rtů vybledla. „Zdá se,“ říká zpěvavým francouzským přízvukem, ruku opřenou vbok, „že jim tady překážím. Myslím, že mi nevěří, že sem Joseph měl doplout.“


    Slova vKittyině e-mailu pálí Lanu usrdce: Můžu ti říct všechno – protože jsem byla utoho. Jak tak stojí před Aimee Melinovou, jediné, na co může myslet, je: Kitty ví, jak váš bratr zemřel.


    „Doufala jsem, že bychom si mohli promluvit,“ říká Aimee Melinová. „OJosephovi. Vy jste se sním plavila na té lodi?“ Vjejím tónu je náznak výčitky.


    Laniny myšlenky sebou plácají jako uvězněný pták pokoušející se uniknout – není na tuto konverzaci připravená. Ne do té doby, než sama zjistí pravdu otom, co se stalo.


    Aimee Melinová na ni hledí ačeká, až to Lana potvrdí.


    „Ano,“ konečně se zmůže na odpověď. „Plavili jsme se spolu na Filipínách.“


    „Avíte, kde je teď, že?“


    „Já…“


    Tváří vtvář přímé otázce Lanu nenapadá, co jiného by mohla říct. Místo toho změní téma otázkou: „Proč odjel Joseph zFrancie? Když ho Modrá nabrala, spal na ulici.“


    „Na ulici?“ zopakuje Aimee apokrčí obočí.


    „Jako že spal na pláži. Ne vhotelu nebo tak. Posádka si myslela, že je bezdomovec – byl hrozně vyhublý avypadal, že na pláži spí už nějakou dobu. Pozvali ho na jachtu, aby se snimi najedl.“


    Aimee pomalu zavrtí hlavou ze strany na stranu. „Takže on je zase bral.“


    „Koho bral?“


    „Drogy.“


    Lana překvapením zamrká. „Ne, ne. Myslím, že ne. Proč to říkáte?“


    Aimee vytáhne zkapsy pláště krabičku cigaret, jednu vyklepne avloží si ji mezi namalované rty. Nabídne balíček Laně, ale ta zavrtěním hlavy odmítne. Aimee si cigaretu zapálí, pak vystrčí bradu vzhůru ahluboce natáhne kouř, čímž Laně připomene Josepha.


    „Nevím, kolik vám toho bratr osvé minulosti řekl?“ vyfoukne přes rameno tenounký proužek kouře.


    „Řekl mi, že vaši rodiče zemřeli,“ říká Lana. Chvilku váhá, apak dodá: „Prý existovalo… podezření… že do toho byl zapleten?“


    Výraz na tváři Aimee se nemění. Kouří dál avypráví: „Joseph měl problémy sdrogami. Znáte pervitin? Je to hrozná droga – člověka úplně změní. Přestane být… sám sebou. Můj bratr stím mnoho let bojoval.


    Naši rodiče – byli to dobří lidé – se mu mnohokrát snažili pomoci. Měl střechu nad hlavou, odborníky. Ale bylo to kničemu. Joseph nebyl sám sebou. Jediné, na co myslel, byla jeho droga – další dávka. Další, další, další! Ale neměl práci, peníze, nic. Tak ukradl mé mámě šperky – aprodal je, aby měl na drogy.“ Podívá se upřeně na Lanu aříká: „To neudělal můj bratr. To udělaly ty drogy.“


    Laně něco vyvstalo na mysli; něco sedí na okraji jejích myšlenek, ale není schopna to rozeznat. Snaží se na tu věc soustředit, rozluštit ji, ale než se jí to povede, Aimee znovu promluví.


    „Naše rodiče to hodně trápilo. Měli pocit, že zklamali. Nevěděli, co dál. Jak mu pomoci. Zkusili všechno. Udali ho pro krádež adoufali, že stráví nějaký čas vústavu – někde, kde nesežene drogy. Mysleli si – upřímně tomu věřili –, že mu tím pomůžou.“


    Aimee Melinová zavrtí hlavou. „Ale Joseph – ten to tak neviděl. Myslel si, že ho zradili, že? Být zavřený vústavu mu nepomohlo. Vyšel ven vještě horším stavu. Nemluvil otom, co se mu tam stalo, ale já vím, že to nebylo nic dobrého.“


    Odklepne popel zcigarety. „Joseph se na ně moc zlobil. Vinil je ztoho. Chtěl jim ublížit. Když věděl, že rodiče jsou na dovolené, zfetoval se ašel knim domů. Tam… založil požár. Jenže moji rodiče – oni nebyli na dovolené, jak si myslel. Byli uvnitř.“


    Lana cítí, jak se jí stahují vnitřnosti. To, co jí Aaron před tolika měsíci řekl, byla pravda.


    „Můj bratr je zabil. Policie ho ztoho podezřívala – ale nenašla žádný důkaz. Takže ho nakonec propustila.“ Povzdychne si. „Dlouho, hodně dlouho jsem svého bratra nenáviděla. Myslela jsem si, že je zabil úmyslně – kvůli penězům.“


    „Penězům?“


    „Odkázali Josephovi sto tisíc euro. Donesla jsem mu ten šek. Ale Joseph – plakal, když jsem mu ho dávala. Řekl, že je nechce. Ajediné, co oněm od té doby vím, je, že opustil Paříž aodjel na Filipíny.“ Aimee Melinová upustí nedokouřenou cigaretu azašlápne ji elegantním zavrtěním podpatku.


    Všechno to začínalo dávat hrůzný smysl: Joseph opustil Francii svědomím, že je zodpovědný za smrt svých rodičů – oodjel na jedno znejopuštěnějších souostroví na Filipínách. Když ho Denny tenkrát našel na té pláži, Joseph se tam zřejmě izoloval od světa, aby neměl přístup kdrogám, napadne ji. Modrá mu nabídla ideální řešení, jak zůstat čistý, začít znovu.


    „Napsal mi dopis,“ říká Aimee aruku tiskne na kapsu pláště. Lana zaslechne tiché zašustění papíru. „Tvrdí vněm, jak je mu všechno moc líto. Jak začíná nový život. Vypráví olodi. Okamarádech. Otom, jak už je několik měsíců čistý.“


    Lana přikývne.


    „Na konci dopisu mě prosí, abych přijela sem, do Námořního centra vBay of Islands, kam měla loď dojet. Prosí mě, zda bych se mohla pokusit mu začít odpouštět.“


    Laniny spánky buší vypětím.


    „Chápejte, časem jsem otom začala přemýšlet. Zda mu budu schopna odpustit, že? Odpověď neznám – ani teď ne –, ale přijela jsem sem, protože vhloubi duše věřím, že je mu líto, co udělal. To je alespoň začátek, že?“


    Lana přitaká. „Na jachtě si každý večer psal do zápisníků. Každou stránku popsal pořád dokola jedním slovem: Désolé.“


    Aimee Melinová zamrká aprohlíží si Lanu zblízka. „Opravdu?“


    „Ano. Vyplnil tak několik sešitů.“


    „Myslím, že mu to bylo skutečně líto,“ říká Aimee Melinová, oči pokryté slzami. Dívá se na moře za Lanou. „Joseph ajá – my nemáme žádnou jinou rodinu. Nikoho. Jsme sami. Je to pro mě důležité, zjistit, kde je, že? Naši rodiče – byli to dobří lidé. Vím, že by chtěli, abych se pokusila Josephovi odpustit – aproto tu jsem.“


    Laně se sevře srdce. Jdete příliš pozdě.


    „Pochopila jsem, že zjachty vystoupil – alespoň mi to tak řekli. Ale nemám od něj žádnou další zprávu. Už několik měsíců.“ Naléhavě se zadívá na Lanu. „Bojím se, že se dal zase na drogy. Nevíte, kde by teď mohl být? Jak bych ho mohla najít?“


    Lana polkne. Musí říct Aimee Melinové pravdu – nebo alespoň to, co ví. Odkládala to už příliš dlouho, když doufala, že zjistí, co se mu doopravdy stalo. Ale co když se Kitty aAaron nezachrání? Co když se tajemství té noci utopí spolu snimi?


    „Aimee…“ začíná Lana. Pociťuje hluboký aděsivý nával soucitu stouto ženou, jejíž svět se co nevidět zhroutí.


    Ale Aimee Melinová se otočí, pohled upřený vzhůru.


    Lana zakloní hlavu anaslouchá. Ve vzduchu je slyšet matný hukot.


    Čeká, zadržuje dech, plně se soustředí na ten nízký hrdelní zvuk.


    Je nezaměnitelný. Někde vdálce slyší vrčení helikoptéry.


    * * *


    Lana si tiskne ruku na hruď, jako by cítila, jak jí hrudní koš roztahuje naděje.


    Když helikoptéra proráží mraky, Aimee Melinová je zapomenutá aLana pospíchá kpřistávací ploše. Kus před ní vychází zhlavní budovy Paul Carter aLana změní směr svého běhu tak, aby mířila kněmu. Na rtech se jí již rodí otázky: Je vní Kitty? Našli Aarona aKitty?


    Lana zmírní krok: zbudovy teď vychází Dennyho rodiče. Iz té dálky vidí smutek na jejich tvářích, ramena sehnutá pod tíhou jejich ztráty. Předpokládala, že se už před několika hodinami vrátili domů, aby mohli být se svým smutkem osamotě. Dennyho matka se opírá osvého manžela, ajak se dívá vzhůru knebi, rýsuje se jí na čele hluboká rýha.


    Pak si Lana uvědomí, proč tu stále jsou aproč vyšli naproti téhle helikoptéře: čekají, až jim přivezou tělo jejich syna.


    Helikoptéra se snáší kzemi aLaně tuhne krev vžilách: Denny bude uvnitř, jeho tělo zabalené včerném pytli.


    * * *


    Celý den se Lana snažila si Dennyho smrt nepřipouštět. Ještě pořád nedopustila, aby ji ta brutální ztráta zasáhla – ještě na to není připravená.


    Helikoptéra dosedá na zem, listí aprach se točí ve vzduchu aodlétají. Otočí se zády, ašaty za ní vlají ve větrném víru. Přibližuje se khlavní budově shlavou skloněnou anadává si za tu slabost, když vidí Dennyho rodiče, jak stojí bok po boku, ruce sepjaté vočekávání.


    Těsně předtím, než dojde ke vstupním dveřím, vychází znich Shell aHeinrich. Oba mají na tváří široký úsměv. Lana se zastaví. Nechápe to.


    „Záchranářská helikoptéra,“ křičí Shell, jako by si jí Lana nevšimla.


    Možná že helikoptéra nakonec nepřiváží Dennyho tělo – možná že vní jsou zachránění lidé. Lana upírá pohled na Shell aptá se: „Kitty? Je tam Kitty?“


    Shell se usměje ještě víc aukazuje khelikoptéře. „Podívej.“


    Lana se otáčí.


    Postranní dveře se otevírají aven vylézá muž vkombinéze. Lana mhouří oči proti vířivému větru asnaží se dohlédnout za něj.


    Čeká asrdce jí hlasitě buší.


    Za mužem se někdo pohne, záblesk oranžové.


    Zničehonic se objevuje: Kitty.


    Lana nemůže uvěřit svým očím, když pozoruje Kitty, jak vylézá zhelikoptéry. Vypadá menší, než si ji Lana pamatuje, jako by se za tu dobu, co se neviděly, srazila. Vlasy má ostříhané na kluka ajednotlivé prameny rozcuchává vítr. Na sobě má jasně oranžovou zateplenou kombinézu, která je jí moc velká, anohavice jsou nad kotníky založené.


    Vykračuje jejich směrem. Jeden ztýmu záchranářů má ruku položenou na jejích zádech ajemně ji popostrkuje kupředu.


    Lany si Kitty všimne, až když pozvedne hlavu pár metrů od nich. Zavrtí hlavou ze strany na stranu. Vté chvíli je všechno, co se mezi nimi stalo, zapomenuto. Lana cítí jedině příval náklonnosti.


    Kitty pokračuje směrem knim aLana jí jde naproti. Vzpomíná na všechny ty okamžiky, kdy takhle kráčely jedna proti druhé: na školním hřišti po skončení vyučování staškou přehozenou přes rameno; za kinem, když běžely proti sobě, aby si vyprávěly oklucích, kteří se jim líbili; když se setkávaly uzdi vjejich ulici avyrážely do města skapesným pevně sevřeným vdlaních.


    Zastavily se asi čtvrt metru od sebe. Vzduch kolem nich víří.


    Nenalíčená as krátkými skřítkovskými vlasy Kitty vypadá neuvěřitelně mladě. Po všechny ty měsíce si ji Lana lakovala do role svůdnice – rozpuštěné černé vlasy splývající na záda, nacvičené pohyby boků, smyslný pohled černou tužkou olemovaných očí – ale to byla jen jedna její stránka. Kitty byla také tou dívkou, která probrečela celý den, když se Lana dostala do vyšší skupiny na angličtinu aona ne; atou dívkou, která přijela ze Skotska do Bristolu, aby byla sLanou na její narozeniny; tou dívkou, která Laně poslala citronovou zmrzlinu, když dodělávala svou diplomovou práci na výtvarné vysoké škole.


    Jak se teď tak na Kitty dívá – živou ana pevnině –, říká si: Máme šanci dát to všechno do pořádku.


    Lana udělá krok dopředu arozevírá své paže. Kitty do nich padá apevně ji uchopí. Vrozvířeném vzduchu jedna druhou objímají.


    * * *


    Když se konečně pustí, Kitty křičí, aby přehlušila řev helikoptéry: „Jak to, že jsi tady?“


    Na rtech má lehounký nádech modré aLana by ji nejraději zabalila do několika vrstev teplých dek avtáhla ji dovnitř, do závětří.


    „Nikdy jsem se domů nevrátila,“ odpovídá. „Když jsem vystoupila zModré, odjela jsem sem.“


    „Takže… ty už tu jsi několik měsíců?“


    Lana přitaká.


    „Proč?“ ptá se Kitty, ale její pohled se obrací zpět khelikoptéře.


    Lana její pohled následuje auvědomuje si, že uvnitř musí být Aaron.


    „Přežil?“ volá anaklání se ke Kitty, která přikývne.


    Lana stojí, ruku pevně obtočenou kolem Kittyina pasu, avyhlíží Aarona.


    Nejdřív se objeví pár opálených chodidel, vylézajících na asfalt. Na sobě má stejnou oranžovou zateplenou kombinézu jako Kitty, ale když Lanin pohled vystoupá až kjeho obličeji, zalapá po dechu.


    To není Aaron.

  



  
    37.

    Nyní


    [image: ]


    Rotory helikoptéry rozrážejí oblohu aLana by si nejraději zacpala uši, aby vytěsnila ten hluk, aby mohla přemýšlet, teď, když jasně vidí. Šaty víří kolem jejích kolen avzdáleně si uvědomuje, že by si je měla rukama přidržet. Ale ani se nepohne. Jediné, čeho je schopna, je zírat.


    Vypadá přesně tak, jak si ho pamatuje: opálený, bosý, rozcuchané vlasy. Nechal si narůst bradku, působí díky ní starší, ale není pochyb otom, že je to on. Denny.


    Zaslechne rychlý pohyb nohou akoutkem oka spatří jeho matku, jak kněmu utíká. Jakmile je uněj, obejme ho. Přestože je menší, kolíbá sním ze strany na stranu ajednou rukou ho drží za zátylek. Denny jí zřejmě něco říká do ucha, protože ona kývá hlavou avzlyká. Po obličeji jí stékají slzy.


    Dennyho otec jde zvolna za nimi, širokou rukou si otírá ústa, jako by tomu pořád nemohl uvěřit.


    Ale… jak to? Jak se mohl Paul Carter tak splést?


    Když knim Dennyho otec dochází, objímá svou ženu asvého syna svými dlouhými pažemi, tvář zarytou do synových vlasů. Ti tři tam spolu stojí na asfaltové ploše, oblečení jim divoce plápolá ve větru zhelikoptéry. Zůstanou tam tak celou minutu, spojená rodinná jednotka.


    Nakonec se rozpletou aDenny vzhlédne. Svým modrým pohledem přejíždí kjejich malé skupince na kraji parkoviště – apak spočine na Laně. Oči se mu rozšíří ajeho hlava jako by vyrostla zramen výš.


    Dennyho rodiče propletli své paže skrz jeho aněco mu říkají. Ale Denny neodpovídá, jako kdyby je neslyšel – svou pozornost upírá na Lanu.


    * * *


    Nemají příležitost si promluvit. Dennyho odvádějí do budovy, rodiče jdou vedle něj jako jeho osobní ochránci. Sleduje to beze slova, vnímá jeho dlouhý krok, sluncem vyšisované konečky vlasů, do temna opálený krk. Její oči ho sledují, dokud úplně nezmizí zdohledu, aani poté se není schopná odvrátit.


    Otevírá azavírá ústa. „Myslela jsem… myslela jsem, že je…“ Věta se vytrácí vhluku helikoptéry.


    Pak se knim blíží Shell aHeinrich, volají Kittyino jméno, natahují paže aobjímají ji. Shell vslzách Kitty vypráví, jak se oni bála. Heinrich pořád mačká Kittyino rameno, jako by se chtěl ujistit, že tam doopravdy je. „Nic ti není,“ říká. „Oba jste vpořádku.“ Ana tváři se mu rozlévá úlevný úsměv.


    Znovushledání posádky trvá jen několik okamžiků. Přichází zdravotnice asděluje Kitty, že se musí nechat prohlédnout, zda nevykazuje příznaky podchlazení.


    Odvádí Kitty pryč ata se otáčí achytá Lanu studenými prsty. „Pojď se mnou.“


    Kitty se Lany pevně drží, zatímco vcházejí do hlavní budovy se zdravotnicí vpatách.


    Lana se otočí aaž teď si vzpomene na Aimee Melinovou, která zůstala opuštěná od okamžiku, kdy helikoptéra přistála. Vidí ji, jak se opírá oLanino auto, mezi prsty drží čerstvě zapálenou cigaretu. Jejich zraky se setkají aLana kývne, jako že se vrátí.


    Kitty se každých pár kroků zapotácí. Bez přestání mluví tlumeným rychlým šepotem. Slova zní padají, jak se snaží chaoticky převyprávět, co se stalo. „Myslela jsem si, že se utopím. Modlila jsem se, Lano. Skutečně jsem přeříkávala modlitby. Zlodě se vlny nezdály být nijak zvlášť velké, ale ve vodě byly… obrovské. Denny – mě našel. Přicvakl naše vesty ksobě ařekl mi, ať plavu sním.


    Paddleboard,“ říká Kitty arychle mrká. „Vyhodili jsme ho přes palubu, abychom jachtu odlehčili. Všechno jsme vyházeli. Denny mi pomohl se kněmu dostat. Vytáhl mě na něj – apevně jsme se ho drželi. Ačekali.“


    Lana se pokouší si to představit – krutý chlad moře; ochromující strach, že nebudou včas zachráněni; neustálé skučení větru. Sevře Kittyinu paži oněco pevněji.


    „Víš, na co jsem myslela, když jsem ležela na tom prkně?“ říká Kitty adívá se na Lanu. „Myslela jsem na nás.“ Maličko se usměje. „Vzpomínala jsem na ten den, kdy jsme na něm pádlovaly do manglového háje aslunce zapadalo. Viděly jsme to hejno ryb, jak vyskočilo zvody, ajá jsme měla takovou radost, až jsem omylem rozhoupala prkno azvrhly jsme se. Pod vodou jsme se drcly hlavami, ale ani nás to nebolelo, protože jsme se tak strašně smály, když jsme se vynořily. Apak jsme jen ležely na prkně, nohy namočené do teplého moře, apozorovaly jsme Modrou, jak se pohupuje usvé kotvy.“


    „Vzpomínám si na to,“ říká Lana.


    „Tam jsem si představovala, že jsem. Kdybych myslela na to, kde jsem ve skutečnosti, asi bych to nepřežila.“ Kitty si vyprostí ruku ajejím hřbetem si stírá slzy ztváří.


    Zdravotnice, který je vede, se náhle zastaví aříká: „Tak jsme tu. Dlouho vás nezdržím – vím, že máte za sebou perný den.“ Otevírá před Kitty dveře apak se obrací na Lanu: „Můžete počkat ve vedlejší místnosti, jestli chcete. Jakmile budeme hotovi, Kitty vám tam přivedu.“


    Lana přitaká. Kitty vstupuje do místnosti aLana si náhle něco uvědomí. „Kde je Aaron?“


    Kitty se obrací, oči rozšířené. „Ty to ještě nevíš?“


    Lana vrtí hlavou. „Nevím co?“


    Kittyina tvář potemní. „Nepřežil to, Lano. Aaron se utopil.“


    * * *


    Lana stojí na chodbě, záda opřená ozeď.


    Aaron je mrtvý.


    Utopený.


    Ta skutečnost jí otřásla, sotvaže může dýchat.


    Znich ze všech byl tím, okom si Lana myslela, že bude mít největší naději na přežití. Měl vsobě neotřesitelnou odolnost – téměř nedotknutelnost. Je mrtvý? Pomyšlení na to je tak kruté, obzvláště když se všichni ostatní dostali vpořádku na pevninu.


    Nedovede si to představit – jeho velké tělo plující vmoři. Jak si ho voda mohla vzít, když mu byla po tři roky domovem? Podle Heinricha aShell byl tím posledním, kdo vlezl do záchranného člunu, aby se ujistil, že zbytek posádky bude vbezpečí. Pak přišla ta vlna, která smetla Dennyho, Kitty aAarona do vody. Paddleboard zachránil život Dennymu aKitty – ale Aaronovi ne.


    Na spáncích jí buší napětí. Rozvazuje si šátek azavírá oči, prsty přitisknuté klebce. Jejich konečky si masíruje kořínky vlasů asnaží se ztlumit tu bolest. Někde vdálce matně zaslechne otevírání dveří azvuk kroků, který se kní blíží.


    Otevře oči azničehonic proti ní na chodbě stojí Denny. Zkaždé strany má jednoho rodiče.


    „Lano.“ Zvuk, jakým její jméno zní zjeho úst, vní rozeznívá zapomenutou bolest.


    Stojí tak blízko usebe, že by mohla natáhnout paži adotknout se ho. Oranžovou kombinézu nahradil bledězelený svetr natržený ulímce akalhoty, které jsou mu trochu krátké. Není to jeho oblečení, ale suché oblečení, které mu asi poskytlo záchranářské centrum. Obličej má temně opálený aLana si všimá, že vousy na tváří má tmavší než kudrny na hlavě.


    Denny, aniž by zní spustil oči, říká: „Mami, tati. Já vás doženu.“


    Jeho rodiče váhají apohledem sklouzávají na Lanu. Cítí matčinu neochotu ztratit svého chlapce zdohledu, ale jeho otec říká: „Počkáme na recepci.“


    Lana slyší, jak se jejich kroky vytrácejí chodbou. Dívá se na Dennyho, její hruď stoupá aklesá. Je to, jako by se všechno kolem nich vytratilo, ajediné, co slyší, je tlukot svého srdce avzduch, který nasává do plic.


    Jeho pohled bloudí po jejím obličeji. „Lano,“ říká znovu. „Ty jsi tady.“


    Přitaká ado krku jí stoupá horko.


    Přistoupí kní aLanu zalechtá užaludku. To nezvládne; nemůže uněj stát tak blízko. Maličko poodstoupí.


    Vtěch měsících poté, co vystoupila zModré, přemýšlela, vytvářela hypotézy arozdírala svou fantaziit do krve při pomyšlení na Kitty aDennyho jako pár. Představovala si, jak spolu leží vhoupací síti, Dennyho dlaň hladí křivku Kittyina boku. Slyšela jeho veselý hlas, jak laškuje sKitty, která se rozesměje, posadí se na něj obkročmo apolíbí ho. Cítila vůni krému na opalování, který mu Kitty rozetřela po zádech. Velkou péči věnovala zejména pihám poházeným po ramenou. Hrdlo se jí svírá, že se téměř ani nemůže nadechnout, ale nakonec se jí podaří promluvit: „Ty žiješ.“


    „Ano.“


    „Myslela jsem… mysleli jsme, že jsi mrtvý,“ říká. „Paul Carter nám to řekl.“


    Denny vypadá zmateně.


    „Pátrací výprava ohlásila nález tvého těla, které ksobě mělo připevněný lokátor. Ale to nebylo tvoje tělo.“


    „Ne. Bylo to Aaronovo tělo.“


    Lana zamrká. „Aaronovo tělo? Nechápu, jak to mohli tak splést. Paul Carter… mluvil stvými rodiči. Viděla jsem to. Bylo to hrozné. Vzlykali. Panebože,“ říká arukou si přikrývá ústa. „Řekl jim, že jejich syn zemřel…“


    „Lano,“ říká Denny vyrovnaným hlasem. „Jejich syn je mrtvý.“


    Zmateně vzhlédne.


    „Aaron byl můj bratr.“


    * * *


    Lana cítí, jak ji horko chodby pokrývá kůži, někde za sebou slyší hlasy. Srdce vhrudi jí buší osto šest. „Tvůj bratr?“


    „Ano.“


    „Ale… já to nechápu.“ Vrtí hlavou. „Nikdy ses otom nezmínil.“


    „Já vím. Nemohl jsem. Aaron to tak chtěl.“


    On aAaron byli bratři?


    To je nemožné. To by přece musela poznat.


    Zírá na Dennyho, jako by ho nikdy předtím neviděla. Je úplně jinak stavěný než Aaron. Vyšší, hubenější. Přesto, když si je představí, jak stojí vedle sebe, možná že mají podobně řezanou čelist astejně silné obočí. Itak jsou ti dva ale tak… rozdílní.


    Myšlenkami se vrací zpět na Modrou aznovu prozkoumává své vzpomínky pod tímto novým světlem. Nepochybně tu byly věci, které Dennyho aAarona spojovaly – oba byli zNového Zélandu aDenny byl první, kdo na Modrou nastoupil. Ale co dál? Vzpomíná si, jak jí Denny vyprávěl, že se rozhodl studovat francouzštinu poté, co byl srodinou na dovolené na Réunionu – ateď si vybavuje, že když se poprvé setkala sAaronem, tak jí vyprávěl nějakou legrační příhodu, která se mu stala na Réunionu. Museli tam být spolu. Denny dokonce Laně říkal, že má bratra, ale nikdy se ho nezeptala, jak se jmenuje – anic oněm nevěděla.


    Podívá se na Dennyho aptá se: „Proč jste to drželi vtajnosti?“


    „Byla to Aaronova podmínka, aby mi dovolil přistoupit na Modrou.“


    „Proč?“


    „Těžko se to vysvětluje… ale Modrá – celý ten nápad vyrazit na moře aneohlížet se zpět – byl Aaronův způsob, jak zapomenout na svůj předešlý život. Říkal jsem ti ojeho ženě amiminku?“


    Lana přitaká. Vzpomíná si, jak jí oté tragédii vyprávěl.


    „Na lodi jsem ti otom nemohl povědět úplnou pravdu – ale já jsem byl utoho, Lano, když Lydii zavraždili.“ Dutým hlasem pokračuje: „Byl jsem první, kdo ji našel.“


    „Proboha…“


    „Pomáhal jsem jim, protože Aaron měl vpráci blázinec. Lydie mě poprosila, abych vymaloval dětský pokoj. Když se to stalo, byl jsem vprvním patře, rádio puštěné na plné pecky.“ Bezvýrazným hlasem říká: „Nic jsem neslyšel – ani šustnutí. Našel jsem ji až za hodinu. Vyšel jsem na zahradu auviděl jsem prádlo rozházené po zemi. Lydie byla…“ odmlčí se, obličej má šedavě bílý. „Ležela na boku, zbřicha jí vytékala krev. Kdybych byl vyšel ven dřív, možná bych ji byl…“ Pozoruje Dennyho, jak zaklání hlavu, oči upřené vzhůru. Pod bledou zářivkou vypadá jeho výraz syrově aobnaženě – aLana to pochopí: Denny se viní ztoho, že Lydii nezachránil.


    Vinil ho ztoho také Aaron? říká si.


    „Tak proto jsi nastoupil kAaronovi na Modrou?“


    Denny sobtížemi stáhne svůj pohled ze stropu apodívá se Laně do očí. Pomalu přitaká. „Bál jsem se oněj. Nikomu neřekl, že odjíždí, ani rodičům. Prostě odjel.“


    „Ta loď patřila vašemu tátovi?“


    Denny přikývne. „Dřív ji pronajímal, ale několik posledních let jen seděla ukotvená vpřístavu anic nedělala. Když Aaron přišel oLydii amiminko, vykašlal se na práci – vykašlal se na všechno. Všichni jsme se oněj báli. Máma státou se rozhodli, že by bylo dobré dát mu něco, na co by mohl upnout svou pozornost, atak mu řekli, že jestli dá Modrou do pořádku, může si ji nechat.“


    Denny vypráví, jak na ní Aaron šest měsíců neúnavně pracoval. Naučil se, jak rozebrat motor na součástky, nainstaloval solární panely aopravil plachty. „Tou lodí žil adýchal, akdyž byla zase schopná vyplout na moře, plavil se na ní kolem pobřeží po všech těch místech, kam jsme jezdili jako děti. Apak, jednoho dne, Aaron vyjel na moře auž se nevrátil. Máma státou našli dopis, ve kterém jim psal, že jede do Austrálie.“


    „Nikomu otom neřekl?“


    Denny zavrtí hlavou. „Po pravdě řečeno, nejsem si jist, zda vůbec plánoval doplout kpevnině. Ale dojel tam. Přistál vmalé opuštěné zátoce na severu. Odletěl jsem tam asnažil se ho přemluvit, že je čas vrátit se domů, ale nebylo to kničemu. Prohlásil, že jediné místo, kde může žít, je na Modré.“


    „Atak ses kněmu přidal.“


    Denny přitaká. „Nějakou dobu jsme se plavili kolem severní Austrálie apak jsme přejeli do Indonésie. Když jsme tam dopluli, byli jsme oba úplně bez peněz – rozhodli jsme se tedy, že přibereme platící posádku.“


    „Takže tak to všechno začalo,“ říká Lana potichu akonečně tomu rozumí.


    Přikývne. „Ateď to skončilo. Modrá je pryč aAaron taky.“


    Začnou se mu třást ramena. Otírá si oči, ale slzy se mu přesto řinou ven, tečou po tvářích ado vousů.


    „Je mi to tak líto,“ říká Lana. Přistupuje kněmu apokládá mu ruku kolem ramen. Cítí, jak se jeho tělo hroutí do její náruče.

  



  
    38.

    Nyní
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    Lana odvádí Dennyho do čekárny. Tam se Denny zhroutí na židli asedí shlavou svěšenou, její váhu ve svých rukou. Dnešní den můžou ostatní označit jakkoliv – ale pro Dennyho to vždy bude den, kdy mu zemřel bratr.


    Spousta věcí začala tichounce zapadat do sebe, jako by ty chybějící kousky skládanky, které tak dlouho hledala, byly knalezení jen na pevnině as několikaměsíčním zpožděním. Teď už chápala Dennyho aAaronovu vzájemnou oddanost – tichou úctu, již si prokazovali, aten zvláštní způsob, jakým fungovali, jako by věděli dopředu, co přesně ten druhý udělá, ještě než to udělal.


    Teď taky chápe, jak důležitou roli – životně důležitou roli – Modrá vAaronově životě hrála. To, jak příšerně se Aaron rozčílil, když zjistil, že se Joseph vkradl na palubu jako černý pasažér, teď dávalo smysl. Ohrožovalo to existenci Modré. Vzpomíná si, jak Aaron přišpendlil Josepha ke zdi ajak mu žíla na spánku tepala. Naklonil se kJosephovi azašeptal mu do ucha: „Nezapomeň, že vím, kdo jsi, Josephe. Vím, kdo jsi.“


    Apak se Laně rozsvítí.


    Pervitin. Je to jen slovo, těch osm písmen otevírá vLanině mysli dveře tam, kde dosud nebyla.


    Aaronovu ženu adítě zavraždil Mills Weaden, narkoman závislý na pervitinu. Pak, toho dne, kdy měli vyjet do Palau, Aaron zjistil, že Joseph – člen posádky, který byl přizván, aby sdílel ráj Modré –, byl podezřelý zvraždy svých rodičů vdobě, kdy byl zdrogovaný pervitinem.


    Lana vůbec nepochybuje, že právě proto vykopl Aaron Josepha zjachty. Ale nikdo znich nemohl předpokládat, že po dvou dnech plavby do Palau – ana výročí Lydiiny smrti – Aaron zjistí, že se Joseph na loď vloudil jako černý pasažér. Uvězněný na moři, kde neměl možnost, jak by se Josepha zbavil, pohltil Aarona hněv. Vzpomíná si, kolik toho té noci vypil, ajak byl myšlenkami mimo – někde pryč od jachty aposádky. Denny byl tím jediným, kdo sním byl schopen komunikovat. Seděli bok po boku analéhavě spolu hovořili.


    Apak tu byl Joseph. Lezl Aaronovi do cesty. Téměř jako by se mu líbilo ho vytáčet. Lana hádala, že vjistou chvíli se ti dva srazili tváří vtvář. Dovedl ho Joseph knepříčetnosti aAaron se neovládl?


    Zabil ho Aaron?


    Možná že Kitty tam také byla astala se toho svědkem – ao tom mluvila vtom mailu.


    „Denny,“ říká Lana aotáčí se kněmu. Srdce jí buší osto šest. „Co se stalo Josephovi?“


    Denny pozvedne hlavu azadívá se jí do očí. Pohled má vyhaslý, téměř nepřítomný. Nic neříká, ani svalem nepohne. Denny je ten, kdo zná celou pravdu oAaronově minulosti. Je jedinou osobou, které by se Aaron svěřil.


    „Ty to víš, že ano?“


    Čeká, až něco řekne.


    Denny se zaklání ahluboce vydechuje.


    Lana zněj nespouští oči. Byla doba, kdy si myslela, že ho zná tak dobře, že ví, co se mu honí hlavou. Kdysi, když ho viděla stát na přídi adívat se do dálky, věděla, že vzpomíná na domov. Nebo když něco říkala ajeho rty se pozvedly vúsměv, věděla, že už se přenesl ookamžik dopředu, kněčemu vtipnému, co se chystal dodat. Pouto, které je na Modré spojovalo, bylo mocné aopravdové – anebo možná nebylo. Nevěděla přece ani, že jsou sAaronem bratři. Denny to tajemství tajil kvůli Aaronovi aLanu teď napadá, zda těch tajemství ohledně jeho bratra nebylo víc…


    „Co se stalo?“ opakuje asvaly na čelisti jí tuhnou. Již měsíce ji tížilo podezření, snažila se přesvědčit sama sebe, že ty chybějící kousky skládanky nic neznamenají: Aaronovo rameno, okterém tvrdil, že si ho zranil ve sprše; Aaron, tak pevně rozhodnutý Josephovu smrt úřadům nenahlásit; ujištění všech členů posádky, že nikdo nic na svých hlídkách neviděl; krvavá skvrna na palubě. Na spáncích jí vyrašily špendlíkové hlavičky potu. „Zabil Aaron Josepha?“


    Pokud to byla vražda, všichni mohou být obviněni ze spoluúčasti, protože ji nenahlásili. Co se snimi stane teď, když tu je Aimee Melinová? Aaron je mrtvý anikdo nemůže dokázat, co se stalo.


    „Ne,“ říká Denny rázně azadívá se jí do očí. „Aaron Josepha nezabil.“


    Lana čeká, tlukot srdce vhrdle.


    Zírá na ni, zobličeje mu vyprchala všechna barva. „To já.“


    * * *


    Čas se zpomalil apokřivil. Lana slyší lehký šum větru zvenčí azaznamená, že někde blízko tikají hodiny.


    Denny se zvedá apřechází koknu. Stojí srukama vkapsách, hlavu zakloněnou ke stropu. Tam, kde mu končí vousy na bradě, vykukuje neopálená kůže.


    Neodváží se promluvit. Pátravě se na Dennyho zadívá, jako by hledala něco, čeho si předtím nevšimla. Ale jediné, co vidí, je jeho smutný obličej shlubokými temnými kruhy pod očima.


    Přemýšlí nad tím, co všechno dnes prožil: boj oživot votevřeném oceánu apak ta zpráva, že se jeho bratr utopil. Musí být fyzicky vyčerpaný, psychicky na dně; určitě nemůže myslet vážně to, co říká. „Ty jsi Josepha nezabil.“


    „Ano,“ říká, „zabil.“


    Jeho jasný arozhodný tón ji děsí. Čeká, neodvažuje se ptát dál.


    Kousek po kousíčku Denny odhaluje, co se skutečně stalo. Zdá se, že se mu pohybují jen rty. Zbytek jeho těla je ztuhlý, jako by ho ta vzpomínka spoutala.


    „Vzpomínáš, jaké to té noci bylo,“ začíná, pohled upřený na jakési místo za oknem. „To pití. To napětí mezi posádkou – dokonce imezi námi.“


    Námi. To slovo. Lana pocítí čerstvý nápor pocitu ztráty.


    „Je to zvláštní, ale měl jsem takový… pocit…, že něco není, jak má být. Jako by se mělo něco hrozného přihodit.“


    Když se Lana přenese zpátky, vybavuje si, jak nervózní se jí Denny té noci zdál – nepil sostatními astále se držel těsně vedle Aarona, mluvil sním tichým hlasem. Svůj pohled od něj odpoutával jen ve chvíli, kdy pohlížel na temnou vodu, jako kdyby čekal na příznaky zhoršujícího se počasí. Zdá se, že se snažil přidržovat pokličku nad pomaličku přetékajícím hrncem.


    „Bylo výročí Lydiiny smrti,“ říká Denny, „aAaron na tom byl zle, opravdu zle. Naposledy jsem ho vtakové stavu viděl, když oni přišel.“ Denny si otírá koutky rtů apokračuje: „Zafixoval svou pozornost na Josepha. Jako by se Joseph stal takovým… zosobněním Millse Weadena avšeho, co udělal. Řekl mi, že Joseph Modrou znečišťuje, že všechno zničí.


    Když už šli všichni spát, zůstal Aaron sám na palubě. Držel hlídku. Jako hlupák jsem se domníval, že být na hlídce pro něj bude to nejlepší. Na vodě Aaron nacházel určitý… klid, adoufal jsem, že samota mu pomůže. Jenže – Joseph přišel znovu na palubu. Možná že nemohl spát anebo se možná chtěl prát anebo si jen neuvědomil, že hlídku drží Aaron.“


    Denny se na chvilku odmlčí apak pokračuje. „Slyšel jsem okénkem ve své kajutě, jak spolu mluvili. To, jakým tónem mluvili, se mi nelíbilo. Ani nevím, jak ta hádka začala – zaslechl jsem jen její úryvky –, ale Joseph se začal dožadovat, aby mu Aaron vrátil notýsek. Pochopil jsem, že mu ho vjistém okamžiku Aaron musel sebrat. Podle toho, co jsem slyšel, se Joseph pro notýsek natáhl, ale Aaron ho hodil přes palubu.


    Laně se rozšířily oči. Vzpomíná si, co ty notýsky pro Josepha znamenaly akolik času apéče věnoval psaní těch slov lítosti.


    „Joseph byl úplně nepříčetný – začal Aaronovi francouzsky aanglicky nadávat. Aaron ho nevnímal – křičel na něj, nazýval ho zvráceným parchantem. Přál jsem si, aby Aaron přestal, nechal to být – ale on nemohl. Bylo to, jako by… já nevím… jako kdyby stál před Lydiiným vrahem, jako by konečně dostal příležitost postavit se mu tváří vtvář. Pořád říkal: „Vím, kdo jsi. Co jsi spáchal. Zabil jsi svoje rodiče. Jsi zasraný vrah!‘


    Nad Dennyho horním rtem se vytvoří krůpěje potu akůži má smrtelně bílou. Polkne apovídá dál. „Pak jsem vkokpitu slyšel rychlé pohyby – avěděl jsem, věděl jsem, co se stane. Měl jsem být nahoře dřív… Zrovna jsem vylézal na palubu, když jsem uviděl Josepha, jak vytahuje palubní nůž zpochvy.


    Vpříštím okamžiku stál Joseph těsně uAarona atlačil ho na zábradlí. Slyšel jsem, jak Aaron hekl, když se do něj nůž zabořil. Skočil jsem po Josephovi, chytil jsem ho za tričko pod krkem aodtrhl jsem ho od Aarona.“ Denny se odmlčí, obočí zkrabacené. „Ale… hodil jsem ho moc prudce. Slyšel jsem to – slyšel jsem, jak to křuplo, když jeho hlava narazila na okraj kokpitu. Otočil jsem se… jeho tělo se zhroutilo aodkutálelo se na okraj jachty. Pak jen tak proklouzlo pod zábradlím.“


    Denny vrtí hlavou aříká: „Ani jsem mu nepomohl. Pospíchal jsem kAaronovi – paži měl obtočenou kolem těla ajá si myslel, že má ránu na hrudi. Úplně jsem šílel, myslel jsem na to, jak jsem se nedostal včas kLydii…“ Polkne. „Když Aaron zvedl paži, viděl jsem, že mu nůž prořízl rameno. Vypadalo to hrozně – ale ne životu nebezpečně. Pořád říkal, že mu nic není, že jen potřebuje něčím zastavit krvácení. Popadl jsem hadr aomotal mu ho kolem ramene.


    Pak ­– až teprve vté chvíli – jsem si vzpomněl na Josepha. Minuta, dvě už uběhly – možná ivíc. Taková doba může změnit úplně všechno, když někdo spadne přes palubu.“ Denny vypadá otřeseně, když hovoří dál: „Měl jsem se ho pokusit zachránit hned – měl jsem nechat Aarona aokamžitě hodit do vody záchranný kruh nebo prostě něco udělat.


    Nakonec jsem se vzpamatoval – zaznamenal naši polohu pomocí GPS, stáhl hlavní plachtu, zatímco Aaronovi se podařilo nastartovat motor. Vtu chvíli jsem si všiml, že na přídi někdo stojí. Na okamžik jsem si myslel, že to je Joseph aže se nám to nějak popletlo – aon nespadl přes palubu. Ale byla to jen Kitty. Asi usnula vhoupací síti. Musel ji probudit ten hluk.


    Ochvilku později se na palubu vymotal také Heinrich. Slyšel, že se něco děje, aptal se, oco jde.“


    Lana byla jen stěží schopna vstřebat všechno, co se právě dozvídala. Snažila se představit si Kitty, jak se vyhrabává zhoupací sítě, aHeinricha jak pospíchá zpodpalubí – oba dva jsou stále ještě zpola opilí, když nastupují na scénu. Před očima mají Aarona se zakrváceným ramenem, plachtu spuštěnou, motor zapnutý.


    Denny pokračuje: „Řekl jsem Kitty, aby tebe aShell probudila, abyste pomohli hledat Josepha, ale Aaron řekl: ‚Ne. Nikoho dalšího tu nechci. Všichni jsme ožralí. Je to moc nebezpečné. Zvládneme to, tak jak tu jsme.‘


    „Takže Kitty aHeinrich došli pro baterky ajá jsem vytyčil okruh pátrání azačali jsme podle něj hledat. Aaron hlásil před každou otočkou vzdálenost, jakou jsme ujeli, já jsem kormidloval aHeinrich sKitty si vzali každý jednu stranu. Prohledávali jsme moře, ale is baterkami bylo těžké něco vidět. Vítr sílil amy jsme neměli ani ponětí, jak daleko mohlo jeho tělo odplout.“


    Denny se na Lanu podívá aříká: „Hledali jsme ahledali, Lano. Ale nepodařilo se nám ho najít.“


    Lana vzpomíná, jak když se ráno se Shell probudily, Joseph byl pryč. Začaly ho hledat – prohlížely kajuty, koupelny, skříňky na plachty ajiné úložné prostory. „Proč jste nám se Shell nic neřekli?“


    ZDennyho výrazu je znát míra provinění, jakou pociťuje, oči má vyhaslé. „Aaron chtěl, aby otom vědělo co nejméně lidí. Joseph nezakopl anespadl přes palubu – já jsem ho hodil. Zabil jsem ho. Kdyby se to úřady dozvěděly, nevím, co by se mnou udělaly – ale vím, že by to znamenalo konec Modré. AAaron to také věděl.“


    * * *


    Dlouho oba stojí včekárně vtichosti.


    Lana se zadívá na své ruce. Jedna ruka svírá druhou tak pevně, že má klouby úplně bílé. Uvolní je, svěsí paže podél těla ado konečků prstů opět vproudí krev.


    Konečně po tolika měsících dohadování se Lana dozvěděla pravdu. Nechává svou mysl pomalu ji vstřebávat. Už chápe, proč se Denny po Josephově smrti od ní držel dál; proč Aaron tvrdil, že se zranil ve sprše, aby vysvětlil ránu na rameni; proč Aaron, Heinrich aKitty byli tak rozhodnuti Josephovu smrt úřadům nenahlásit.


    Zničehonic vzhlédne kDennymu. Vybavilo se jí skupinové hlasování. „Hlasoval jsi stejně jako já. Chtěl jsi úřadům oznámit, co se stalo.“


    Denny zvolna přitaká. „Nemohl jsem svědomím toho, co jsem udělal, žít. Nenáviděl jsem tu skutečnost, že otom nevíš – že jsem si otom stebou nemohl promluvit.“ Zblízka jí pohlédne do tváře. „Vím, jak ti táta ublížil tím, že ti lhal. Nechtěl jsem být stejný. Měl jsem pocit, že to tajemství, které skrýváme… všechno ničí. Jachtu. Mě. Nás.“


    Vidí Dennyho poraženecky svěšená ramena, šedý nádech jeho kůže, prázdnotu vočích – apřipomene jí to, jak vypadal vtěch dnech po Josephově smrti. Téměř nejedl ani nespal, soustředil se jen na to, aby se vpořádku dostali kpevnině. Jemu tak vlastní nadšení azápal jako by ho opustily – aLana ho téměř nepoznávala.


    „Byla to nehoda, Denny,“ říká Lana pevně.


    Vypadá vyděšeně, když říká: „Myslíš? Udělal bych cokoliv, abych Aarona ochránil.“


    Dveře do čekárny se otevřou. Do místnosti vstupuje Kitty, pohledem přelétá zjednoho na druhého av očí se jí zračí otázka.


    Následuje dlouhé ticho.


    Pak si Lana přejede rukou po čele aříká Kitty: „Denny mi právě řekl oJosephovi.“


    Kitty se zastaví. Rty má pevně stisknuté avrtí hlavou. „Je mi to tak líto, Lano. Měli jsme ti to říct. Mysleli jsme, že děláme správnou věc. Mysleli jsme, že tě tak ochráníme.“


    „Shell už to ví?“ ptá se Lana.


    Kitty zavrtí hlavou.


    „Musíme jí to říct,“ praví Denny.


    Kitty souhlasí. Pak přistoupí kLaně atiše řekne: „Nevím, jestli ti to Denny už vysvětlil – otom ránu, když jsi mě našla vjeho kajutě –, mluvili jsme oJosephovi. Proto jsem tam byla. Kničemu mezi námi nedošlo.“


    Lana nehybně stojí, jako by vní stoupalo ranní slunce azačalo ozařovat temné vzpomínky vjejím srdci.


    Vnímá Dennyho, který pokyvuje hlavou aříká: „Byl jsem úplně mimo kvůli tomu, co se stalo Josephovi. Každý okamžik jsem prožíval znovu, snažil se představit si, jak jinak se to mohlo vyvinout. Kéž bych byl Josepha nestrčil tak prudce, kéž bych se mu radši snažil vytrhnout ten nůž, kéž bych byl všechny probudil, aby nám pomohli hledat. Kéž bychom byli všechno udělali jinak.“ Vzhlédne kLaně aříká: „Vím, jak těžce jsi jeho smrt nesla, Lano – atohle to ještě zhoršilo.“


    Ve vráskách na čele se mu zračí provinění, když vysvětluje: „Kitty byla jediným člověkem, ským jsem otom mohl mluvit. Nemohl jsem jít za Aaronem aHeinrich… ten úplně vypnul – Josephovo jméno nemohl ani vypustit zúst. Ajá… já jsem byl ten, kdo to udělal. Já jsem ho zabil. Apořád dokola jsem si vhlavě přehrával, co se stalo, potřeboval jsem to pochopit. Byl jsem mimo – úplně mimo. Té noci, než jsme dojeli do Palau, jsem mluvil sAaronem ařekl jsem mu, že musíme úřadům nahlásit Josephovu smrt, až přijedeme. Strašlivě jsme se pohádali…“ říká apři té vzpomínce se mu oči pokrývají mračnou clonou.


    Kitty přebírá vyprávění. „Šla jsem se pak na Dennyho podívat – pokusit se situaci urovnat. Mluvili jsme celou noc. Nakonec jsme museli usnout. To bylo vše, Lano. Kničemu mezi námi nedošlo.“


    Přestože si to ráno, Kittyinu paži omotanou kolem Dennyho, jeho provinilý výraz, když se probudil, Lana přehrávala už milionkrát, věděla, že to, co Kitty říká, je pravda. Teď už chápe, proč jí Kitty vté chvíli nemohla vysvětlit, co dělá uDennyho vkajutě – ne bez toho, aby jí řekli pravdu oJosephovi.


    Lana se nemůže ubránit otázce: „Aco pak?“


    „Pak?“ opakuje Kitty.


    „Během těch osmi měsíců, co jste spolu strávili na jedné jachtě.“


    „Nic jsme spolu neměli – ani tu noc, ani žádnou jinou noc.“


    Lana pomalu přikývne. Věří jí.


    „Moc mě mrzí, že jsme ti neřekli oJosephovi pravdu,“ říká Denny. „Že jsme nebyli kostatním upřímní. Měl jsem pocit, že to nemůžu tobě – ani úřadům – říct, protože kdyby Aaron přišel oModrou, přišel by ovšechno. To neznamená, že si myslím, že to bylo to správné rozhodnutí – nebylo. Věř mi, vím, že nebylo.“


    Ale Lana Dennyho neviní – celá posádka byla zodpovědná za to, co se na palubě přihodilo. Aaron možná Josepha vyprovokoval, Denny ho možná odhodil tak, že narazil hlavou na palubu, aKitty aHeinrich možná mlčeli otom, co viděli – ale Lana aShell byly na jachtě též, aani jedna znich úřadům nic neřekla. Avšech šest stím musí žít. „Neměl jsi vúmyslu ho zabít,“ říká Lana Dennymu. „Chránil jsi svého bratra.“


    Ale ive chvíli, kdy ta slova vypouští zúst, ji napadá: Bude to tak vnímat iJosephova sestra?


    Pohlédne ven zokna čekárny, směrem ke svému autu zaparkovanému na druhé straně parkoviště. Aimee Melinová tam pořád stojí, paže svěšené podél těla, asleduje budovu.


    Lana se zhluboka nadechne, aby se připravila. Musím jim říct, že Joseph měl sestru – ata je teď tady, vNámořním záchranném centru, achce zjistit, co se mu stalo.
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    Lana prochází přístavem sAimee Melinovou po boku. Obloha potemněla, vmracích teď není ani skulina. Ani jedna znich nemluví. Rytmicky kráčejí směrem ke skupině lidí, která stojí na okraji přístavu.


    Když Lana řekla Aimee Melinové, že si sní posádka musí promluvit oJosephovi, zadívá se na Lanu chladným, hodnotícím pohledem. „Nečekají mě žádné dobré zprávy, že ne?“


    „Ne. Obávám se, že ne.“


    Lana teď hledí na skupinu lidí, která se shromáždila nedaleko vody avnímá prázdné místo, které by měl zaplňovat Aaron. Denny tiše stojí srukama podél těla, pohled upřený na vodu. Shell – která se stejně jako Lana teprve dnes dozvěděla pravdu oJosephově smrti – se postavila od ostatních maličko dál. Pohledem se stále vrací kHeinrichovi ahledí na něj shlavou skloněnou kjedné straně, jako by ho už nepoznávala. Ipo všem, co se stalo, je Heinrich stále proti tomu, aby Aimee Melinové cokoliv řekli.


    Denny vrtí hlavou, oči zúžené do štěrbiny. „To nemůžeš myslet vážně? Je to jeho sestra! Má právo dozvědět se, co se mu stalo.“


    Ale Heinrich je neoblomný. „Co myslíš, že by udělal Aaron?“


    Denny vypadá, že je mu zté otázky zle. „Jediné, oco se Aaron snažil, bylo ochránit Modrou. Kdyby byl věděl, že Joseph měl sestru, učinil by naprosto jiné rozhodnutí. To my všichni.“


    „Já se jen bojím, co se snámi stane, když jí to řekneme,“ říká Heinrich.


    „Ne,“ vloží se do hovoru Shell znechuceně. „Ty se bojíš jen sám osebe.“


    Ta poznámka Heinrichem otřese anic už dál neříká.


    Teď, když se Lana sAimee Melinovou blíží ke skupince, Aimee vkládá ruku do kapsy od pláště aLana si představuje, jak prsty tiskne Josephův dopis, váha jeho slov se jí otírá odlaň.


    Posádka zaslechne, jak se blíží, avšichni se otáčí. Lana pozoruje Dennyho výraz, když spočinul pohledem na Aimee.


    Vystupuje ze skupiny ajde jí naproti. Zastaví se pár kroků před ní. Představuje se aříká: „Seznámil jsem se sJosephem na Filipínách, když tam cestoval.“ Dívá se jí do očí apokračuje: „Musíme si svámi oněčem důležitém promluvit.“


    * * *


    Josephova sestra stojí, na tváři neproniknutelný výraz, bradu vztyčenou, bledé ruce zastrčené vkapsách pláště. Tiše poslouchá Dennyho, nespouští zněj oči, jako by potřebovala nejenom slyšet – ale ividět – každé slovo, které vypouští zúst.


    Denny vyrovnaným hlasem popisuje dobu, kterou Joseph strávil na Modré. Srozumitelně ajasně vypravuje, jak našli Josepha na odlehlé pláži; ojeho úžasném skoku zútesu; ojeho tanci kolem ohně sKitty; odlouhých večerech, které trávil na přídi psaním slov lítosti do notesu.


    Zbytek posádky naslouchá stejně pozorně, do jejich výrazů se vkrádá úzkost, protože všichni vědí, co bude následovat.


    Lana chápe, že Denny se cítí zodpovědný za Josephovu smrt – ale nechce být zodpovědný za to, že se Aimee Melinová bude po zbytek život pídit po tom, co se jejímu bratrovi stalo. Musí se dozvědět pravdu – atu jí musí Denny říct.


    Po celé ty měsíce držel vtajnosti, co se Josephovi stalo. Ne aby chránil sám sebe, ale protože chránil svého bratra: Modrá znamenala pro Aarona všechno – aDenny se nemohl dívat na to, jak oni přijde. Ale teď je všechno jinak: Aaron je mrtev ajachta šla ke dnu. Denny může spravdou ven.


    Aimeein výraz se změní jen nepatrně, když se dozvídá podrobnosti té noci, kdy Joseph spadl do moře. Denny mohl skutečnost převyprávět, jak chtěl, mohl říct, že Joseph moc pil auklouzl, že nikdo jiný stím neměl nic společného, ale místo toho převypravuje každičký detail toho, co se přesně stalo. Vysvětluje, jak se Joseph schoval na palubě jako černý pasažér, popisuje vzrůstající napětí mezi Josephem aAaronem; vysvětluje také, že to bylo vden výročí smrti Aaronovy ženy – ajakou hroznou roli to sehrálo; popisuje, jak všichni moc pili ajak mezi Josephem aAaronem došlo khádce; popisuje, jak Joseph vrazil Aaronovi do ramene nůž ajak on, Denny, odhodil Josepha na druhou stranu kokpitu ajak Josephovo tělo sklouzlo pod zábradlím do vody; popisuje, jak se spolu sKitty aHeinrichem pustili do hledání, jak se zhoršilo počasí ajak se smířili stím, že Joseph je mrtev.


    Na závěr Denny popisuje jejich rozhodnutí neinformovat úřady. „Protože se Joseph dostal na jachtu jako černý pasažér, nebyl na seznamu posádky. Nikdo nevěděl, že zFilipín odjel na Modré. Řekl nám, že nemá žádnou rodinu – tak jsme si mysleli, že po něm nikdo nebude pátrat.“ Na okamžik se mu zlomí hlas apalcem aukazováčkem si promne oči.


    Když se znovu vzpamatuje, podívá se na Aimee Melinovou ařekne: „Je mi to moc líto – kdybychom věděli, že existujete, všechno by bylo jinak.“


    Aje to tady, pravda je konečně venku.


    Aimee se ani nepohne, obličej má bílý jako sníh. Lana cítí to napětí, které stoupá zkaždého ze skupiny, vzduch mezi nimi houstne. Panuje naprosté ticho, které narušuje jen občasné šplouchnutí vody do přístavní zdi avzdálený křik racků.


    Aimee zvedá ruce, jako by chtěla odhrnout pramen vlasů, ale místo toho si sahá na vlasy adlaněmi si přikrývá obličej, aby ztlumila strašlivý výkřik bolesti, jenž protrhl ticho.


    * * *


    Posádka se na to shrůzou dívá. Aimee vpředklonu, dlouhý plášť napnutý přes ramena, prameny vlasů poletující kolem obličeje.


    Lana cítí vhrdle nával žaludečních šťáv: to oni jí způsobili takovouhle bolest.


    Denny udělá krok dopředu, popelavě šedý vobličeji. Udělá pohyb, jako kdyby chtěl položit ruce na Aimeeiny paže, ale ta zvedne hlavu, vystrčí bradu apodívá se na něj.


    „Ne.“


    Denny se stáhne, paže zdvižené, jako by se vzdával.


    Aimee si neotře slzy, které jí stékají po obličeji. Na její hladké pleti zanechávají třpytivé cestičky. Ptá se: „Takže je opravdu mrtvý?“


    „Ano, je mi to tak ­–“


    Zavrtí hlavou. „Věříš tomu,“ říká ajen sobtížemi ovládá svůj hlas, „opravdu tomu ve svém srdci věříš, že Joseph by tvého bratra zabil?“


    Denny se na ni dlouze zadívá. Přes obličej mu přeletí stín, jako by se vrátil zpět na jachtu. „Ano,“ odpovídá pevně. „Ano, věřím tomu, že by Joseph byl mého bratra zabil.“


    Aimee nechává ta slova doznít. Pak pomalu říká: „Chránil jsi svého bratra. Ale,“ pokračuje se staženými rty, „připravil jsi mě tím otoho mého.“


    Denny těžce polkne azavře oči.


    „Celé ty měsíce jsem nevěděla, že můj vlastní bratr je mrtev – tak jsem přijela na druhý konec světa, abych ho našla. Abych mu řekla, že se chci pokusit mu začít odpouštět. Ale přijela jsem moc pozdě. Ty jsi mě otu šanci připravil, že? Vy všichni.“


    Denny má vočích slzy ajen sobtížemi říká: „Je mi to líto. Je mi to tak, tak líto.“


    Aimee nic neříká; místo toho si vytáhne cigaretu avloží ji mezi rty. Cvakne zapalovačem aplamínek přiloží ke špičce cigarety, která se jasně rozhoří. Upustí zapalovač zpět do kapsy, naposledy se zadívá na posádku, pak se otočí aodejde. Za ní se táhne proužek cigaretového kouře.

  



  
    40.

    Nyní
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    Posádka nemá nic, co by si odnesla domů – žádné batohy nebo tašky, žádné oblečení kromě toho, které mají na sobě, žádné pasy, peněženky ani foťáky – ani jediný obrázek Modré. Všechno, co jim kdysi patřilo, teď leží na dně mořském apohrávají si stím mořské vlny.


    Nepřichází žádné velké loučení: Shell mizí se svými rodiči; Heinrich volá do Německa arodiče mu na noc domlouvají hotel; Kitty čeká vLanině autě. Jediné, na čem se mezi sebou dohodli, je, že všichni zůstanou na Novém Zélandu do Aaronova pohřbu.


    Pohřeb. To slovo je příliš nové, příliš konečné. Lana je jen stěží schopna vstřebat, že Aaron už není. Jediné, co ví, je, že je jaksi správné, že Modrá už také není, jako by nemohli existovat jeden bez druhého. Představuje si ten obrovský trup jachty, jak odpočívá na mořském dně, vodu proudící mezi ráhnovím, pulzující mezi postelemi, naplňující každou skulinku aprasklinku. Vprůběhu týdnů, měsíců alet kotevní řetěz pokryje koberec mořských řas, ryby se zabydlí vkuchyňských skříňkách ana palubě vyrostou hojné korály – alíbí se jí ta představa, že Aaron by měl radost, kdyby věděl, že Modrá neukončí svou existenci ukotvená unějaké bójky, ale že se stane domovem mořských živočichů.


    Stojí tu spolu už jen Lana aDenny. Vzádech má vítr, před sebou Dennyho. Ten má pod očima temné kruhy aLana vidí, jak moc ho dnešní den zmohl.


    Lana přemýšlí, kde teď Aimee Melinová je. Sedí vtaxíku, volá kamarádce do Francie, možná někomu, kdo se vyzná vprávu, ashání právní radu? Nebo sedí vhotelovém baru, před sebou nedotknutou sklenici vína acítí úlevu, že se konečně dozvěděla pravdu? Lana se může jen dohadovat, na co Aimee myslí nebo co udělá, ale jednu věc ví Lana najisto. Těší ji, že Joseph nebude zapomenut.


    „Denny,“ říká, „ať se teď stane cokoliv, budu stát při tobě.“


    „Děkuji,“ říká Denny procítěně.


    Ochvilku později přistupuje kLaně, takže je dělí jen pár centimetrů. „Vím, že teď je všechno vhrozném stavu, ale chci ti něco říct. Když jsi zjachty na Palau vystoupila, šel jsem tě hledat.“ To, co říká, ji překvapí. „Jel jsem člunem ke břehu ahledal jsem tě na pláži iv hlavní vesnici. Byl jsem všude, kde jsem si myslel, že bys mohla být – na stanici taxíků, vhotelích, vrestauracích, vbarech –, každého, koho jsem potkal, jsem se ptal, jestli tě nepotkali… Ale bylo to, jako by ses propadla do země.


    „Šla jsem rovnou na letiště,“ vysvětluje. „Odletěla jsem sem.“


    „Proč na Nový Zéland?“


    Tentokrát už zná odpověď. „Nemohla jsem to jen tak nechat být. Nic ztoho. Posádku,“ odmlčí se apodívá se mu do očí, „tebe.“


    Denny se natáhne auchopí Lanu za ruku. Tělem jí projede nával touhy: po celé té době vní pořád je. Cítí vlhkost jeho dlaně ve své apevně mu stiskne prsty.


    „Přál bych si,“ říká, ruku propletenou sjejí, „abychom se mohli vrátit tam, kde jsme se poprvé setkali. Vzpomínáš si? Jak jsme ten první den seděli na těch kamenech? Nebo to noční plavání, kdy jsme pluli na zádech adívali se na hvězdy.“


    „Já vím,“ říká apřistupuje kněmu okousíček blíž. Cítí, jak jí tělem projíždí prudký nával horka. Zavírá oči apředstavuje si, že je znovu na jachtě, vzduch voní sluncem akokosovým olejem. Chce skočit pozadu dolů, ponořit se do těch ztracených okamžiků, kdy spolu plavali vměsícem ozářeném moři, při západu slunce na palubě popíjeli vychlazené pivo ajeli na mopedu, těla přitisknutá ksobě. „Ale… od té doby se toho tolik stalo,“ říká Lana. „Nemůžeme se vrátit zpět.“


    Denny ztěžka polkne, do výrazu se mu vkrade zklamání.


    „Ale vzpomínáš si, cos mi jednou řekl?“ ptá se Lana. „Právě jsme začali plavbu do Palau astáli jsme spolu na přídi. Dívala jsem se na prázdný obzor, bála jsem se, co bude dál – až Modrá už nebude. Řekl jsi mi: ‚To je právě to, Lano. Nemůžeš se vrátit. Musíš jít kupředu.‘„


    Denny se na ni na okamžik zadívá – apak se mu rty roztáhnou do úsměvu. Nakloní se kní, čelem se zlehka opře ojejí azašeptá: „Tak tedy kupředu.“


    * * *


    Když zaparkují před Laniným bytem, je už pozdě. Lana potichu vytáhne klíč ze zapalování, natáhne se ajemně stiskne Kittyinu paži, čímž ji probudí: „Už jsme tu, Kit.“


    Kitty zazívá, hřbetem ruky si promne oči aposadí se. Podívá se na řadu osvětlených obchodů. „Ty bydlíš nad jedním znich?“


    Lana přitaká. „Támhle to je,“ řekne aukáže na malé dřevěné dveře natřené na modro. Je to stejná modř, jakou mají kachní vejce.


    „Taronga. Galerie akavárna,“ čte Kitty nahlas. Pak se otočí azadívá se na Lanu. „Ty bydlíš nad galerií?“


    Lana se usměje ařekne: „Ráda osobně dohlížím na svá díla.“


    Kitty vykulí oči. „Ty tam máš vystavená díla?“


    „Jen pár. Jsou na takové malé stěně. Úplně vzadu.“


    „Lano, to je úžasné!“


    Lana zavrtí hlavou aříká: „Ale ne. Pracuji vté galerii už několik měsíců amyslím, že majitelce galerie se mě nakonec zželelo, atak souhlasila, že pár mých obrazů vyvěsí.“


    „Prodala jsi nějaké?“


    „Několik ano.“ Za poslední měsíc prodala sedm kreseb apět obrazů. Peníze použila na nákup nových barev apláten ataké na sadu drahých štětců, po kterých tolik toužila.


    „Můžeme dovnitř, abych se na ně mohla podívat?“


    „Jasně.“ Vylézají zauta ajdou ke galerii. Lana otevírá dveře arozsvěcí. Světlo odhaluje malý prostor se dřevěnou podlahou ajasně bílými zdmi. Je tam jeden pult, za kterým se prodává káva adomácí koláče. Ty peče sama majitelka Jacqueline. Je to jen malá galerie, kde se prodávají díla místních umělců, ale má stálou klientelu avede si dobře.


    Kitty prostorem pomalu prochází, až se dostává do zadní části galerie, kde je malá obdélníková zeď zaplněná Laninými díly.


    Kitty se zastaví. Prsty bezděky zvedá ke rtům ahledí na široké moře, prázdné zátoky chráněné hustým lesem, vápencové útesy spadající do hlubokých lagun.


    Pak zabloudí pohledem ksérii kreseb zobrazující dvě dívky. Bez hnutí si je postupně prohlíží: dvě dívky sedící na přídi jachty, opálené nohy svěšené dolů; dvě dívky srozesmátými obličeji ahlavami usebe; dvě dívky ležící ve stínu palem, kolena zaprášená pískem. „Tyhle neznám. Nevěděla jsem, že jsi…“


    „Nakreslila jsem je později. Tady, na Novém Zélandu.“


    Kitty se dívá na poslední obrázek na kraji stěny. Vrohu má připevněnou cedulku Není na prodej. Na obraze je lesklé azurové moře, pod jehož hladinou prosvěcuje korálový útes. Na hladině pluje jachta stmavě modrým trupem, na ní siluety sedmi lidí polehávajících po palubě.


    Kitty zavrtí hlavou. „To je tak krásné.“


    Lana cítí, jak jí ten kompliment nahnal krev do tváří. „Děkuji.“


    Chvíli jsou obě potichu. Pak se Kitty obrátí kLaně aptá se: „Stýskalo se ti po ní?“


    „Po Modré?“


    Kitty přikývne.


    Lana se na okamžik zamyslí. „Ano, stýskalo,“ říká auvědomuje si, oco dnes Kitty přišla. Modrá je odtáhla daleko od každodenní rutiny aběžného života, dala jim příležitost poznat svět, příležitost být tím, kým chtěly být, vtom malém prostoru jachty. Na palubě Modré od nich nikdo nic neočekával, příjmy ani kariéra nikoho nezajímaly, neformovala je rodina, nesemílal je ten mlýn každodenního života. „Víš, Kitty,“ říká Lana akonečně tomu rozumí, „Modrá nebyla jen lodí. Ne úplně. Modrá je rozpoložením duše. Místem, které máš uvnitř.“


    Kitty se pomalu usmála. „To se mi líbí.“


    Lana shlédne dolů avšimne si, že kolem obnaženého kotníku, kousíček od tetování, má jakési malé skvrny. Skloní se níž, akdyž si prstem přejede po kůži kolem kotníku uvědomí si, že je to ztvrdlá barva. Vzpomene si, jak upustila štětec, ana rozdělané plátno nahoře. Seškrábne zkůže trochu barvy apřidrží ji proti světlu. Modrá, barva trupu lodi. Na její paletě je vždycky modrá.


    Kitty přiloží své pravé chodidlo kLaninu levému. Když Lana pohlédne na jejich chodidla vedle sebe, oči se jí rozšíří. Podívá se na Kitty apo tváři se jí rozline široký úsměv. Kitty má na kotníku složité tetování tmavého křídla. „Ty máš tetování! Tys to udělala!“


    Kitty pokrčí rameny. „Když řeknu, že něco udělám, tak to oosm let později většinou udělám.“


    Lana se zasměje.


    „Ačkoliv bych Papuu-Novou Guineu jako místo na dělání tetování nedoporučovala. Tetovacím salonem byla chýše.“


    „Omdlela jsi?“


    „Dvakrát.“


    Lana se znovu zasměje. „Nemůžu uvěřit, žes to udělala!“ Jejich kotníky se dotýkají atetování na nich vytváří pár spletitých křídel. „Proč?“ zeptá se Lana teď už tišším hlasem.


    Kitty se na ni dlouze zadívá. „Kletu člověk potřebuje dvě křídla.“


    Lana obejme Kitty kolem ramen adívky skloní hlavy ksobě. Za nimi foukne do otevřených dveří slaný vítr apřináší sebou noční vůni moře.

  



  
    

    Závěr
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    Po hladině pluje tělo, jehož nevidoucí oči civí na podmračenou oblohu. Bavlněné šortky ztmavly, kapsy naplněné vodou. Košile se vzdouvá apak se lepí zpět na nehybnou hruď. Potůček krve na pravém spánku již smyla voda, zbyla jen čistá šedavá kůže.


    Moře pod tělem je plné hbitých ryb, jež ve velkých hejnech protínají vodu, zatímco malinké vločky výživného planktonu ve světle víří. Oněco hlouběji, tam, kde je mořské dno zjizvené mořskými proudy akde se ulomené kusy korálů povalují jako kosti, hlídkují vtmavé hlubině dravé ryby smléčnýma očima.


    Ale nad tím vším je jen tělo. Ajachta.


    Oosm hodin dříve, vtemných nočních hodinách, byl Joseph odtržen od Aarona, nůž mu při tom vyletěl zruky. Cítil, jak mu hlava křupla opodlahu kokpitu ajak se kutálí akutálí… Jeho tělo proklouzává pod zábradlím apadá do oceánu. Tekutý svět zaplnil jeho ústa, nozdry, zaštípal ho do očí. Vzduch nikde nebyl, jen šok ze studené vody, která ho obklopila, alepivost mokrých šatů na kůži.


    Nebojoval. Nechal se snášet níž aníž – až nakonec jeho tělo zpomalilo. Na okamžik se vznášel, lehounký, bez opory. Apak začal stoupat vzhůru, ke vzduchu, knoci.


    Vynořil se na hladinu, oči doširoka otevřené amrkal do prudkého světla voceánu. Malinké fosforeskující tečky ozářily hladinu moře atančily kolem něj.


    Joseph nemyslel na čerstvou ránu na hlavě, ani na temnotu noci, ani na mizící záďové světlo jachty. Tady, uprostřed oceánu, obklopený blikajícími světélky, měl pocit, jako by si právě dal tu dávku aocitl se vnejsurrealističtějším světě.


    Měl skoro chuť se smát, uvědomil si, že takhle měl jeho život skončit: uprostřed oceánu, za bezměsíčné noci, bez šancí na záchranu. Modrá byla jen pouhou fantazií – fantazií, které se zuby nehty držel, doufal, že mu poskytne řešení, věřil, že na ní bude moci odplachtit od žalu atíhy viny.


    Ale nemohl.


    Ve chvíli, kdy před domem svých rodičů škrtl první sirkou, jeho život skončil. Ikdyž byl příliš zfetovaný na to, aby si uvědomil, co dělá; ikdyž nevěděl, že jsou uvnitř; ikdyž toho litoval každou částí svého těla – skutečností zůstává, že jsou teď mrtví kvůli němu.


    Vzpomínal, jak ho pár týdnů poté, co policie smetla případ ze stolu, přišla navštívit jeho sestra. Otevřel dveře aona tam stála, obličej vyzáblý apokrytý slzami, ak nohám mu hodila obálku. „Doufám, že jsi teď spokojený. Mysleli na tebe ve své závěti ipo všem, co jsi udělal. Odkázali ti sto tisíc eur, Josephe. Můžeš se profetovat zbytkem svého života.“


    Oči se mu zalily slzami, když říkal: „Nikdy jsem jejich peníze nechtěl.“


    Když sestra odešla, věděl, že už nikoho nemá. Popadl batoh apas aodletěl prvním letadlem. Cestou si nechal proplatit šek od rodičů avěděl, že ho neutratí – nikdy –, ale potřeboval nést váhu těch 100 000 eur vbatohu, aby mu připomínala, co udělal.


    Pak se ale dostal na Modrou. Nový začátek, noví přátelé, kteří ojeho minulosti nic nevěděli, příroda tak nádherná, že sedával sám avstřebával ji apřitom si říkal, jak se jeho svět mohl tak zhroutit, když všude kolem je taková krása.


    Napsal své sestře. Jen jednou. Řekl jí, jak je mu to všechno moc líto; popsal Modrou, vysvětlil jí, že je to jeho nový začátek; poprosil ji, aby se sním setkala, až loď dojede do svého přístavu, sliboval, že je zněho nový člověk.


    Ale dnešní noci ten slib porušil.


    Měl se ovládnout, ale Aaron opakoval to slovo stále dokola – vrahu, vrahu, vrahu – aJoseph cítil, jak se ta otevřená nezahojená rána uvnitř něho napíná anapíná, až vněm nakonec něco prasklo.


    Šlapal vodu asledoval strašidelně bílou vodní pěnou, kterou za sebou nechávala jachta mizející do dálky. Oceán kolem něj byl plný zářivě modrých fosforeskujících světélek. To je konec.


    Vpředu uviděl, jak Modrá změnila kurs plavby. Bledé křídlo plachty zachytilo hvězdný třpyt, když se jachta začala otáčet. Joseph prudce zamrkal. Chvíli mu trvalo, než to pochopil: oni se pro něj vrací.


    Myslí si, že stojí za to, aby po něm pátrali, stojí za to, aby ho zachránili! Srdce mu poskočilo radostí.


    Jachta připlula blíž, fosforeskující světélka tančila na příďové vlně. Zvody Modrá vypadala jako stín zjiného světa – výsostná halucinace. Oblečení se mu lepilo na tělo, když pažemi vířil vodu kolem sebe, acítil, jak mu po spánku stéká krev.


    Jachta připlouvala stále blíž. Už vidí její jméno napsané hladkými písmeny na modrém trupu; vidí Dennyho, jak kormidluje, Aaron vedle něj si svírá rameno; vidí Kitty na vzdálené straně aHeinricha na bližší straně – oba prohledávají vodu baterkami.


    Byli blíž ablíž.


    Tak blízko, že měl pocit, že kdyby natáhl ruku, mohl by na loď dosáhnout.


    Tak blízko, že měl šanci na záchranu.


    Tak blízko, že světlo baterky vytvářelo hladký zlatý oblouk, který už byl nedaleko.


    Světlo jezdilo tam azpět aJoseph byl uchvácen jeho nádherným svitem. Apak zničehonic padlo na něj!


    Ocitl se uprostřed světelného paprsku azamžoural do jeho oslňující záře. Světlo se zastavilo, zafixované na Josepha. Proti ostrému svitu světelného paprsku nebyl schopen rozeznat výraz vobličeji člověka, který baterku držel, ale věděl, že se dívá přímo na něj.


    Apak to ucítil – zaváhání.


    Dennyho hlas se nesl nad hladinou. „Vidíte něco?“


    Ticho.


    Na mysli se mu vynořil tichý obraz: 100 000 euro nacpaných vbatohu, který nechal ve sdílené kajutě.


    Pak ticho narušilo jedno prosté slovo vypuštěné zHeinrichových úst. „Nic.“


    Paprsek baterky se přesunul dál.


    Josepha obklopila temnota.


    Zíral do černočerné tmy.


    Mohl zakřičet – možná byla šance, že by ho zaslechli –, ale místo toho se jen díval, jak jachta pluje dál. Baterky stále kroužily po temných hřebenech prázdných vln aza Modrou se táhla strašidelně bílá zpěněná voda.


    Už neměl na výběr.


    Zhluboka se nadechl, nasál do plic vzduch tak čerstvý ačistý, že vněm cítil chuť oceánu. Představil si, že to je jeho poslední skok zvysokého prkna: vhledišti usebe sedí jeho rodiče asestra aposádka se chystá jásat aprovolávat slávu, tak jako to dělali to slunečné odpoledne, když skákali zútesu.


    Soustředil každou částečku své vůle, aby provedl svůj nejlepší ponor. Za svitu fosforeskujících modrých světélek amizící bílé pěny, kterou za sebou zanechala jachta, zavřel oči – aponořil se. Klesal hlouběji ahlouběji, tělo se proměnilo všíp, ruce sepjaté nad hlavou. Vhrudi ho pozvolna začínalo pálit aze rtů mu unikaly dokonale tvarované stříbrné bublinky.


    Když se pálení na plicích proměnilo voheň, proťal chladné vrstvy moře do nekonečné temnoty – kroužící, tančící, vzrůstající…

  



  
    

    Poznámka autorky
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    Místa, která posádka na Filipínách av Palau navštívila, jsou čistě fiktivní, stejně tak jako existence Námořního centra vBay of Islands na Novém Zélandě.
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        1 Tagalština je jeden znejrozšířenějších jazyků na Filipínách. Pozn. překladatelky.

      


      
        2 Jenga je oblíbená společenská hra, při které hráči nejdříve postaví věž zdřevěných kostek apak se snaží jednotlivé kvádry vyndávat apřidávat je na vrchol věže, aniž by věž shodili. Existuje stolní ivelká, venkovní varianta hry. Pozn. překladatelky.

      


      
        3 Peso je filipínská měna. Pozn. překladatelky.

      


      
        4 cock – vulgárně penis, pit – díra, pozn.překladatelky

      


      
        5 Prkno podobné velkému surfařskému prknu, na kterém člověk stojí ak pohybu vpřed používá pádla podobného kajakářskému pádlu. Dá se na něm jezdit na klidné vodě jezer, ale ina moři ana vlnách. Pozn. překladatelky.

      


      
        6 Přibližně 12 km/h. Pozn. překladatelky.

      


      
        7 Balónová plachta, která se používá při jízdě po větru. Pozn. překladatelky.

      


      
        8 Koryféna velká. Mahi-mahi doslova znamená Silný-silný. Je to mořská ryba sčeledi delfínovitých, žijící vtropických asubtropických oblastech Tichého oceánu. Pozn. překladatelky.

      


      
        9 Palau – Palauská republika je ostrovní prezidentská federativní republika ležící vTichém oceánu východně od Filipín. Pozn. překladatelky.

      


      
        10 5–7 m/s. Pozn. překladatelky.

      


      
        11 Podle Beaufortovy stupnice, odpovídá rychlosti větru 5,5–7,9m/s. Pozn. překladatelky

      


      
        12 11–14 km/h. Pozn. překladatelky.

      


      
        13 Při silnějším větru se plocha napnuté plachty dá zmenšit tím, že se okus stáhne av místech, kde jsou připevněná tzv. refovací oka, se zahákne kovovým hákem nebo uváže lanky. Většina plachet má tři refovací oka, takže se může třikrát zmenšit její plocha. Pozn. překladatelky

      


      
        14 Fendr je obvykle gumový nafukovací balon, který se zavěšuje na bok nebo na záď lodi. Chrání trup proti poškození při stání umola nebo mezi jinými loděmi. Pozn. překladatelky.

      


      
        15 56 až 93 kilometrů. Pozn. překladatelky.
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